VVVVVV.aydinyol.az 


3 aprel 2015-ci il No 12 (21) - Həftəlik ədəbi-ictimai qəzet . Qiyməti 50 qəpik 


Üzeyir “Kitabla dost b. Göz yaşları 
Hacıbəylinin — olan insan , içindən 
“R. təbrizli heç vaxt baxan 
ün ağılı varisi Kali ". ola bilməz” təbəssüm 
2) səhifə 8 m, 3) səhifə 12-13 28) səhifə 22 


ANONS 


Beynəlxalq Tərcüməçilər 
Federasiyasının prezidenti 
Tərcümə Mərkəzində 


ua 


“Erməni soyqırımı” 
rusiyalı şahidlərin 
gözü ilə 

2) səhifə 4 
İran şahının anası 
Bakılı Tacülmülükün 
xatirələrinin davamı 


2)) səhifə 5 


m ərcüməçinin 
“yalançı dostu” 


İsi Məlikzadənin 
hekayəsi 


" 

. 

, 
o” 
“ ”. 
- 


$ . . “ə 3 .. : ş 
“- “ .. vt .. m. 


: arılağı muxtariyyəti 


2) səhifə 7 


Konslagerlər u və 
bütün Almaniya 
21) səhifə 10 


ilk “avropalı” 
azərbaycanlı 


9 2) səhifə 11 
Sergey Yeseninin 
iz ) səhifə 19 1 “İraz nəğmələri” 


(bir şeirin dörd tərcüməsi) 


Marşakın (Sevimli 
şeirləri : “Avara” - 
İsa . tə) LZ 


Rey Bredberi ilə 
“Tet-a-tet” 
.2D) səhifə 16. 


Bara sed 
2) səhifə 17 


Çətin oxunan şedevrlər 
2) səhifə 21 


Ismayılzadənin Kapur 
tərcüməsində 


) səhifə 9 


N 12(21) 3.04.2015 


Hərhaycan birləşmi 
vrəl dnirlikləri ib 
əlanələri geniyləndirir 


eniş tərkibdə görüş başa çatdıqdan sonra Prezident İlham 
Əliyevin və Şeyx Məhəmməd bin-Rəşid Əl-Maktumun iş- 
tirakı ilə Azərbaycan Respublikası və Birləşmiş Ərəb Əmir- 
likləri arasında sənədlərin imzalanması mərasimi olub. 

Azərbaycan Respublikasının Fövqəladə Hallar Nazirliyi ilə Bir- 
ləşmiş Ərəb Əmirliklərinin Fövqəladə Halların, Böhranların və Fə- 
lakətlərin İdarə Edilməsi Komitəsi arasında fövqəladə halların idarə 
olunması sahəsində Anlaşma Memorandumunu Azərbaycan Respub- 
likasının fövqəladə hallar naziri Kəmaləddin Heydərov və Birləşmiş 
Ərəb Əmirliklərinin xarici işlər üzrə dövlət naziri Ənvər Məhəmməd 
Qarqaş imzalayıblar. 

Azərbaycan Respublikasının Qiymətli Kağızlar üzrə Dövlət Komi- 
təsi ilə Birləşmiş Ərəb Əmirliklərinin Qiymətli Kağızlar və Əmtəə Ko- 
mitəsi arasında yardım və qarşılıqlı əməkdaşlıq haqqında Anlaşma 
Memorandumunu Azərbaycan Respublikasının maliyyə naziri Samir 
Şərifov və Birləşmiş Ərəb Əmirliklərinin iqtisadiyyat naziri Sultan Bin 
Səid Əl-Mənsuri imzalayıblar. 


Gənc rəssamın gözü ilə 
dünyaya yeni baxış 


prelin 1-də “Qalereya 1969” sərgi salonunda xeyriyyə sər- 
gisi açılıb. AzərTAc xəbər verir ki, sərgidə serebral iflicdən 
əziyyət çəkən 22 yaşlı Ağasəlim Abdullayevin rəsm əsərləri 
nümayiş olunub. Daha çox rəngkarlıq üslubunda işlənmiş 
əsərlər gənc rəssamın gözü ilə dünyaya yeni bir baxışı əks etdirir. 

Tədbirdə çıxış edən “Da-ART” Təsviri İncəsənət Mərkəzinin rəh- 
bəri, əməkdar mədəniyyət işçisi, rəssamın müəllimi Dilarə Atakişiyeva 
bildirib ki, bu gün müəllif üçün fərqli gündür: “Bu sərgi ad gününü 
qeyd edən gənc istedadın yeni bir uğurudur. Bu əsərlər vasitəsilə şa- 
girdim A.Abdullayev bir daha göstərir ki, onun dünyası al-əlvan, ca- 
zibədar, baxışları isə mehribandır. Bu sərginin fərqli cəhəti də odur ki, 
əldə olunan gəlir şagirdimin istəyi ilə uşaq evlərinə veriləcək. 

“Hər bir əsər böyük bir sevgidən yaranır və insan qəlbinin bir 
parçasıdır”, -deyən xalq rəssamı Arif Hüseynov vurğulayıb ki, belə 
əsərlər evlərə işıq gətirməlidir. Çünki rəssamın göz nuru, dünya 
rəngləri bu əsərlərdə əksini tapır. Xalq rəssamı A.Hüseynov D.Atakişi- 
yevanı təbrik edərək bildirib ki, onun zəhmətin hədər getməyib. 

Maraqla qarşılanan sərgidə iştirak edən sənətsevərlər Ağasəlim Ab- 
dullayevi təbrik edərək ona işlərində uğurlar arzulayıblar. 
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zərbaycan Respubli- 

kasının Cənubi Afri- 

ka Respublikasındakı 

səfirliyi martın 30-da 
Xocalı soyqırımının 23-cü ildö- 
nümü və 31 matt - Azərbaycan- 
hların Soyqırımı Günü ilə əla- 
qədar Heydər Əliyev Fondunun 
təqdim etdiyi fotoşəkillərdən və 
kitablardan ibarət sərgi təşkil 
edib. 

Səfirliyin binasında təşkil edil- 
miş sərgidə mart hadisələri, Xoca- 
li faciəsinin tarixi və ağır nəticələri 
haqda məlumat verilib. Qonaqlara 
Xocalı soyqırımı və 31 mart ha- 
disələri barədə məlumatların əks 
olunduğu broşürlər paylanıb. 

Tədbirdə çıxış edən səfir Elxan 
Poluxov hər iki soyqırımı barədə 
qonaqlara məlumat verib, Dağlıq 
Qarabağ münaqişəsinin indiyə- 
dək həll olunmadığını bildirib. O, 
münaqişənin həlli ilə bağlı Azər- 
baycanın ədalətli mövqeyini diq- 
qətə çatdırıb. Heydər Əliyev Fon- 
dunun və Fondun vitse-prezidenti 
Leyla Əliyevanın Azərbaycan hə- 
qiqətlərinin dünyaya yayılması 
istiqamətində gördüyü işlər barə- 
də söhbət açıb. Məhz bu səylərin 


xronika 


Heytlər Əliyev Fondu 
(AB-da sərgi keçirib 


nəticəsində Xocalı soyqırımının 
bir çox ölkələr tərəfindən tanındı- 
ğı tədbir iştirakçılarının diqqətinə 
çatdırılıb. 

Səfir vurğulayıb ki, beynəlxalq 
ictimaiyyət Ermənistanın təcavü- 


İli biyfəkarın lis 
konsertb dilli 


prelin 1-də Niyazinin 

muzeyində Azərbay- 

can professional mu- 

siqisinin və milli bəs- 
təkarlıq məktəbinin banisi, dahi 
bəstəkarımız Üzeyir Hacıbəyli- 
nin anadan olmasının 130 illiyi- 
nə həsr edilmiş konsert təqdim 
olunub. 

AzərTAc xəbər verir ki, Azər- 
baycan Musiqi Mədəniyyəti Döv- 
lət Muzeyinin, Üzeyir Hacıbəyli 
adına Bakı Musiqi Akademiyası- 
nın (BMA), klassik musiqi həvəs- 
karları klubunun və muzeyin 
birgə təşkilatçılığı ilə keçirilən 
tədbirdə akademiyanın və Bülbül 
adına Orta İxtisas musiqi məktəbi- 
nin tələbələri iştirak ediblər. 

Muzeyin direktoru Rza Bay- 
ramov, BMA-nın professorları 
Oqtay Abbasquluyev, əməkdar 
incəsənət xadimi Ülviyyə Ha- 
cıbəyova və başqaları dahi bəs- 
təkarın musiqimizin təbliği is- 
tiqamətindəki xidmətlərindən, 
gənc nəslə Azərbaycan və Qərb 
musiqisinin mənimsədilməsi yo- 
lunda fədakar əməyindən söhbət 
açıblar. 


Konsertdə BMA-nın professor- 
ları-Nərminə Quiyeva, Gülnarə 
Əhmədzadə, Firəngiz Hacıyevanın 
tələbələri, beynəlxalq müsabiqə 
laureatları-Lalə Məhərrəmova, Ay- 
sel Şahbazlı, Nərmin Qasımlı, Bül- 
bül adına Orta Ixtisas musiqi mək- 
təbinin XI sinif şagirdi, beynəlxalq 
müsabiqələr laureatı Vurğun Vəki- 
lov və başqaları Ü.Hacıbəylinin və 
dünya bəstəkarlarının əsərlərini ifa 
ediblər. 

Konsert maraqla qarşılanıb. 


bakı İlvqı Halonnan 
bilir tri idili 


prelin 4-də Müslüm Maqomayev adına Azərbaycan Dövlət 
filarmoniyasında xalq artisti Rauf Abdullayevin rəhbərli- 
yi ilə Üzeyir Hacıbəyli adına Azərbaycan Dövlət simfonik 
orkestrinin və əməkdar incəsənət xadimi, professor Tərlan 
Seyidovun fortepiano sinfinin tələbələrinin konserti keçiriləcək. 


AzərTAc xəbər verir ki, konsert 
Üzeyir Hacıbəyli adına Bakı Mu- 
siqi Akademiyasının 98 illik yubi- 
leyinə həsr olunan simfonik kon- 
sertlərdən birincisidir. 

Konsertin bədii rəhbəri və baş 
diriforu professor Rauf Abdulla- 
yev, solistləri — beynəlxalq mü- 


sabiqələr laureatları, BMA-nın 
professor T.Seyidovun sinfinin tə- 
ləbələri Anna Biryukova və Nigar 
Hüseynzadədir. 

Gecənin proqramına Robert Şu- 
man və Sergey Prokofyevin for- 
tepiano və simfonik orkestr üçün 
konsertləri daxildir. 
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THEİNUEPİNDENT 


THE “388: TİMES 
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zünə qarşı qəti mövqedə dayan- 
malıdır. 

Tədbirdə rəsmi şəxslər, iş adam- 
ları, diplomatlar, həmyerlilərimiz 
və KİV nümayəndələri iştirak 
ediblər. 


İburerlini 
hra brubull 


oskvada Rusiya Ya- 


zıçılar Birliyinin, 

Htclub.ru, stixi.ru və 

proza.ru portalla- 
rının təsis etdiyi, UNESCO-nun 
himayəsi altında hər il beynəlxalq 
poeziya günündə təqdim edilən 
nüfuzlu “İlin yazıçısı” mükafatı 
növbəti dəfə 5 nominasiyada öz 
sahiblərini tapıb. 

AzərTAc xəbər verir ki, ilkin 
mərhələdə 200 mindən artıq yazı- 
çının 2014-cü il ərzində dərc edil- 
miş nəsr nümunələri arasından 
müsabiqənin təşkilat komitəsi 
tərəfindən ən yaxşı əsərlər seçil- 
miş, sonrakı mərhələdə tərkibin- 
də Rusiya Yazıçılar Birliyi Moskva 
təşkilatının sədri, Rusiya Yazıçılar 
Birliyinin katibi Vladimir Boyari- 
nov, 68-ci Venesiya kinofestiva- 
lında “Qizil şir”ə layiq görülmüş 
“Faust” filminin ssenaristi Yuri 
Arabov, Beynəlxalq Yazıçı Qadın- 
lar Liqasının prezidenti, Rusiya 
Federasiyası Prezident Administ- 
rasiyası rəsmisi Larisa Vasilyeva, 
Moskva Dövlət Universitetinin, 
M.Qorki adına Ədəbiyyat İnstitu- 
tunun professoru, akademik İqor 
Volqin kimi tanınmış şəxslərin yer 
aldığı münsiflər heyəti tərəfindən 
həmin nəsr nümunələri qiymət- 
ləndirilərək finalçılar müəyyənləş- 
dirilib. 

Fərqlənənlər sırasında həm- 
yerlimizin - yazıçı Varisin də adı 
var. “Azərbaycan Televiziya və 
Radio Verilişləri” QSC-nin əmək- 
daşı olan Varis “Rəngsizliyin 
rəngləri” nəsr seçməsinə görə 
““Romantika” nominasiyasının 
diplomantı” fəxri adına layiq gö- 
rülüb. 

“İlin yazıçısı” mükafatının təş- 
kilat komitəsinin sədri Dmitri 
Kravçuk qazandığı uğura görə 
həmyerlimizi təbrik edib, çağ- 
daş dövr ədəbiyyatının yaradıl- 
masında xidmətlərinə görə ona 
minnətdarlığını bildirib. 

Xatırladaq ki, bir müddət əv- 
vəl Varis Rusiya Yazıçılar Birliyi- 
nin nəsr bölməsinin zəmanəti ilə 
bu quruma üzv seçilib. 


Arərbaycanın xalq 
yazıçısı Fiçinin 
romanı 5 


—— zə 7 ayca- 
Xalq 

. El- 

çin qardaş 


Türkiyədə ən tanın- 
mış müasir yazıçılar- 
dan biridir. Qardaş 
respublikanın nüfuz- 
lu nəşriyyatları tərə- 
findən ədibin roman, 
povest və hekayələri 
dəfələrlə nəşr edilib, 
onun pyesləri Anka- 
ra, İstanbul, Konya, 
Ərzurum və başqa 
şəhərlərin teatrlarında tamaşaya qoyulub. 
Görkəmli yazıçımızın yaradıcılığı haqqında 
dissertasiyalar müdafiə edilib, elmi monoq- 
rafiyalar yazılıb, Xalq yazıçısı özü isə bir sı- 
ra Türkiyə universitetlərinin fəxri doktoru və 
professoru seçilib. 

AzərTAc xəbər verir ki, Türkiyənin məşhur 
nəşriyyatlarından olan “Ötüken”də Elçinin “Ağ 
dəvə” romanı ilk dəfə 1999-cu ildə çap olunub. 

Bu günlərdə isə nəşriyyat oxucuların mara- 
ğını nəzərə alaraq “Ağ dəvə”ni yeni tərtibatda 
təkrar nəşr edib. Romanı türk dilinə professor 
Ali Duymaz uyğunlaşdırıb. O, eyni zamanda, 
kitaba “Ön söz” yazaraq, Elçinin yaradıcılığını 
və onun türkdilli ədəbiyyatda tutduğu mövqe- 
yi yüksək qiymətləndirib. 

Bu yeni kitab xalq yazıçısının “Otüken” nəş- 
riyyatı tərəfindən çap edilmiş on birinci, ümu- 
milikdə isə, Türkiyədə nəşr olunmuş iyirmi 
üçüncü kitabıdır. 


İikifa İlalko bakıda 
ila (ori kefi 


artın 

31-də 

Rusiya 

Kinema- 

toqrafçılar İttifaqının 

sədri və Rusiya Mədə- 

niyyət Fondunun pre- 

zidenti, kinorefissor, 

ssenariçi və prodüser, 

RSFSR-in Xalq artis- 

ti, “Günəşdən usan- 

mışlar” filminə görə 

(1994-cü il) “Xarici dil- 

) : də ən yaxşı film” no- 

minasiyasında “Oskar” kino mükafatı laureatı 
Nikita Mixalkov Bakıda ustad dərsi keçib. 

AzərTA c xəbər verir ki, Rusiya kinosunun ən 
parlaq nümayəndələrindən biri olan N.Mixal- 
kov gənc Azərbaycan kinematoqrafçıları ilə iki 
saat davam edən ünsiyyət zamanı yeni kinema- 
toqrafçılar nəslinin inkişafına, müxtəlif ölkələ- 
rin gənc artistləri arasında yaradıcılıq əlaqələ- 
rinin və səmimi münasibətlərin yaradılmasına, 
təcrübə mübadiləsinə kömək göstərmək məq- 
sədi daşıyan Yay kino akademiyasından, təhsil 
layihəsindən, kino və teatr mütəxəssislərinin 
— aktyorların, refissorların, operatorların, pro- 
düserlərin, ssenaristlərin yaradıcılıq şəraitində 
dərs keçməsindən bəhs edib. 

N.Mixalkov çəkiliş kollektivinin çətinliklərin- 
dən, insanlar arasında münasibətlərdən, hər bir 
kəsin işi üçün maksimum rahat şərait yaradıl- 
ması zərurətindən və imkanlarından danışıb. 
Ustad deyib: “Çəkiliş meydançası gələcək filmin 
yaradıldığı bir yerdir. Həmkarının uğurlarına se- 
vinmədən, onunla birlikdə həyəcan keçirmədən, 
meydançadakı birgə həyatda iştirak etmədən iş- 
ləmək və işindən zövq almaq mümkün deyil”. 

N.Mixalkov “Beş axşam”, “Mexaniki piano 
üçün yarımçıq pyes”, “Oblomovun həyatından 
bir neçə gün”, “Şahidsiz”, “Qara gözlər”, “Urqa: 
məhəbbət ərazisi”, “Günəşdən usanmışlar”, “Si- 
bir bərbəri”, “12” və başqa filmlərin müəllifidir. 


art ayının 31-də 
Beynəlxalq Tər- 
cüməçilər Fe- 
derasiyasının 


prezidenti Henri Liu, vitse- 
prezidenti Reyner Hard və qu- 
rumun katibi Sabine Colombe 
Tərcümə Mərkəzində olublar. 
Görüş zamanı Mərkəzin di- 
rektoru Afaq Məsud Tərcümə 
Mərkəzinin fəaliyyəti barədə 
qonaqlara geniş məlumat ve- 
rərək qeyd edib: 

“Bu gün ölkəmiz bütün sa- 
hələrdə dinamik sürətlə dün- 
yaya inteqrasiya etməkdədir. 
Tərcümə Mərkəzinə verilən 
bu yüksək status dövlət başçı- 
sı, cənab İlham Əliyevin dil və 
tərcümə işinə verdiyi yüksək 
qiymətin təzahürüdür. Mər- 
kəz bu statusla artıq 6 aydır 
fəaliyyət göstərir və bu müd- 
dətdə “Tərcümə Mərkəzinin 
kitabları” seriyasından 9 kitab 
işıq üzü görüb, həftəlik “Ay- 
dın yol” qəzeti, rüblük “Xəzər” 
dünya ədəbiyyatı furnalı nəşr 
olunub. Mərkəzin vebsaytı 8 
dildə yayımlanır. Ölkə üzrə 
ən böyük tərcümə müsabiqəsi 
olan “Də(f)inə yarpağı” müsa- 
biqəsini keçirmişik. Yaxın gün- 
lərdə açıqkitab.az adlı elekt- 
ron kitabxanamız oxucuların 
ixtiyarına veriləcək. Mərkəzin 
mətbu orqanlarının saytları da 
fəaliyyət göstərir. Tərcümənin 
tədrisinə dair Gənc Tərcümə- 
çilər Assosiasiyası ilə birgə mo- 
nitorinqlər təşkil etmişik. Yaxın 
vaxtlarda bu sahədə aparılması 
vacib bilinən islahatları Elmi 
Şuranın müzakirəsinə çıxarma- 
ğı planlaşdırırıq. Biz həm də 
ölkə universitetlərində Azər- 
baycan dilinə tərcümə edilməsi 
vacib bilinən yüzlərlə dərsliyin 
kataloqunu tərtib etmişik. Bu 


“Mes” imalani 


artın 28-də “Kitabevim.az” ma- 
ğazasında şairə Feyziyyənin 
kitabının İmza günü 

olub. “Adiloğlu” nəşriyyatında 
çap olunan kitab xanım yazarın ilk kitabıdır. 
Kitabda onun şeirləri, esseləri və hekayələri 


“Mesaf” 


toplanıb. 


Tədbiri giriş sözü ilə açan tədqiqatçı, sənət- 
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beynlyall firinir 
buleratayıın meridinl 
rilə Bərbər 


siyahını TQDK ilə birgə mü- 
zakirə edib, həmin dərsliklərin 
tərcüməsini həyata keçirmək 
niyyətindəyik. Mərkəzin nəşr 
etdiyi ədəbiyyatların kataloqu 
mütəmadi olaraq 5 dildə çap 
edilir. Bu altı ay ərzində Mər- 
kəz dünyanın ən aparıcı kitab 
sərgilərində iştirak edib. İstan- 
bulda, Minskdə, Şarcada, Qahi- 
rədə, Höteborqda. Yaxın gün- 
lərdə London Beynəlxalq Kitab 
sərgisinə getməyə hazırlaşırıq. 
Görülən işlər çoxdur. Bu barə- 
də ətraflı məlumatı bizim veb- 
saytımızdan da ala bilərsiniz”. 


Daha sonra doktor Henri Liu 
fikirlərini bölüşüb: 

“Mərkəzin fəaliyyəti barədə 
verdiyiniz məlumatlar, həqiqə- 
tən təsirlidir. Kataloqunuzdan 
da görünür ki, böyük və ciddi 
işlər görmüsünüz. İnsanı heyrə- 
tə gətirən məqam həm də odur 
ki, bu qədər uğura cəmi 6 ay ər- 
zində nail olunub. Təqdirəlayiq 
haldır ki, siz tərcümənin tədrisi 
məsələsindən başlayaraq, tərcü- 
məçiliyin peşəkarlıq problemlə- 
rini əhatə edən geniş fəaliyyətlə 
məşğulsunuz. Tərcüməyə baza 
səviyyəsindən — yəni təhsildən 


şünas Ənvər Börüsoy bildirib ki, Feyziyyənin 
şeirləri bədii yaradıcılıq baxımından yeni ədə- 
bi düşüncə prosesi deməkdir: “ Yeni ədəbiy- 
yatın dəyərini incələmirik. Buna görə də sanki 
yaşadığımız zamanın ruhunu ictimailəşdir- 
mək yönündə geri qalırıq. Feyziyyə xanımın 
yaradıcılığını yaxından izləyən bir oxucu kimi 
deyə bilərəm ki, onun şeirlərinin, hekayələri- 
nin və esselərinin məzmunu bədii yaradıcılıq 
baxımından yeni ədəbi düşüncə prosesi de- 
məkdir”. 

Daha sonra gənc yazar Sevinc Mürvətqı- 
zı, şair, Dünya Gənc Türk Yazarlar Birliyinin 
başqanı Əkbər Qoşalı və başqaları çıxış edib. 
Çıxışlarda müəllifin yaradıcılığına, onun sözə, 
şeiriyyata yanaşma tərzinə müxtəlif rakurslar- 
dan fikirlər səslənib. 

Ardınca müəllif söz alıb gələnlərə təşəkkü- 
rünü bildirərək kitabından danışıb: “Əslin- 
də “Mesai” 4 il əvvəl, 2011-ci ildə çap edilib. 
Amma çap ediləndən sonra ona lazımi diqqəti 
göstərmədim. Çapdan, kitab evlərinə payla- 
nandan iki il sonra taleyilə maraqlandım. Za- 
man keçdikcə insanın düşüncə tərzi, həyata 
baxışı, adamlara yanaşması dəyişir. Bu səbəb- 
dən illər sonra anladım ki, “Mesai” rəflərdə 
tozlanacaq kitab deyil. Onu oxuculara tanıt- 


maq lazımdır. Kitabları da öz haqları var, 
onların haqqını tapdamaq olmaz. Gec də olsa 
çalışdım ki, “Mesaf”ın haqqını qaytarım, layiq 
olduğu dəyəri alması üçün nələrsə etdim. “ 
Daha sonra xanım yazar planlarından da 
söz açıb: “Mənim özümdən başqa maneəm 
yoxdur. Məni kiminsə çap edib-etməməsin- 


dən narahat deyiləm. Hazırda “Mesaif” rus- 
caya tərcümə olunur. Türkcə və ingiliscəyə 
tərcümə edilməsi üçün təkliflər almışam. 
Bundan başqa bölgələrdə imza günləri təşkil 
olunacaq. Rusca tərcümə hazır olandan son- 
ra isə Rusiyada təqdimat planlayıram. Əlavə 
olaraq yeni kitablar üzərində işləyirəm, yaxın 
vaxtlarda hekayə və esselər kitabım işıq üzü 
görəcək”. 

Sonda şairə oxucuları maraqlandıran sualla- 
rı cavablandırıb, onlar üçün kitab imzalayıb. 


başlamağınız olduqca uğurlu 
addımdır. Gəncləri tərcümə işi- 
nə yönləndirmək, bu sahənin 
situmuşdırılmasında ciddi ha- 
disədir. 

Dövlət başçısı cənab İlham 
Əliyevin rəhbərlik etdiyiniz 
Mərkəzə belə bir status ver- 
məsi isə, onun, ölkənin dil və 
tərcümə sahəsinə olan ciddi 
münasibətinin göstəricisidir. 
Biz xalqları və ölkələri onların 
dili, ədəbiyyatı ilə tanıyırıq. Bu 
mənada tərcümənin, xalqlar və 
ölkələr arasında ədəbi-mədəni 
körpülərin, bağlantıların qu- 
rulmasında önəmli rolu var. 

Çox istərdik ki, sizin Mər- 
kəz Beynəlxalq Tərcüməçilər 
Federasiyasının 2017-ci ildə 
Avstraliyada keçiriləcək növ- 
bəti konqresinə də qatılsın. 
Bir məqamı da vurğulayım ki, 
dünyanın bütün aparıcı ölkələ- 
rində tərcüməçilik işi xüsusi ra- 
zılıq əsasında həyata keçirilir. 
62 illik fəaliyyətimiz dövründə 
biz bu standartların reallaşma- 
sında müəyyən işlər görmüşük 
və istərdik ki, qarşılıqlı əmək- 
daşlıq müddətində ölkənizin 
bu sahədə aparıcı qurumu olan 
Tərcümə Mərkəzi də öz töhfə- 
lərini versin”. 


“Təzceümə /iləzkəzinln Eitabüazı 


“Xəzər dənizinin 
sahillərində” 


kilabı nəşr edilib 


zərbaycan Respub- 
likasının Nazirlər 


Kabineti yanında 
Tərcümə Mərkəzi- 
nin “Tərcümə Mərkəzinin Ki- 
tabları” seriyasından növbəti 
nəşri — Yasmina Mixayloviçin 
“Xəzər dənizinin sahillərin- 
də” kitabı işıq üzü görüb. 
Kitab tanınmış serb yazıçısı və 
ədəbi tənqidçi Y.Mixayloviçin 
Bakı təəssüratlarından, Xəzər sa- 
hillərində keçirdiyi unudulmaz 
günlərdən, eyni zamanda həyat 
yoldaşı, dünya şöhrətli Serbiya 
yazıçısı Milorad Paviçlə bağlı 
xatirələrindən bəhs edir. 
Kitabın tərcüməçisi 
Təbrizlidir. 


Aynur 


“2 
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Şirin MANAFOV 


1916 


-cı il hadisələrinin şahidi olan rusiyalı yazıçı soyqı- 
rım haqqındakı mifi ifşa edir. 

2013-cü ilin iyun ayında, “Kultura” televiziya kana- 
İrnda efirə gedən “Türk marşı” verilişində, Moskva 
Universiteti nəzdində Afrika və Asiya İnstitutunun direktoru, türkoloq Mixail 
Meyer erməni mistifikasiyası haqqında bəyanatı ilə efirdə qalmaqal yaratmışdı. 
O, erməni soyqırımı haqqında suala bu cür cavab vermişdi: “Bu bizim ümumi 
problemimizdir. 1915-ci ildə Türkiyədə 1.5 milyon erməni var idi. Fikrimcə, 1.5 
milyon erməninin qətlə yetirilməsini söyləmək olmaz. Onların öldürülməsi 


barədə fikir söyləmək düzgün olmazdı. Belə ki, mahiyyət etibarilə ermənilər köçürülmə, müharibə 
zonasından çıxarılma zamanı vəfat edirdilər”. Bu çıxış erməni diasporunun hiddətinə səbəb oldu. 
Lakin faktlar M. Meyerin haqlı olduğunu təsdiq edir. 


1987-ci ildə “Xudoifstvennaya 
literatura” nəşriyyatında “Gü- 
müş dövr” şairi, sankt-peter- 
burqlu Sergey Qorodetskinin iki 
cilddən ibarət əsəri dərc olunub. 
İkinci cilddə məşhur şairin işti- 
rak etdiyi 1916-cı il Türkiyə ha- 
disələrinə həsr olunmuş “Semi- 
ramida bağları” və “Al-qırmızı 
qasırğa” adlı povestlər dərc edi- 
lib. Romandan və xatirələr oçer- 
kindən bir parçanı diqqətinizə 
çatdırırıq. 

Şair Ovanes Tumanyanla gö- 
rüşü haqda oçerkində S. Qoro- 
detski yazır: “1916-cı ilin yaz ay- 
larında mən “Russkoye slovo” 
müxbirinin vəsiqəsi ilə Tiflisə 
gəldim. 

Tezliklə o, Van şəhərinə getdi. 

Rusların asanlıqla öz zəfər mey- 
danlarını və Qafqazı tərk etmə- 
lərinə inanmaq olarmı? Onların 
yalnız çarın göstərişi ilə Qafqaza 
doğru irəlilədiyinə və bu cür gös- 
tərişin qüvvədən düşməsindən 
sonra evə qayıtmasına inanmaq 
olarmı?” — xatirələrin əsas möv- 
zusu budur. 

“Semiramida bağları” povesti- 
nin ikinci fəsli “Gediş” adlanır. 
Həmin fəsildə Qorodetski “ikinci 
gedişi” təsvir edib və özü də qə- 
zet müxbiri qismində onun şahi- 
di olub. 

Qaçaqları kazaklar dəstəsi mü- 
şayiət edirdi, həmin vaxt müəllif 
də orada idi. 

“Van” oçerkindən: “ 1916-cı 
ilin payız aylarında məxfi yolla 
məlum oldu ki, rus ordusu Vanı 
tərk edir... Ən yaxşı at - unudul- 
maz Kürd - mənim dəstəmdə ol- 
duğundan yola davam etmənin 
mümkünlüyü barədə məlumat 
əldə etməyi öz üzərimə götür- 
düm. Hər an əngəllər yaranırdı. 
Xalq isə buranı tərk edən ordu- 
nun arxasınca gedirdi. Lap axır- 
da, furqonlarımızla birlikdə biz 
gəlirdik... Xalqın 16-cı ildə gedişi 
15-ci illə müqayisədə daha dəh- 
şətli idi”. 

Nəyə görə gedirdilər? Müəllif 
bu suala belə cavab verir: səbəb 
qorxu idi. Rus ordusunun tərki- 
bində yerli müsəlman əhalini qı- 
ran erməni dəstələri var idi. 

“Onların hər birinin əlində tü- 
fəng var idi. Məndə də var idi, 
lakin mən, onun öz-özünə atəş 
açmasından hamıdan çox qor- 
xurdum. Atəş səsi ətrafda olan 
dağların arxasından kürdlərin 
hücum etməsi ilə nəticələnə bi- 
lərdi”. 

Mif artıq 1916-cı ildə yaradıl- 
mağa başladı. 

“Əski parçalarına və sümük qı- 
rıntılarına işarə edərək mən yol- 
da olan bir nəfərdən soruşdum: 
bu nədir? 

- Buradan camaat keçirdi. Bu, 
onların izləridir. 


Ağaclarda qarğa yuvaları var 
idi. 

- O, dedi: - Görürsüz, necə möh- 
kəmdirlər - bunun səbəbi onda- 
dır ki, onlar işgəncələrə məruz 
qalmış erməni qızlarının hörük- 
lərindən hörülüb”. 

Lakin müəllifin gördükləri və 
təsvir etdikləri bu sözlərlə zid- 
diyyət təşkil edirdi. 

“Gediş” fəslindən: “Bu, artıq 
ikinci gediş idi”. Müəllif nəyə 
görə “qovulma” əvəzinə “gediş” 
sözünün işlədilməsinə izahat ve- 
Tir. 

“Birinci gediş zamanı inanır- 
dıq ki, kazak bölükləri Van şə- 
hərini tutmaqla, evə qayıtmağa 
və təsərrüfatı bərpa etməyə im- 
kan yaradacaqlar. Belə də oldu, 
toqquşmalarda, qaçqınlıqda və 
ağır yolda on minlərlə itki verən 
Van camaatı evlərinə qayıtdı və 
yandırılmış evlərində məskun- 
laşmağa başladı... Birinci gediş 
zamanı, çoxları elə düşünürdü 
ki, Rusiya Ermənistana kömək- 
lik göstərəcək, fikirləşirdilər ki, 
orada yaşamaq üçün yer və ye- 
mək var. Lakin Rusiya Ermənis- 
tanında daşnaklar hökmranlıq 
edirdi. Onlar köməklik üçün heç 
nə hazırlamamışdılar. Bu zaman 
xalq quru qoz ağacı kimi iki yerə 
parçalandı. Yarısı aşırımdan keç- 
məklə Sevan gölünə və Erivaniyə 
getdilər ki, orada ucqar yerlərdə 
məskunlaşsınlar... İkinci yarısı 
isə vətəndən ayrıla bilmirdi, üç 
günlük məsafədə olan Ararat da- 
ğını gözdən qaçırmaqdan qorxa- 
raq, Iğdır ətrafında səfalət həyatı 
sürürdü.” 

Bir il əvvəl baş vermiş birinci 
gediş barəsində isə müəllif belə 
yazır: “Hər qa- 
rış torpağa görə 
amansız döyüş- 
lərdən sonra 


(döyüşlərdə kazaklar iştirak 
edirdi), birinci gediş zamanı ina- 
nırdıq ki, kazak bölükləri Van şə- 
hərini tutmaqla, evə qayıtmağa 
və təsərrüfatı bərpa etməyə im- 
kan yaradacaqlar. Belə də oldu, 
toqquşmalarda, qaçqınlıqda və 
ağır yolda on minlərlə itki verən 
Van camaatı evlərinə qayıtdı və 
yandırılmış evlərində məskun- 
laşmağa, ehtiyat toplamağa, su 
arxları çəkməyə başladı, sevmə- 
yə və nəsil artırmağa davam et- 
di”. 1915-ci il “soyqırımından” 
sonra 1916-cı ildə “qayıtmaq, su 
arxları çəkmək, sevmək və nəsil 
artırmaq” mümkündürmü? 

Əgər hər şey erməni tarixçiləri- 
nin yazdığı kimidirsə, bu, müm- 
kün deyil. 

Qasırğa sifarişçiləri 

Türkiyə Ermənistanında baş ve- 
rən faciənin səbəbləri Qorodetski 
tərəfindən “Al qırmızı qasırğa” 
povestində göstərilib. Bu qasırğa- 
nın sifarişçiləri kimlərdir? 

1917-ci il. 

Bu zaman ingilislər general Ar- 
batovun nailiyyətlərindən razı 
deyildilər və onlardan Urmiya 
istiqamətində Baneyə dərhal hü- 
cum edilməsini tələb edirdilər. 

Xahiş etmirdilər, tələb edirdilər. 

Müəllifin fikrincə, 1914-cü ildə 
çarın və generalitetin məqsədi 
Konstantinopolun işğalı ideyası 
idi... Qafqaz cəbhəsinin koman- 
danı olan əlahəzrət Nikolay Ni- 
kolayeviç özünü 
böyük Rusiyanın 
vətənpərvəri hesab 
edirdi. 


- 


Qorodetski onu həqarətlə “Qriş- 
kanın (Qriqori Rasputin) padşa- 
hi” adlandırırdı. 

“O, Fərat çayına çıxış perspek- 
tivi ilə Van hücumu barədə fikir- 
ləşirdi... əlahəzrətə elə gəlirdi ki, 
Türkiyə Ermənistanının paytaxtı 
olan Van, Konstantinopol uğur- 
suzluğunu kompensasiya edə- 
cək, İki ideya əlahəzrətə münasib 
görünürdü. Birinci ideya: “Bizə 
ermənilərsiz Ermənistan lazım- 
dır”. Bu ideya kifayət qədər nöq- 
sansız surətdə həyata keçirilirdi 
və yarıya qədər icra edilmişdi: 
dağ kürdləri və əkinçi ermənilər 
arasında milli münaqişəyə təh- 
rik, ordunun saxta xarakter daşı- 
yan qəfil geri çəkilməsi, minlərlə 
insanın qaçqın düşməsi və vəfatı 
Türkiyə Ermənistanını erməni- 
lərdən təmizləmiş, Savalan və 
Beqrı Qala üzərindən keçən Rus 
İqdırından Van gölünə qədər 
olan yolu meyitlərlə örtmüşdü. 
Əlahəzrətə lazım olan Türkiyə 
Ermənistanı demək olar ki, er- 
mənilərdən təmizlənmişdi, lakin 
Bitlisin itirilməsi Vanın da təmiz- 
lənməsinə səbəb oldu”. 

Kürdlər və ermənilər arasın- 
da toqquşma nəyə görə törədil- 
mişdi? “Al-qırmızı qasırğa” po- 
vestindən bir parça: “Fərat çayı 
istiqamətində irəliləyib, Don və 
Kuban kazaklarını oraya köçür- 
mək və sağ qalmış kürdləri as- 
similyasiya etməklə, orada Fərat 
kazaklığı yaratmaq üçün əlahəz- 
rət Van və Bitlisi işğal etmək niy- 
yətində idi. Bu fikirlər ingilislərin 
Urmiya istiqamətində hücum ba- 
rəsində əmri ilə alt-üst oldu”. 

İngilislər xahiş yox, əmr edirlər 
və rus ordusu ingilislər tərəfindən 
əmr olunmuş istiqamətdə hərəkət 
edir. Çar komandanlığının hədəfi 
Konstantinopol idisə, ingilislərin 
hədəfi Bağdad idi. Al qırmızı qa- 
sırğa yüz minlərlə insanı toz kimi 
göyə qaldırdı və onları qərargah 
xəritələrində hərbi əməliyyatla- 
rın Qafqaz teatrı adlandırılan 
böyük bir sahə boyunca 
səpələdi. 


XA 
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Müəllif yazır: “Kalixan aşırımı 
əzəmət və sükut mücəssəməsi 
idi — Oslapov düşünürdü: indi 
orada səngərlər, müharibə, ölüm 
və qan var. Bu gözəllik və öz qa- 
nı ilə bu qanı qırmızı rəngə bo- 
yamaq üçün buraya gətirilmiş 
insanların qanı daha arasında 
olan ziddiyyət nəticəsində onun 
beyni tutuldu”. 

Sonra müəllif qəzet xülasələri- 
ni təqdim edir: “Kalixan aşırımı 
rayonunda bizim dəstələrimiz 
düşməni mühasirəyə aldır... Me- 
sopotamiyaya yol açan aşırım bi- 
zim əlimizdə idi... hadisələri bu 
cür şişirtməklə çar mətbuatı öz 
ağaları — ingilislər qarşısında he- 
sabat verirdilər”. 

Lakin qasırğa sifarişçilərini al- 
datmaq o qədər də asan məsələ 
deyildi. “Lord Kerzon, İordlar 
palatasının tribunasından Rusi- 
ya hökumətinin yadına saldı ki, 
fars ölkəsində hələ də türklərin 
orduları qalır və onları oradan 
qovmaq lazımdır”. 

Qasırğanın İranı da əhatə et- 
məsinə az qalmışdı. 

Müəllif iki teleqram dərc edir. 
Birincisi — “İranda, qoşunları- 
mızın arxa cəbhəsində farslar 
və kürdlər telefon xəttlərimizi 
məhv edirlər”. İkincisi — “Kürd- 
lərin düşmən hərəkətləri güclə- 
nib”. 

Lakin Rusiyada inqilab baş ver- 
di və Türkiyəni tərk edən rus qo- 
şunları ilə birlikdə Van xalqının 
“üçüncü gedişi” başlandı. Mü- 
vəqqəti hökumət Qafqaz cəbhə- 
sinin komandanı əlahəzrət Niko- 
lay Nikolayeviçi geri çağırır. 

“Türkiyə və İranın bütün dağ 
yolları evlərinə qayıdan Qafqaz 
qoşunlarının çoxsaylı əsgərləri 
ilə dolmuşdur”. 


(Ardı gələn sayımızda) 


Rus dilindən 
çevirdi: 
Kənan HACI 


“Erməni soyqırımı” 


rusiyalı şahidlərin gözü ilə 


ədəbiyyal yalançı 


farixçilərə qarşı 


memuar 


Ə yin şahı Rza Pəhləvinin və oğlu Məhəmməd Rza Pəhləvi- 
nin həm şəxsi, həm dəsiyasi həyatında azərbaycanlılar, 43” 
xüsusən də azərbaycanlı qadınlar mühüm rol oyna- , ai 
yıblar. Məhəmməd Rzanın həyatyoldaşı Fərəh Pəh- 

ləvi öz ad-sanına və fəaliyyətinə görə həm ölkə içində, 
həm də xaricdə böyük nüfuz sahibi idi. Rza şahın 

həyat yoldaşı, Məhəmməd Rzanın anası Banu Tacül- 
mülük Badkubeyiisə pəhləvilərin hakimiyyətinin 
möhkəmlənməsində son dərəcə 


əhəmiyyətli rol oynamışdı. Fərəh 
Pəhləvi bizim oxuculara təqdim 

edilsə də, Tacülmülükün həyatı 

və fəaliyyəti bu günədək mə- 

hum deyil. Bunu nəzərə alaraq 

onun 1980-ci ildə Nyu-Yorkda 

və elə həmin ildə Tehranda çap 

edilmiş “Pəhləvi kraliçası” adlı 

memuarından bəzi hissələri fars- 
cadan çevirib, oxuculara təqdim 
etməyi qərara aldıq. 


—— 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


Rza mənim təklifimlə razılaşa- 


raq dedi: 


- Həqiqətən, çox yaxşı fikir- 


dir. Əhməd Əlafın qadınları (Rza 
şah Əhməd şahı “Əhməd Əlaf” 
çağırırdı) və Məhəmmədhəsən 
Mirzənin arvadları (Əhmədşa- 
hin qardaşı - vəliəhd) əndərunda 
(qadınlar üçün ayrılmış iç otaq) 
olduqları üçün Əzəboğlunun əs- 
gərlərinin oraya daxil olması yax- 
şı olmaz. Siz hörmətli — izzətli qa- 
dınlardan bir neçə nəfər götürün, 
Qacar qadınlarının məsələsinin 
həllinə rəhbərlik edin. 

Sabahısı gün mən bacılarımı və 
o cümlədən, generallar Buzərc- 
mehr, Əmir Əhmədi, Yəzdan 
Pənah, Əmir Təhməsibi, Əbdül- 
hüseyn Timurtaş kimi bir neçə 
nüfuzlu hərbçinin həyat yoldaş- 
ları ilə birgə şahın imarətinə və 
saraya yollandıq. Bu xanımlar da 
öz növbələrində çox cəsarətli və 
şücaətli idilər. İçəridə Məhəm- 
mədhəsən Mirzənin siğə etdiyi 
bir neçə xanım var idi. (Bu za- 
man Şüaüs-səltənənin qızı ondan 
talağını almış və artıq nigahda 
sayılmırdı. Ancaq biz əndəruna 
girəndə orada Məhəmmədhəsən 
Mirzənin 18-dən artıq siğəli qa- 
dını ilə qarşılaşdıq. Onların ən 
böyüyünün 14 yaşı vardı. Həmin 
qadın Tehranın şimalındakı İma- 
mə əhlindən idi). 

Məhəmmədhəsən Mirzənin 
həyat yoldaşı Şüaüs-səltənənin 
qızı Məhinbanudan kiçik və az- 
yaşlı bir qızı da var idi. O, həmin 
qızı olduqca çox istəyir, daim 
onunla əylənirdi. 

Sultan Əhməd şahın arvad- 
larından bir dəstə də orada idi. 
Mən Qacariyyə qadınlarına de- 
dim ki, özlərinə aid nə varsa gö- 
türə və özləri ilə apara bilərlər 
Özüm də nəzarət elədim ki, bu 
bədbəxt qadınlardan heç birinə 
zülm edilməsin. 

Biz əndərunda olanda briqada 
generalı Mürtəza xan Yəzdan Pə- 
nah qırmızı pərdənin o biri tərəfi- 
nə lap yaxın gələrək dedi: 

- Əlahəzrət Pəhləvinin əmrinə 
əsasən əndərun təxliyyə olun- 
malı və şahın əndərununda olan 
Əhməd Mirzəyə (Əhməd şah)və 
Məhəmməd Mirzəyə (vəliəhd- 
Əhmədşahın qardaşı), xacələrə, 
dayələrə bağlı olan hər kəs dər- 
hal buranı tərk etməlidir. 

Mən qırmızı pərdə arxasından 
briqada generalı Mürtəzanı hə- 
dələyərək oradan çəkilməsini tə- 
ləb etdim. Mürtəza xan dedi: 
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ke 
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Əndəruni işlərini başa çatdıran- 
dan, qadınların məsələsini qayda- 
ya salandan sonra bayıra çıxdıq 
i, general Təhmasibi və onun 
qulluqçuları Əndərunini mö- 
hürləsinlər. Oradan Aynalı 
salona və Məhəmmədşahın 
Brilliyant otağın yanındakı 
zalına daxil olduq. 

Bir neçə saat əvvəl 
5 vəliəhdi imarətdən 
“r çıxarmışdılar. Am- 
. ma Məhəmmədəli 
” şahın vəfalı nökəri, 
İ maliyyə işinə ba- 


k 


Xülasə, Gülüstan sarayı, Sahib- 
qiraniyə, İqdisiyyə, imarətləri və 
digər Qacara aid iqamətgahlar, o 
cümlədən Qəsri-Qacar, İşrətabad, 
Fərəhabad, Kamraniyyə və digər 
buna bənzər yerlər möhürlənərək 
təhvil verildi. Beləliklə, 150 ildən 
sonra tacü-təxt gözləyən sonuncu 
şəxs (Məhəmmədhəsən Mirzə), 
yəni Əhmədşahdan sonra şahlıq 
taxtına oturmağa hazırlaşan və- 
liəhd ölkəni tərk etdi və Qacariy- 
yə səltənətinin ardıcıllığı pozuldu. 

(Qeyd: Kəllə bişirən qalxdı və 
onun yerini it tutdul) 
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Müəssislər məclisi 1304-cü ilin 
azər ayının (1925-ci ilin dekabrın 
əvvəli) ortalarında təşkil olundu. 
Müəssislər məclisi Gülüstan sara- 
yının yaxınlığındakı dairəvi am- 
fiteatrda təşkil olunmuşdu. Bura- 
da adətən hər il aşurə günlərində 
əzadarlıq mərasimi keçirilərdi. 

(Qeyd: Dövlət təkyəsi Nəsrəddin 
şahın göstərişi ilə Tehranda məhər- 
rəmül-həram əzadarlıq mərasiminin 
təşkili üçün tikilmişdi). 

Həmin yer hal-hazırda Maliyyə və 
İqtisadi İşlər Nazirliyinə çevrilib. O 
zaman Rza ölkənin müvəqqəti başçı- 


Azərbaycan dilində ilk dəfə 


bn İran 


““ . yill dəə 
VAardiidayili intriqala 


Məhəmməd Rza Pəhləvinin anası Bakılı Tacülmülükün xatirələri 


- Əmr edərsiniz. Ancaq buna 
Rza şah Pəhləvi göstəriş vermiş- 
dir. 

Dedim: 

- Gedin. Mənim adımdan Rza 
şaha deyin ki, bu bədbəxtlərə öz 
şəxsi əşyalarını yığmaq üçün iki 
saat əlavə vaxt versinlər. 

Şah əndəruni içərisində qalma- 
qal təzədən başladı. Əhmədşahın 
və Məhəmmədhüseyn Mirzənin 
siğədə olan arvadları sərsəm şə- 
kildə bu otaqdan o biri otağa ge- 
dir, sandıqların qarılarını qaldı- 
rır, nə istəyirdilər götürürdülər. 
Deyirdilər ki, bu dəbdəbəli sa- 
ray Kərim xan Zenddən qalmış, 
sonralar, yəni Məhəmmədxan 
və Fətəli şahın hakimiyyətinin 
əvvəllərində genişləndirilmişdi. 
O günə qədər sarayda belə qar- 
maqarışıqlıq olmamışdı. Bəzi qa- 
dınlar mənə müraciət edərək göz 
yaşları içərisində öz vətənlərinə 
qayıtmaq üçün yol pulu tapma- 
dıqlarını bildirirdilər. 

General Təhmasibiyə tapşır- 
dım ki, onların hamısına yol xər- 
ci versin. Bəzi qadınlar Şimaldan, 
daha çox da Rəştdən, bəziləri İs- 
fəhandan idilər. Türk qadınları 
isə Azərbaycanın müxtəlif yerlə- 
rindən gətirilmişdilər. Bir dəstə 
qadın da Tehranətrafı kəndlər- 
dən idi. Hərəmxanadakı xacələr, 
xidmətçilər o qışın soyuğunda 
bahar buludları kimi göz yaşı tö- 
kürdü, heç kəs Qacar sülaləsinin 
ömrünün sona yetdiyinə, onla- 
rın eyş-işrət büsatının bitdiyinə 
inanmırdı. 

Bu saray (Gülüstan sarayı) 
Əhmədşahın qış iqamətgahı idi. 
Yayda Qacar şah Sahibqiraniyə, 
qardaşı (Məhəmmədhəsən Mir- 
zə) isə İqdisiyyə sarayına gedir- 
di. 


xan ağsaçlı şəxs quru torpağın 
üstündə oturub ağlayırdı. Maliy- 
yə işinə baxan bu adam Məhəm- 
mədəli şahdan sonra Əhmədşahı 
və Məhəmmədhəsən Mirzəni tərk 
etməyib, Məhəmmədəli şaha olan 
sədaqəti onlara da göstərmişdi. 

Əlaüd-dövlənin oğlu ağayi-Sə- 
hamüd-dövlə də salonun başqa 
bir guşəsində ağlayırdı. Elə bu 
əsnada briqada generalı Murtəza 
xan (Yəzdan Pənah) daxil oldu 
və onlara dedi ki, əgər Məhəm- 
mədhəsən Mirzə ilə bir yerdə ol- 
maq istəyirsinizsə, bir azdan o, 
yola düşəcək, siz də hazır olun. 

Mən bayıra çıxdım və pər- 
də arxasından həyətə baxdım. 
Gördüm ki, sabiq vəliəhd, alə- 
mül-mülkün doktoru Məhəm- 
mədhəsən Mirzə və Büzərcmeh- 
ri həyətin ortasında dayanıb, 
söhbət edirlər. Briqada generalı 
Mürtəza xandan soruşdum: 

- Nə barədə danışırlar? 

Mürtəza xan (Yəzdan Pənah) 
dedi: 

- Puldan danışırlar. Vəliəhd 
deyir ki, ölkədən çıxmaq üçün 
pulum yoxdur. 

Dedim: 

- Get, məsələni Rzaya danış. De, 
Tacülmülük deyir ki, nə qədər ba- 
carırsa, bu bədbəxtə kömək etsin. 

Mürtəza xan getdi və bir müd- 
dətdən sonra qayıdaraq dedi: 

- Əlahəzrət Rza xan Pəhləvi 
mərhəmət göstərərək 5000 tü- 
mən verdi ki, Məhəmmədhəsən 
Mirzə həmin pulla özünü ərəb 
İraqına, oradan Avropaya çatdır- 
sın və Əhmədşaha qovuşsun. 

Macəranın ardını sonradan 
vəliəhdin deportasiyasını həya- 
ta keçirən və ölkədə qalan Qa- 
car ailəsinə nəzarət edən Əmir 
Təhmasibin dilindən eşitdim. 


Deyirlər ki, çox gözəl natiq, 
ağıllı və məntiqli insan olan mər- 
hum ayətullah Şəhid Müdərrəs 
Əhmədşah hakimiyyətdən kə- 
narlaşmazdan xeyli öncə Qaca- 
riyyənin süqutunu hiss etmişdi. 

Bir gün Əhməd şah Tehran gə- 
lirdi. Şahzadə Süleyman Mirzə 
(Sosialist Partiyasının rəhbəri) fay- 
tonla onun görüşünə yollanır.Hə- 
sənabad gədiyinin yanında şaha 
çatır. Əhməd şah məhz şahzadəni 
görmək üçün dayanır və Süley- 
man Mirzə kamali-ədəblə şahın di- 
zini öpür. Bundan sonrakı Tehran 
seçkiləri zamanı Əhməd şahın sa- 
ray adamlarına Süleyman Mirzəyə 
və onun Sosialist Partiyasının na- 
mizədinə səs vermək barədə gös- 
təriş verməsi bəlli olur. Mərhum 
Müdərris də saray əhlinin Süley- 
man Mirzəyə səs verdiyini öyrənir. 
Buna görə deyir: 

- Əhmədşah gedəcək. Yəni bir 
şah ki, sosialistə səs verə, o, öz 
süqutunu yaxınlaşdırmış olur. 

Buradaca onu da vurğulayaq ki, 
xarici güclər yeni hökuməti tezliklə 
tanıdılar. İlk əvvəl İranın yeni refimi- 
ni İngiltərə rəsmən qəbul etdi. İkinci 
addımı Rusiya dövləti atdı. Yəni o 
zamankı dünyanın iki əsl qüdrəti. 

(Qeyd: 1304-cü ilin aban ayının 
10-da (1925-ci il noyabrın 1-i) ingi- 
lis dövləti və 1304-cü ilin aban ayının 
12-də (1925-ci il noyabrın 3-ü) Sovet 
İttifaqı Rza xanın yeni reiimini tanıdı) 

Sonra Müəssislər Məclisi təş- 
kil olundu, Konstitusiya yazıldı 
və teliklə xalq yeni reyimə inandı. 
Bir gün Rzanın Məclisə gəlməsi 
barədə qərar qəbul olundu: mən, 
bacılarım və qızlarım həyətdə, 
camaatın içərisində idik. Heç kəs 
bizi tanımırdı. Adi tamaşaçılar 
kimi ümumi keçiddə dayanıb, 
gələnlərə baxırdı. 


sı rolunda idi. Rza altı kəhər at qoşul- 
muş təmtəraqlı şüşəli arabada saray- 
dan çıxıb Müəssislər Məclisinə getdi. 
Səltənət nişanlı qara, böyük araba idi 
və əlbəttə ki, şüşəli idi. Bu bir ay müd- 
dətində hakimiyyətin yeni böyük 
gerbi çəkilmişdi. Onu çəkən zövqlü 
Dir kazak zabiti idi. Adını unutmu- 
şam. Üstəlik, hakimiyyətin açıq-ma- 
vi rəngli yeni bir bayrağı da hazır- 
lanmışdı. Bir neçə gün davam edən 
Müəssislər Məclisindən sonra Rza 
rəsmən və qanuni şəkildə İranın ye- 
ni şahı oldu. Səhv etmirəmsə, növbəti 
ilin morda ayında (1926-cı ilin avqus- 
tu) Rza tacqoyma mərasimi keçirdi. 
Həmin illərdə qadın adam hesab 
olunmurdu və onların məclisə seçil- 
məsinə yol verilmirdi. Amma Rza 
Tehranda olan səfirlərin xanımla- 
rının və Tehranın yüksək dairəsinə 
məxsus olan qadınların tacqoymanı 
müşahidə etmək üçün Gülüstan sa- 
rayına gəlməsinə göstəriş verdi. 
Buna görə də mən, qızlarım, bacı- 
larım, səfirlərin, Tehranda olan xarici 
nazirlərin xanımları oxumuş və ziyalı 
qadınlarla birgə Aynalı salona gələrək, 
cərgəyə düzülüb tamaşaya dayan- 
dıq... Onu da qeyd edim ki, Gülüstan 
sarayındakı qiymətli əşyalara tikildiyi 
vaxtdan bəri əl dəyməmişdi, hər şey 
sarayda olduğu kimi qalmışdı. İndi, 
əlbəttə, həmin tarixi və fövqəladə qiy- 
mətli əşyaların başına nə gəlməsindən 
xəbərsizəm. Tacqoyma zalı bütövlük- 
də yonulmuş şüşə parçaları ilə mozaik 
şəkildə bəzədilmişdi, arxada tovuz 
taxtı ilə rəqabət aparmağa qadir olan 
mina və sədəfə tutulmuş iki çox gözəl, 
nəfis taxt qoyulmuşdu. Bu taxtların 
hər ikisi israfçılıq dərəcəsində qırmı- 
zı rubinlə işlənmişdi, ancaq kiçik taxt 
digərindən daha qiymətli cəvahiratla 
bəzədilmiş, onun ayaqları yonulma- 
mış iri zümrüdlərlə örtülmüşdü. 
Ardı 6-cı səhifədə 
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ərcüməçinin “yalançı 
dostu” (kalka — fransızca 
faux amis) və ya dilləra- 
rası omonimlər (dilləra- 
rası paronimlər) dedikdə doğma 
dildəki sözlərə bənzəyən, ancaq 
başqa məna verən xarici dildə olan 
sözlər başa düşülür. Tərcüməçi- 
nin “yalançı dostları” çox vaxt tər- 
cümənin qüsurlu olmasına səbəb 
olur. Problem ona görə yaranır 
ki, çox vaxt bir sözün başqa sözlə 
əvəz edilməsi onun mənasını də- 
yişir və ya tərcümə edildiyi dildə 
həmin sözün qarşılığı olmur. Bə- 
zən də söz hansısa qədim dildən 
olan eyni köklü sözdən olur, la- 
kin mənası və tələffüzü fərqlənir. 
“Yalançı dostlar” termini ilk dəfə 
1928-ci ildə M.Kyössler və /.Der- 
rokin tərəfindən gətirilib. 
Tərcüməçinin yalançı dostları 
(TYD) - orifinalın dilində və ya 
tərcümə edilən dildə yazılışına 
və tələffüzünüə görə yaxın olan, 
lakin mənalarına görə fərqlənən 
leksik vahidlərdir ki, bu da tər- 
cüməçini yanlış istiqamətə yön- 
ləndirir. 


Əvvəli 5-ci səhifədə 

Salon başdan-başa təmtəraqlı 
şamdanlarla əhatələnmişdi, yu- 
xarıdan müxtəlif rənglərə çalan 
böyük qara büllur çilçıraq asılmış- 
dı, pəncərələrin önünə Lui Filipin 
hakimiyyət dövrünün zövqünü 
nişan verən ağır çəkili güldanlar 
qoyulmuşdu. Burada hər şey şərq 
memarlıq üslubu ilə qarışmışdı. 

Adam bu əşyalara baxanda xə- 
yallar və röya aləminə düşürdü. 
Rzanın tacqoyma mərasimi o qə- 
dər də geniş olmadı. Kəşmir cüb- 
bəsi geyinmiş məmləkət böyüklə- 
ri, yüksək rütbəli zabitlər, siyasi 
xadimlər salonda öz xanımları ilə 
düzülmüşdülər. 

Böyük əmmamələri, geniş li- 
basları, uzun saqqalları olan qo- 
naqların hamısı taxtın ətrafında 
çömbəltmə oturmuşdular. Onla- 
rın qəzəbli və tutqun çöhrələri bu 
yeni havalı mərasimə və qadın- 
ların burada iştirakına müxalif 
olduqlarını göstərirdi. Rza içəri 
hərbi paltarda daxil oldu. O za- 
man hələ Rza vahid libas və pəh- 
ləvi papağı barədə fərman ver- 
məmişdi. 

Həmin mərasimdə Məhəm- 
mədrza rəsmən vəliəhd kimi təq- 
dim olundu. O zaman yeddi yaşı 
olan Məhəmmədrza Aynalı zala 
vüqarla daxil oldu. Ondan sonra 
baş nazir və nazirlər üç tacı, səltə- 
nət əsasını və almaz nişanlı qılıncı, 
zümrüd və yaqutla bəzənmiş qal- 
xanı, nur dəryasını və digər haki- 
miyyət cəvahiriatını gətirdilər. 

Bu zaman Rza qürurlu və ləngər- 
li şəkildə gəlib taxta oturdu. Bir qo- 
ca molla və baş nazir yeni tacı ona 
təqdim etdilər. Rza Napaleon kimi 
hakimiyyət tacını öz əli ilə başına 
qoydu. Sonra bir neçə müraciət səs- 
ləndi, dini təşrifatlar icra olunmadan 
(Rza əvvəldən onun əleyhinə idi) 
mərasim başa çatdı. Diqqətçəkən 
digər məqam mərasimdə tayfa baş- 
çılarının iştirakı idi. Bəluc, bəxtiya- 
ri, qaşqay, bərbəri, yəmut, türkmən 
başçıları İranın müxtəlif şəhristanla- 
rından gələrək, tədbirə qatılmışdılar. 
Bu nümayəndələr fəxri tayfa libasla- 
rını geyinib sarayın açıq həyətində 
dayanmışdılar. Tehran ilk dəfə idi 
ki, Avropadakı kimi əzəmətli zəfər 
tağları və təmtəraqlı şüarlarla bəzə- 


Tərdiməçinin 


Bayağı, lakin kifayət qə- 
dər şərti mənalı sözlər, 
hətta tərcümə ekvivalenti 
kimi istifadə edilən, hər 
iki dildə olan sözlərin se- 
mantik tərkibi eyni olsa 
da, nadir hallarda uy- 
$unluq olur. 
Tərcüməçinin “yalan- 
çı dostları” kateqoriya- 
sına əcnəbi sözlərin, de- 
mək olar ki, əksəriyyəti 
avtomatik aid edilir. 


bluli hüdliilili 


TİLLİ 


dilmişdi. Bu, iranlıların o zamana 
qədər dünyəvi ölçülü səliqə-sah- 
mana uyğun olan ilk ən yaxşı və ən 
cilvəli mərasimi idi. Heç kəs belə bir 
təmtəraq görməmişdi. Tikililərdən 
xalça asılmışdı, hündür ağaclara çil- 
çıraqlar vurulmuşdu. 

Həmin tacqoyma mərasimin- 
dən bir həftə keçənədək Tehran- 
da müxtəlif tədbirlər davam etdi. 
Məşq meydanlarında və Tehra- 
nın toz-torpaqlı xiyabanlarında 
hərbi paradlar təşkil olunur, ka- 
zaklar toz qaldıra — qaldıra hərbi 
nizamla keçirdilər. Balabançılar o 
zaman Tehranda əsas və böyük 
sayılan üç meydanda - Topxana, 
Həsənabad, Mövləvi meydanla- 
rında hərbi musiqi və marş səs- 
ləndirirdilər. Siyasi xadimlərin, 
tanınmışların, vəzir-vəkilin, rəh- 
bərlərin iştirakı ilə də bir neçə zi- 
yafət məclisi qurulmuşdu və xari- 
ci ölkə səfirləri, onların xanımları 
da həmin tədbirlərdə iştirak edir- 
di. Gecələr Tehranın əsas mey- 
danlarında təşkil olunan atəşfə- 
şanlıq da həmin günlərin maraqlı 
tədbirlərindən idi. 

Bir sözlə, Tehran camaatı o vax- 
ta qədər görmədiyi mərasimləri 
gördü. Rus və ingilis səfirliklərinin 
əməkdaşları da qonaqlığa gəlmələ- 
ri ilə Rzanın tacqoymasını xeyli şə- 
rəfləndirdilər. Bir neçə ingilis təy- 
yarəsi Tehran səmasında manevr 
etməklə camaatın diqqətini özünə 
çəkdi. Yadıma düşmüşkən deyim, 
Tacqoyma mərasimində Rza qısa 
bir nitq də söylədi. Bu da Rzanın 
şah olmaq macərası. Heç yatsay- 
dıq, yuxumuza da girməzdi. 

Yadımdadır, Rzanın rəsmən 
şah olmasından bir neçə həftə 
keçmişdi, oturub söhbət edirdik. 
Rza zarafatla dedi: 


- Taci can, əgər bilsəydim ki, bu 
məmləkətdə şah olmaq belə asan- 
dır, xeyli əvvəl şah olardım. 

Tehran Rza şahın 
dövründə 

Qacariyyə zamanındakı və 
Rzanın şahlıq etdiyi dövrdəki 
Tehran barədə çoxlu şəkillər 


var. Tehran Qacariyyə za- ğ 


manında böyük bir kənd B 
idi. Tehran o qədər bala- İ 
ca idi ki, bir nəfər mərcə İ 
gəlsəydi, bir gün ərzin- 
də onun əksər yerlərini 
gəzə bilərdi. Milli Şura 
Məclisinin və Sepahsalar 
Məscidinin arxası bos- 
tançılıq, taxılçılıq yeri idi. 
Burada geniş ərazilərdə 
yonca əkilirdi. Əkin sa- 
hələri Fərəhabad sarayı- İ 
na qədər uzanırdı. i 
Bu tərəfdən, yəni £ 
Qərb tərəfdən Tehran 
Həsənabad hmeyda- 
nına qədər uzanırdı. 
Həsənabad meydanın- 
dan sonrakı ərazi də 
əkinçilik yerləri idi və , 
həmin 


məntəqələr 
Fərmanfərmaya və 
digərlərinə məxsus if “ 
idi. (Əlbəttə, sonra- i / 


dan Fərmanfərma bu 
torpaqları Rzaya satdı və Rza orada 
Şəhər sarayı (Mərmər saray), Əbyiz 
sarayı, digər tikililər yaratdı. Qalan 
torpaqlar da hərbi məktəbə və sonra- 
lar Zabitlər Akademiyasına çevrildi. 
Cənubdan Tehran Mövləvi meyda- 
nına qədər uzanırdı. O zaman Möv- 
ləviyə Sər Qəbir ağa deyirdilər, Onun 
belə adlanmasının səbəbi də bu idi ki, 
Nəsrəddin şahın axundu olan bir da- 
madı burada dəfn olunmuşdu: ona 


günbəz, barigah tikilmişdi. 


- 


ı” 


Tərcümə prob- 
lemləri ilə bağlı ya- 
zan bəzi müəlliflər 
öz məqalələrində 
iddia edirlər ki, bə- 
zən tərcüməçilər bə- 
zi elementar şeyləri 
bilmədiklərindən 
və ya dildəki çox- 
mənalı sözün mə- 
nasını araşdırmaq 
a, ilistəmədiklərindən 
— “yalançı dost”larına 


: 
hb 
) 


Şimaldan isə 

Tehran, Dövlət 
qapısı xəndəyi və taxta körpü ilə 
məhdudlaşırdı. Ona nə üçün tax- 
ta körpü deyirdilər? 

Ona görə ki, orada dərin ka- 
nal qazmışdılar. Günlərin birin- 
də onun üstündən taxta körpü 
atdılar ki, camaat oradan keçib, 
Tehrandan çıxa, gedib öz əkin 
yerlərində, Tehran və Şəmiranat 
ətrafındakı tarla və bağlarda çalı- 
şa bilsin. Gecələr həmin körpünü 
götürərdilər ki, oğru-quldur şə- 
hərə girə bilməsin. 


soz 


haqq qazandırırlar. Bu fikirlə razı- 
laşmaq olmaz. Demək olar ki, ingilis 
dilindəki hər bir sözü “tərcüməçinin 
yalançı dostu” adlandırmaq olar. Bu 
mənada alman dili birmənalı dildir. 

Tərcüməçi dili nə qədər pis bilirsə, 
bir o qədər də oxşar sözlərdən sa- 
man çöpündən yapışan kimi yapışır. 
Belə tərcüməçi heç vaxt alman sözü. 
olan “hotel” sözünü “mehmanxa- 
na” kimi yox, sadəcə “hotel” kimi 
tərcümə edəcək. O, hansı sözün han- 
sı məqamda yerinə düşməsi məsələ- 
sində baş sındırmayacaq. Lakin rus 
dilində “hotel” sözü daha sanballı 
səslənir, nəinki balaca və “ştatdan- 
kənar” mehmanxana. Alman dilin- 
də belə differensasiya yoxdur. 

“Tərcüməçinin yalançı dostla- 
rı” tərcümənin leksik çətinliklə- 
rinin yalnız bir hissəsidir. Amma 
bunu çox şişirtmək və mütləqləş- 
dirmək lazım deyil. 

Xarici dili zəif bilən tərcümə- 
çi orifinalı kobud şəkildə təhrif 
edir və orada tərcüməçinin heç 
bir dostu olmur. 


Çapa hazırladı: NARINGÜL 


Qüruba bir saat qalmış bu körpü- 
nü qaldırardılar. Onu da əlavə et- 
məliyəm ki, lap uzaq amandan Teh- 
randa bu xəndək var idi. Sonra Rza 
xəndəklərin doldurulması barədə 
göstəriş verdi. Tehranın şimalında 
həmin xəndəyin üstündə Avropa 
xiyabanlarına bənzəyən geniş bir 
xiyaban quruldu. Rza- 
k nın adına bağlayaraq 
ona Şahrza xiyaba- 
nı deyirdilər. 

Rza hakimiy- 
yətə seçilənə 
qədər Tehran 
Qacarların 
bütün padi- 
şahlarının 

paytaxtı 

olmuş- 
du. Am- 
ma onlar 
bu şəhərin 
/ gözəlləş- 
İ məsi üçün 
ən kiçik bir 
addımı belə 
atmamışdı- 
lar. Yayda 
toz-torpaq 
adamların 
canını alır, 
qışda isə ca- 
maat dizə 
qədər gil və 
palçığa ba- 
tirdi. 
Tehran 
xiyabanları 

Şəmsül-əma- 
re qarşısında- 
kı Nasiriyyə 
xiyabanından 
ibarət idi. Teh- 
ranın Səngfərş və Abrumənd xiya- 
banınının bir başı Topxana meyda- 
nına, digər başı Bazar meydanının 
yaşıllığına qədər gedib çıxırdı. Ke- 
çəllik, traxoma, dəri xəstəlikləri 
Tehranda tufan eləyirdi. Əlbəttə, o 
zaman, ümumiyyətlə, ölkədə sə- 
hiyyədən əsər-əlamət belə yox idi. 


P.S. Yazıdakı qeydlər “Pəhləvi kra- 
liçası” memuarının redaktoru Doktor 
Əmir Xatəm Fərfərmafaya məxsusdur. 


ardı gələn sayımızda 


Farscadan tərcümə 
etdi: İbrahim QULİYEV 


düşməsi 
məyus edir. Belədə klas- 
siklərimizin tarixin do- 
lanbaclarından keçib 
gəlmiş əsərlərinə bir 
daha üz tutmağa 
dərin ehtiyac du- 
yulur. Bu baxım- 
dan, böyük sə- 
nətkarlarımızın 
əsərlərindən ör- 
nəklər verməyi 
planlaşdırmışıq. 
Azərbaycan 
ədəbiyyatının 
görkəmli öədib- 
lərindən olan 
İsi Məlikzadənin 
“Duz“ hekayəsi 
ilə missiyamızı da- 
vam etdiririk. 


Seymur paltosunu geyinib 
qapının ağzında dayandı. Ana- 
sı balaca qara çamadanı və içi 
dolu həsir zənbili gətirib onun 
qarşısına qoydu. 

Oğlan şeylərə tərəf baxmadı. 
Gözlərini anasının yanına sallan- 
mış damarlı, quru əllərinə zillədi. 

Sonra onu umacaqlı baxışla 
süzdü. Firuzə oğlunun fikrini 
anlayıb gülümsədi. Əlini dir- 
səkdən ilməsi qaçmış sarımtıl, 
nimdaş iaketinin cibinə saldı. 

- AL hələlik bunu xərclə... 

Seymur səliqə ilə bükülmüş 
pulun arasını açdı. Üç dənə 
qırmızı onluğu görüb qaşqa- 
bağını tökdü. Gah ovcundakı 
pula, gah da anasına baxdı. 

Ayrılıq dəqiqələrində ürəyini 
sarmış kövrəklik əriyib getdi. 

Deyəcəyi vida sözləri qırıl- 
mış zəncir halqaları kimi bey- 
nində dağıldı, pərən-pərən 
düşdü. Gözucu anasının ciblə- 
rinə baxdı. -Bəlkə yenə verdi?.. 
Bəlkə...ə 

Firuzə sanki oğlunun titrə- 
yən barmaqlarını görməmək 
üçün üzünü döndərdi. 

Baxışları həsir zənbilin üs- 
tündə dolandı: 

- Maşın küçədə səni gözləyir. 

Seymur qırmızı onluqları 
ovcunda sıxıb yumruladı: 

- Otuz manatla hara gedim? 

Firuzə istədi oğlunun hir- 
sini dağıtsın, könlünü alsın. 
Gülümsədi. Və tez də peşman 
oldu, anladı ki, bu təbəssüm 
Seymurun olan-qalan səbrini 
çalxaladı, daşdırdı. 


özə, bədii mətnlərə tarixin bütün dönəm- 
lərində ehtiyac olub. Söz — zamanın bi- 
ləyindən yapışan, onun nəbzini yoxla- 

yan bir təbib olub həmişə. Gərdişin £ 
əli hər yerdən üzüləndə, dünya qələmin gü- 
cünə, bədii sözə söykənib. Bunu zaman-za- 
man sınaqlardan keçən ədəbiyyatımız da təs- 
diqləyir. Təəssüf ki, yazılan gözəl əsərlərlə 
yanaşı, bu günün mənzərəsi fonunda yaşanan 
xaotik bir söz bumuna da şahid oluruq. Bu, 
əsl sözə qiymət verən oxucularda bir xəyal qı- 
rıqlığı yaradır. Ədəbi mühitdə yaşananlar, 
məsələn, yaşından, təcrübəsindən, iste- 
dadından asılı olmayaraq, romançılığa 
aludə olmağın bu gün bir dəb halını 
alması, nəticədə sözün urvatdan 
ədəbiyyatsevərləri 


Oğlan pulu stolun üstünə at- 
dı: 


- Bilsəydim belə olacaq, heç 
qış tətilinə gəlməzdim. Başqa- 
ları öz uşaqlarını ağıllı-başlı 
yola salırlar. 

Ana köks ötürdü. 

- Bizim də gücümüz buna ça- 
tır. 

- Elə bilirsiniz tələbə olmaq 
asandır? Şəhərdə dolanmaq 
asandır? 

Seymurun səsi də titrədi, do- 
daqları da. Atası ilk dəfə onun 
nəzərində adiləşdi, balacalaş- 
dı. KO da gedib özünə sənət ta- 
pıb. Poçtalyonluqdan nə çıxar? 
Otuz ildir onun-bunun qapısı- 
na məktub daşıyır. Cibləri də 
boşə. 

Firuzə istəmirdi ki, Seymur 
evdən narazı getsin. İstəmirdi 
ki, bu vida dəqiqələri sonralar 
ağır daş olub ürəyindən asıl- 
sın. Ana oğlunu məhəbbətlə 
süzdü. Arıqlayıb Seymur. 
Rəngi də ağarıb. Ağız-burnu 
nəcimləşib. Yəqin çətinlik çə- 
kir, doyunca yemir. Neynəsin, 
yanında anası yox, bacısı yoxə?. 

Ana ayrılığın, həsrətin dad- 
tamını bilirdi. Altı aydan bəri 
gecəli-gündüzlü bütün fikri- 
zikri oğlunun yanında olmuş- 
du. Bircə qismət çörək yeyən- 
də də, bircə içim su içəndə də 
Seymuru xatırlamışdı: cGö- 
rəydim günləri necə keçir ba- 
lamınl?. 

Seymurun tətildə olduğu 
müddətdə ana onunla üz-üzə 
çox oturmuşdu, doymamışdı. 


nı qorxa-qorxa 
gözləmişdi. 
Özünə söz 
vermişdi 
" ki, Sey- 
mur yola 
düşəndə 
ağlamasın. 
xUşaq bir- 
dən könlüqı- 
rıq gedərə. 
- Bacarmırsı- 
nız, oxutmayın. 
Hələ birinci kursu 
qurtarmamı- 
şam. Bəs beş il 
məni necə do- 
landıracaqsı- 
nız?) 


(hekauə) 


Firuzə cavab verə bilmə- 
di. Ürəyində ərinin qarasına 
deyindi: cHeç olmasa gəlib 
uşağı yola da salmadı. Bu 
yağışlı gündə çantasını atıb 
getməsəydi dünya dağılmaz- 
dı kilə 

Küçədə maşın siqnal verdi. 
Ana stolun üstündən əzik pul- 
ları götürüb Seymura uzatdı: 

- Al bala, dəlilik eləmə. 

- İstəmirəm1 

- Axı təqaüd də alırsan. 

- Ondan sizə nə?l1 Aldığım 
ayın başına çatmır. Ac qalanda 
kimin qapısına gedim?1 Elə bi- 
lirsiniz yeməkdən savayı xərc- 
lərim yoxdu? 

- Biz də atanın maaşı ilə do- 
lanırıq, bala. Axı səndən başqa 
evdə iki bacın da var. 

- Məni adam yerinə qoymur- 
sunuz. Şəhərdə batsam da ve- 
cinizə gəlməz. 

Maşın uzun-uzadı siqnal 
verdi. Seymur şəhadət barma- 
ğını çiyni üstdən qapıyı tuşla- 
dı: 

- Uşaq oxudan elə olar. Oğ- 
lunu öz maşınında stansiyaya 
göndərir. Mən də onun qol- 
tuğuna qısılmışam. Mənim 
atam... 

Firuzənin ərinə yazığı gəldi. 
Cansız-cəsədsiz kişinin bu ya- 
ğışir küləkli gündə palçığa batıb 
qalacağından qorxdu. Naxoşla- 
yıb yatağa düşəcəyindən qorx- 
du. cPay-piyada nə qədər gəz- 


mək olar?5 Ayaq döyməkdən 
bədbəxtin canının suyu da qu- 
ruyub. Bir dəridir, bir sümük... 
Gör neçə ildir... Gör ha”. 

Yenə siqnal səsi eşidildi, dal- 
badal, əsəbi Seymur çamada- 
nın qulpundan yapışdı. Ana 
yalvardı: 

- Ağrın mənə gəlsin, pulu al. 
Yenə tapıb göndərərik. Bir az... 
qənaətlə xərclə, israfçılıq eləmə. 

- Yoxsa bu vaxta qədər gen- 
bol xərcləmişəm?) Bilirsən borc 
almaq nə deməkdir? 

Şəhərdə olmusan? Bir stəkan 
suyu da pulsuz vermirlər. 

- AL bala. 

- İstəmirəml — Oğlan zənbili 
də götürdü. 

Firuzə əzilib yumrulanmış 
pulu Seymurun paltosunun 
yan cibinə saldı. 


- Dərdin mənə gəlsin. 

Oğlan anasının ağarmış, xəs- 
təhal çöhrəsinə baxdı. Titrə- 
yən qansız dodaqlarına baxdı. 
Onun gözlərindəki nəmi sez- 
mədi. Ürəyinin ağrılı-acılı dö- 
yüntüsünü eşitmədi. Qapını 
itələyib çıxdı. 

Küləyin əydiyi çəpəki yağış 
ananın üzünə, sinəsinə nöqtə- 
nöqtə çırpırdı. 

sQAZ-695 tərpəndi. 

Seymur yanındakı yoldaşının 
adda-budda suallarını cavabsız 
buraxdı. Gözlərini maşının aram- 
la, xışıltı ilə işləyən şüşətəmizlə- 
yəninə dikib fikirləşdi: cDedilər, 
orta məktəbi qurtaranda sənə ba- 
halı kostyum alacağıq. 

Əvəzində altmış manatlıq 
ucuz kostyum aldılar. Dedilər, 
instituta girsən sənə qızıl saat 
alacağıq. 

Almadılar. Saat üçün cəmi- 
cümlətani iyirmi beş manat 
göndərdilər. İndi də... Pulları 
yoxdur, mənə nə? Haradan ta- 
pırlar-tapsınlar. Nə vaxta qə- 
dər qorxa-qorxa, qənaətlə xərc- 
ləyəcəyəm?.. 

Ata məni ötürməyə də gəl- 
mədi... Verdikləri otuz manatı 
Bakıya çatan kimi poçtla geri 
göndərəcəyəm?. 

Maşın dikə dırmaşan palçıqlı 
yolu güclə çıxdı. Üzbəüz gələn 
bir kişi əl qaldırdı, sonra dərə- 
nin dibini göstərib nəsə qışqır- 
dı. Sürücü maşını saxladı. Qa- 
pını açıb aşağıya baxdı. 

- Seymur, deyəsən, anandır, 
dalımızca yüyürür. 


,—4”——. 


N 12(21) 3.04.2015 


eGörəsən nə olub? Məni 
neynəyir?? Seymur maşın- 
dan düşdü. Təzə qəhvəyi tuf- 
lilərinin palçığa batacağın- 
dan ehtiyat edib, təmiz yer 
seçə-seçə ayaqlarının ucunda 
təpənin üstünə gəldi. Qara 
şala bürünüb dikə dırmanan 
anasını gördü. Arvad kəsə 
yolla sürüşə-sürüşə qalxırdı. 
İki dəfə büdrəyib dizlərini 
yerə verdi. Sağ əlini tez-tez 
başının üstünə qaldırıb yel- 
ləyirdi. 

Yağışın suyu oğlanın boynu- 
na, bədəninə süzüldü. Əti çim- 
çişdi. Silkələnib geri döndü. 
Ayaqlarını ehmalca qoya-qoya 
özünü maşına saldı. cPul gəti- 
rir, qoy gətirsin?. 

- Bəlkə qabağına gedək? - 
deyə yoldaşı soruşdu. 


4 


- Çatıb. — Seymur üzünü, 
boynunu yaylıqla sildi, sarı, 
tüklü papağını çıxarıb çırpdı. 

Firuzə oğlu tərəfdəki açıq 
dal qapıya özünü güclə yetir- 
di. Bənizi ağappaq idi. Nəfəs 
aldıqca bütün bədəni uçunur- 
du. Qurumuş boğazını yaşla- 
maq üçün tez-tez udqunurdu. 
Seymur anasının hədəqədən 
çıxmış nursuz gözlərinə bax- 
dı: 

- Nə olub? 

Arvad ovcunda tutduğu bü- 
külü kağızı Seymura uzatdı. 
Oğlan kağızı əlinə alıb bar- 
maqları ilə yoxladı: 

Firuzə sanki son nəfəsini 
topladı: 

- Sənə zənbildə... soyutma 
toyuq... yumurta qoymu- 
şam... Duz yadımdan çıx- 
mışdı. Elə yerə qoy... islan- 
masın. 

Seymur ağzını geniş açıb ci- 
yərdolusu hava udan anasının 
göyərmiş nazik burnuna bax- 
dı. 

Onun üzündəki ifadəni yağış 
isladan tellərinin arxasından 
sanki daha aydın görmək üçün 
gözlərini qıydı. cBunlar məni 
dolayıblar. Bunlar məni adam 
saymırlar?. 

Oğlan əlindəki kağızı bü- 
külüsünü yerə çırpıb, qapını 
zərblə çəkdi: Maşın tərpən- 
di. Təkərlərdən qopan horra 
palçıq yola səpilmiş narın ağ 
duzun üstünü tamam ört- 
dü... 

1968 


nlar çox uzaqda deyillər. Əlimiz 
də çatır, ünümüz də yetir. Amma 
bizim onlar üçün görə biləcəyimiz 
çox iş var, elə onların da bizdən um- 
duqları az deyil. Ən azı, tanınmaq, izlənmək, 
xatırlanmaq istəklərində haqlıdırlar. “Aydın 
yol” Cənubi Azərbaycanda yaşayan istedadlı 
soydaşlarımızı sizə təqdim edir: 
Aria Torkanbori Təbrizdə doğulub. Bakıda 
professor Arif Məlikovdan, Ceyhun Allahver- 


diyevdən və Azər Dadaşovdan bəstəkarlıq, Ey- 
yub Quliyevdən diriforluq, Lala Rzayevadan və Leyla Məmmədova- 
dan piano dərsləri alıb. Tehranda, Təbrizdə, İstanbulda və Berlində 
musiqi təhsilini sistemli şəkildə davam etdirib. Təbrizdə ilk dəfə 


operanı səhnəyə gətirən həmyerlimizlə söhbətləşirik: ... 


- Musiqi ilə uşaqlıqdan məşğul 
olmağa başlamışam. Yeddi yaşım- 
dan bəri piano çalmışam. On səkkiz 
yaşım olanda Təbriz Universiteti- 
nin “Mühəndislik” ixtisasına daxil 
olsam da, bir il sonra öz istəyimlə 
universitetdən çıxdım. Bundan son- 
ra bəstəkar olmağa qərar verdim və 
həyatımı musiqiyə bağladım. 


- Təbrizdə Üzeyir Hacıbəyli- 
nin “Leyli və Məcnun” muğam 
operasının musiqisi əsasında 
forma və məzmunca yeni olan 
“Məcnun - Talibi-Nur” tamaşa- 
sının səhnəyə qoyulması xəbə- 
ri sevindiricidir, həm də nəzərə 
alsaq ki, bu, Təbriz səhnəsində 
göstərilən ilk operadır. 


- “Məcnun-Talibi-Nur” Təbrizin 
mədəniyyət tarixində ilk opera idi 
və çox böyük anşlaqla qarşılandı. 


- Bu qürurverici hadisə olsa da, 

xeyli təəccübləndirir. İranda ope- 

ranın bu qədər gecikməyinin sə- 
bəbi nədir? Qadağalarmı vardı? 

- Yox, operaya qadağadan söhbət 
gedə bilməz. Sadəcə, yaxşı musiqi- 
çilər, yüksək səviyyəli ifaçılar ol- 
mayıb ki, opera səhnəyə çıxa bilsin. 

- Bütün yeniliklər çətin qəbul 

edilir. Yəqin, bu ilk opera da 

səhnədən qəribə görünüb ta- 
maşaçıya. 

- Elədir. Tamaşaçı sözün əsl mə- 
nasında heyrətə gəlmişdi. Çoxları 
sevincdən ağlayırdı. Bəziləri ifa- 
dan bir neçə gün sonra da, məni 
tapıb qucaqlayır, təbrik edirdi. 

- İndi sizi Cənubun Üzeyiri ad- 

landırırlar, yəqin? 

- Yox. Üzeyir bəy olmaq müm- 
kün deyil. Üzeyir bəy təkcə dahi 
bəstəkar yox, həm də dahi insan 
olub. Onu yalnız Şostakoviçlə mü- 
qayisə etmək olar. Bəlkə də, hələ 
uzun illər belə insan doğulmaya- 
caq. Onun necə böyük şəxsiyyət 
olduğunu hələ də bilmirlər. 

- Opera ilə bağlı, yəqin, planla- 

rınız genişdir... 

- İndi “Koroğlu” operası üzə- 
rində işləyirik. Birinci pərdə artıq 
hazırdı. Burda da Üzeyir bəyin 
“Leyli və Məcnun” operasında ol- 
duğu kimi məzmun və mətn fərq- 
li olacaq. Hər iki mətnin müəllifi 
özüməm. Bir uşaq nağılı əsasında 
operetta yazmışam, tezliklə onu da 
səhnəyə çıxaracağıq. Yaxın vaxt- 
larda öz əsərlərimdən ibarət kon- 
sert verməyi düşünürəm. 


- Siz nəsr də yazırsınız eləmi? 


- “Laçının sirri” adlı bir roma- 
nım var. On səkkiz yaşımda yaz- 
mışam. Bu yaxınlarda çap oluna- 
caq. Romanın mövzusu daha çox 
musiqi və fəlsəfə ilə bağlıdır. 

- Ümid edirik uğur qazanacaq. 

Romanı azərbaycanca yazmısı- 

nız? 


- Yox, farsca. “Razeh Lachin” — 
orifinalda belə səslənir. Amma bir 
zamanlar azərbaycancaya da tər- 
cüməsini düşünürdüm, ilk cəhdim 
uğursuz alındı. 

- Necə, yəni? 

- Dörd il bundan öncə Bakıda bir 
ədəbiyyatçıya yaxınlaşdım, farsca- 
nı yaxşı bilirdi. Kitabın tərcümə- 
sindən danışanda dedi ki, ruslar 
bu haqda çox yazıblar, bu kitab 
nəyimizə gərəkdi? Mən də sadəcə 
güldüm və sağollaşdım. 


- Təəssüf edirəm. Amma çoxu- 

muz bəzən yanlış ünvanlara 

gedirik. Ümid edirəm, ruhdan 
düşməyəcəksiniz. 

- Təəssüf doğursa da, reallıq bu- 
dur. Amma ruhdan düşməkdən 
söhbət belə gedə bilməz. 

- Sizcə, Təbrizdən Azərbaycan 

mədəniyyəti, incəsənəti, ədə- 

biyyatı necə görünür? 

- Düşünürəm ki, çox yaxşıdır. Bu 
sahələrdə xeyli irəliləyiş var. 


- Amma, yəqin, umu-küsünüz 

də yox deyil. 

- Hə, elədir. Amma faydası yox- 
du, təəssüf ki. 

- Məsələn... 


- Məsələn, düşünürdüm ki, 


“Məcnun Talibi-Nur” Bakıya də- 


vət alacaq. Ancaq olmadı. Ya- 
xınlarda bu əsər Berlində dəğ 


səhnəyə çıxacaq. Ancaq özüm Filır .. 


azərbaycanlı ola-ola, Bakıda 
təhsil ala-ala nəyə görəsə heç 4 
bir şansım yoxur. 


- Müraciətinizə nə cavab 
veriblər? 


- Bayaq özünüz dediyiniz ki- 
mi, yenilik həmişə çətin qarşılanır. 
Operanın məzmununun dəyişdi- 
rilməsi birmənalı qəbul edilməyib. 
Soruşurlar ki, niyə bu əsərdə Leyli 
yoxdu? Deyirəm, Leyli əsərdə fi- 
ziki olaraq mövcud deyil. Çünki 
Leyli və Məcnunun eşqi başqa bir 
eşqdir, yalnız qız-oğlan münasibə- 
ti deyil. Ayrı-ayrı adamlar müxtəlif 
fikirlər səsləndirir. Bəzən deyirlər, 
Üzeyir Hacıbəyli sən qədər bilmir- 
dimi, lazım olsaydı özü əsəri belə 
hazırlayardı? Kimisi də deyir, əsəri 
dəyişdiyinə görə səni məhkəməyə 
vermək lazımdı. Bu il Üzeyir bəyin 
xatirəsinə həsr olunan musiqi fes- 
tivalında İtaliyadan musiqişünas 
professor Mattietti qonaq qismində 
iştirak edirdi. Maraqlısı budur ki, o, 
Bakıda “Leyli və Məcnun” opera- 
sının ikinci pərdəsində durub get- 
mişdi. Bizim operaya isə diqqətlə 
baxaraq, mənə əsərlə bağlı çox yük- 
sək fikirlər səsləndirmişdi. Bakıda 
isə bu əsəri qəbul elətdimək çox çə- 
tindir. Sizcə, nə etmək olar? 


- Düzü, sual gözlənilməz oldu. 
Həm də, bu mənim bildiyim 
sahə deyil. Bir də, sizin tama- 
Şanı görmə- 


Odur 
- ki, indi 
7 heç bir 
- cavabım 

yoxdur. 
Amma hər 
halda nəsə 
etmək olar. 


- Məncə də olar. 
” Ancaq sponsor la- 
7 zımdi. Səhnə veril- 
v məlidir, ifaçıların ho- 
tel və yol xərcləri 
5. — ödənməlidir. 


- ua 
b vq 


Bu əsərə yeni baxış Üzeyir bəyin 
“Leyli və Məcnun”una yeni can 
verib. Bakıdan himayə fikrini hə- 
ləlik özümdən uzaqlaşdırmışam. 
Üzeyir bəyin ev-muzeyinin direk- 
toru Sərdar Fərəcov söz verib ki, 
bizim afişamızı muzeyin divarına 
vurduracaq. Afişanı Təbrizdən Ba- 
kıiya özümlə daşıdım. Ancaq bil- 
mirəm asıldımı? 

- Bakıya köçmək istəmirsiniz ki? 

- Bakıda daha çox gəzməyi sevi- 
rəm. Doğrudan da gözəl şəhərdir. 
Ancaq mədəniyyət baxımından 
çox fərqli ruhlardayıq. Təbrizin 
ruhu mənə daha yaxındı. 


- Fürsət düşmüşkən, hansı 
həmkarlarınızın tanınmasını, 
diqqət mərkəzində olmasını is- 
tərdiniz? 


- Ali Geranmehr Bakıda təh- 
sil almış bəstəkar və tarzəndir. 
Farhad Soltani vokal ifaçısıdır. 
Bakıda Bülbül adına Vokal festi- 
valında birinci yeri tutub. Səməd 
Maralbaşı gözəl klarnet ifaçısıdır. 


sənət 


Bu adamlar hal-hazırda Təbrizdə 
yaşayırlar və olduqca istedadlı- 
dırlar. Ancaq təəssüf ki, nə Təb- 
rizdə, nə Bakıda layiq olduqları 
qədər tanınmırlar. 


- Mütaliə ilə aranız necədir? İn- 
di nə oxuyursuz? 


- Babək Əhmədinin fəlsəfəyə 
və incəsənətə aid kitablarını, bir 
də və Peter Şafferin “Günəş na- 
minə kral ovu” əsərini oxuyu- 
ram. 


- Yaşıd həmkarlarına bir sözün, 
arzun varmı? 


- Bakıdakı gənc bəstəkarlara ar- 
zum budur ki, yeniliyə açıq olsun- 
lar. Bakıda olduqca istedadlı gənc 
musiqiçilər var: Ayaz Qəmbərli, 
Türkər Qasımzadə, Tahir İbişov, 
Firudin Allahverdi, Səid Qəni. Ye- 
nə deyirəm, təəssüf ki, bu dostlar 
lazım olduğu qədər tanınmırlar, 
baxmayaraq ki, müxtəlif beynəl- 
xalq festivallarda mükafatlandı- 
rılıblar. Gənc bəstəkarlar nəinki 
onların, heç dünyaca məşhur bəs- 
təkarların da musiqilərini dinlə- 
mirlər. Kimi dindirsən Şostako- 
viçin, Prokofyevin, Skryabinin 
adını çəkir. Fərəc Qarayev kimi 
gözəl bəstəkarın əsərləri Bakıda 
ifa olunur, ancaq zal boş qalır. 


Bu insanlar bir nemətdir, onların 
qədrini bilsinlər. Bir vaxtlar Üze- 
yir bəyin yenilik gətirməsinə görə 
onu təqib ediblər. Gənc bəstəkar- 
lar öz yollarını tapmalıdırlar, qar- 
şılarına heç bir sədd qoymama- 
lidirlar. Musiqi riyaziyyat deyil. 
Musiqi ancaq rus məktəbi, Bet- 
hoven, Bax demək deyil. Marco 
Stroppa, Helmut Lavhenman, Bit 
Furrer, Hans Tutşku kimi insan- 
lar da böyük bəstəkarlardır. Qara 
Qarayev kimi bəstəkarları özləri- 
nə ustad hesab edənlər bilmirlər 
ki, Qara müəllim Amerikaya ge- 
dib Stravinskini görəndən sonra, 
ömrünün sonuna qədər müasir 
musiqi yazmağa başlayır. Qara 
müəllimin davamçısı olan oğlu 
Fərəc Qarayev onun başladığı yo- 
lu davam etdirir. Bu insandan nə 
qədər mümkündürsə faydalan- 
maq lazımdır. Hər iki ildən bir 
Qara Qarayev adına müasir mu- 
siqi festivalı keçirir. Ancaq mən 
şəxsən zallarda tələbələri o qədər 
də görmürəm. Bu isə çox böyük 
problemdir. Gənclər yeniliyə açıq 
olmasalar, bu, yaradıcılığın məhvi 
ola bilər. Narahatedici məqamlar- 
dan biri də odur ki, gənc musiqi- 
çilərin düşüncələri özlərindən iki 
nəsil böyük həmkarlarından fərq- 
lənmir. Dünyada təkrara ehtiyac 
yoxdur. Azı siz eynən öz də müəl- 
limlərinizə oxşayacaqsınızsa, on- 
da daha özünüzə nə ehtiyac var? 


- Qarşıdakı planlarınız, istəklə- 

Tiniz... 

Romanım haqqında danışdım. 
Yenisini də yazıram. Bəzi tərcü- 
mələr edirəm. Məsələn, 2010-cu 
ildə, Bakıda azərbaycanca alətşü- 
naslıqla bir dənə də olsun bağlı ki- 
tab tapa bilmədim. Başladım özüm 
tərcümə etməyə. Kitabın yarısını 
tərcümə etsəm də, heç bir maddi 
dəstək almadığıma görə iş yarım- 
çıq qaldı. 


klassı 


Dostlar, yoldaşlar 
Bahar gəlmişdi. 
Biz çıxıb dərsdən 
Evə gedirdik, 
Bir sən, bir də mən. 


Papağımızı 

Yan qoymuşduq, yan, 
Deyib-gülürdük 

O gün ucadan. 


Gödəkcəmizin 
Yaxası açıq. 
Gözəl bir gündə 
Yola çıxmışdıq. 


Niyə gedirdik, 
Hara gedirdik? 
Biz hara gəldi — 
Ora gedirdik. 


Sonra - geriyə, 
Sonra - sağ, sola, 
Sonra tullandıq, 
Sonra yüyürdük 
Biz bala-bala. 


Gəzib dolaşdıq 

Bir sən, bir də mən. 
Evə qayıtdıq 
Üzügülər, şən. 


Gülə-gülə də 
Ayrıldıq onda. 
Sevinərik biz 
Bir də, yenidən 
Qarşılaşanda. 


Durğu işarələri 
Axırıncı 
Sətirdə, 
Sözlər qurtaran yerdə 
Durğu işarələri 
Dayandılar üz-üzə, 
Dayandılar göz-gözə. 


Əl-qolunu ata-ata, 
Qaça-qaça 

Gəldi nida. 
Bağırdıqca bağırdı, 
Çığırdıqca çığırdı: - 
Ural Ural 

Qara - vuull 
Taladılarl 

Hara baxırsan, 
Hara?l1 


Gəlib çıxdı hardansa 
Əyricəburun sual. 
Yanlarını basa-basa 
Yağdırırdı sualları 
Dalbadal, 

Bircə-bircə: - 

Kim? 

- Kimi? 

- Hardan? 

- Necə? 

Gəlib çıxdı vergüllər — 
Quorımsaçlı gözəllər. 
Dayanırsan, boylanırsan 
Nəfəsini dərən kimi, 
Hər vergülü görən kimi. 


Çapıb gəldi iki nöqtə, 
Diyirlənə-diyirlənə 
Qopub gəldi üç nöqtə. 


Vergüllər başladılar: - 
Bizim öz yerimiz varl 
İmla yazanda - vergül, 
Müəllimin sözünə 
Qulaq asanda - vergüll 


Nöqtəli vergül xala 

Heç kəsdən qalmaz dala: 

- Nöqtə yoxsa üstünüzdə - 
Gərək deyilsiniz siz dəl.. 


Qoşa gözlərində nəm, 
Qışqırdı iki nöqtə: 

- Nöqtəli vergüldən də, 
Vergüldən də üstünəm - 


Maralı stiHəri 
İsa İsmayılzadənin 
tərcüməsində 


Baxın, təkgöz nöqtədən 
İki dəfə böyüyəm mənl 

İki gözlə baxıram, 

Əyri yolla yoxdu aram. 


Gözünü döyə-döyə, 

Özünü öyə-öyə 

- Yoox1 - səsləndi üç nöqtə - 
Mən hamıya gərəyəm, 
Tezcə görürlər mənil 

Elə ki söz qurtardı — 
Düzürlər üç nöqtəni... 


Sual boynunu bükdü, 
Heyrətləndi: - Sözə baxl.. 
Nida çiynini çəkdi, 
Deyindi: - hm... Sözə baxl.. 


Tənha nöqtə birdən-birə 
Ayağını vurdu yerə: 

- Gərək son sözü mən deyəml 
Cümlə mənlə qurtarır — 
Mən hamıdan gərəkliyəml.. 


Göy qurşağı 
Göy üzündə çaxdı şimşək, 
Tez gözünü yum görəkl 


Asta-asta yağış yağır, 
Üzə gülür göy qurşağı. 


Uşaqlar, tez olun, 
Çıxın, çıxın həyətəl 
Uşaqlar, düzülünl 
Şehli otlar içində 
Ayaqyalın qaçarıq, 
Qaçarıq, 
Tullanarıq, 

Göy üzünə uçarıq. 


Uşaqlar, tez olun, 

Göy qurşağı üstündə 
Düzülünl 

Əl çalın, əl çalınl 

Göy qurşağı rəngbərəng 
Çiçək kimi açılıb. 


k tərcumə 


Göy qurşağı 

Boyunca 

Gedək üzüaşağı, 

Göy üzünü dolaşaq. 
Göy qurşağı üstündən 
Yerə mayallaq aşaq. 


Huşsuza bax, Huşsuza 
Harda yoxdu, harda vardı, 
Basseyn küçəsində 
Bir huşsuz yaşayardı. 
Əyləşib, səhər-səhər 
Köynək geydi birtəhər. 
“Qoluna bax, nə gendi, 
Vay... şalvarmışl” - deyindi. 
Harda yoxdu, harda vardı, 
Basseyn küçəsində 
Bir huşsuz yaşayardı. 

Palto geyinərdi o — 
Özgənindi o palto. 
Coraba əl atardı — 
Corabın yiyəsi vardı. 


Harda yoxdu, harda vardı, 
Basseyn küçəsində 
Bir huşsuz yaşayardı. 


Papağın əvəzinə 

Tuva geyindi yenə. 
Çəkmə yerinə - əlcək, 
Dedilər: - huşsuz, əl çəkl 
Əyləşib tramvaya 

Yol gedirdi vağzalı. 
Qapını açdı - vay-vay, 
Yıxılmışdı, az qala. 


Bələdçiyə üz tutdu, 
Biletçiyə üz tutdu: - 
Ay izzətli, hörmətli 
Vaqonlar bələdçisi, 
Vaqonlar biletçisil 
Hər nə olursa-olsun - 
İndi düşməliyəm mən. 
Olmazmı tramvayı 
Vağzalda əylədəsən? 


Bələdçi hay-haraya 
Əylədi tramvayı. 


Harda yoxdu, hardı vardı, 
Basseyn küçəsində 

Bir huşsuz yaşayardı. 
Bilet almaq eşqinə 

Getdi bufetə yenə. 

Sonra pul saya-saya 

Koas almaqdan ötrü 

Tez yüyürdü kassaya. 


Harda yoxdu, harda vardı, 
Basseyn küçəsində 
Bir huşsuz yaşayardı. 


Sonra qaçdı perrona, 
Mindi açılmış vaqona. 
Çamadamnı, 

Bağlamanı 

Tez yerbəyer elədi, 
Özünə “afərin” - dedi. 
Pəncərənin qabağında 
Getdi yuxuya bir anda. 


Alatoran gəldi dilə: 

- Bura haradı belə? 

- XLeninqraddı, - dedilər, 
- Leninqradl - söylədilər. 


Bir az yatdı, oyandı, 
Pəncərədən boylandı, 
Baxdı böyük vağzalı, 

Keçdi sorğu-suala: 

- Bəs buranın nədi adı, 

- Boloqoyedi, Popovkadı? 
- Leninqradl - dedilər, 

- Leninqradl - söylədilər. 


Yatdı, yenə oyandı, 
Pəncərədən boylandı. 

Baxdı böyük vağzalı, 

Yenə keçdi suala: 

- Stansiyanın nədi adı? 
Dibunadı, Yamskayadı? 


- Platformadan cavab gəldi, 
- Leninqradl - kimsə dedi.., 
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Dedi: - Bu nə zarafatdı? 

Yol getdim, iki gün yatdım, 
Heç çatmadım Leninqrada — 
Getmədim, geri qayıtdım. 


Harda yoxdu, harda vardı, 
Basseyn küçəsində 
Bir huşsuz yaşayardı... 


Karusel 
Nəhəng çadır altında 
Dalbadal atlar keçir, 
Qızıl yüyənlər keçir, 
Qızıl qanadlar keçir. 


Qızlar xizək üstündə, 
Oğlanlar at üstündə, 
Xizəyi qovhaqovda, 
O qızların qəsdində. 


Naxış-naxış xizəklər 
İşıldar işım-işım. 
Oğlanların atları — 
Bozumtul, ya qaraşın. 

- Qamçılayıb atları 

- —Xizəklərə çatarıql 

- Vurmayın atları, siz, 
- Yox... çata bilməzsinizl 
Rəngbərəng fanarların 
Altında cıdıra baxl 
İşidlər qovhaqovda, 
Titrəyən çadıra baxl 


Evlər necə fırlanar, 
Keçə-keçə fırlanar — 
Coşqun seldi elə bil. 
Meydan özü fırlanır - 
Karuseldi elə bil, 


Nəzakət dərsi 
Beş-altı yaşlı ayını 
Öyrətdilər bala-bala — 
Bəlkə o da “adam” ola: - 
Yaxşı-yaxşı qulaq asl 
Qonaqlıqda Olmaz 
Nə çığırmaq, nə bağırmaq. 
Tanışları görəntək 
Tezcə baş əyəsən gərək, 
Çıxarasan papağını, 
Yeriyəndə heç kəsin 
Əzməyəsən ayağını, 
Birələri qapmayasan, 
Dörd ayaqla çapmayasanl.. 


Marçıldatma ağzını, 
Əsnəməkdən gözünü çəkl 
Əsnəyəndə pəncəni 
Ağzına tutasan gərəkl 


Üzüyola mehriban ol, 
Yolu kəsmə, söz qanan ol, 
Qocalara hörmət elə, 


Hərdən ayı nənəni də 
Dumanda, şaxtada, çəndə 
Evə ötür gülər üzlə. 


Hə... ayıya bax, beləcə 
Dərs verdilər gündüz, gecə. 


Dərsin xeyri olmadı, 

Ayı lələ ayılıqdan qalmadı. 
Qonşulara - ayılara, 
Tülkülərə baş əydi, 
Tunışları görəntək 

Yer verərək, 

Üstəlik, 

Çıxardı papağını, 

Tuniş olmayanların 
Tüpdadı ayağını. 


Harda aşdı — 

Orda başdı, 

Öt-əncəri tapdaladı, 
Başına min oyun açdı. 


Metrolarda harın-harın 
Hara gəldi atlanırdı. 
Qocaların, qarıların 
Qabırğası çatlayırdı. 


Beş-altı yaşlı ayını 
Öyrətdilər, bax beləcə, 
Əbəs yerə gündüz-gecə - 
Dərsin xeyri olmadı, 

Ayı lələ ayılıqdan qalmadı. 
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Mixail MAKSİMOV 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


Konslagerlər və 
bütün Almaniya 


Almaniya azad ediləndən son- 
ra Hitler konslagerləri haqqın- 
dakı dəhşətli həqiqətlər bütün 
dünyaya əyan oldu. Gördüklərin- 
dən heyrətə gələn müttəfiq qüv- 
vələrin təmsilçiləri faşizmi yaşa- 
mış almanlardan konslagerlərin 
mövcudluğundan xəbərdar olub- 
olmadıqlarını soruşurdular və 
çox vaxt belə bir cavab alırdılar: 
“Yox, bizim heç nədən xəbərimiz 
olmayıb”. Bu, ziddiyyətli insan 
psixikasının qəribə xüsusiyyəti- 
dir: bilmək istəmədiyini bildiyini 
boynuna almamaq. 


Qorxu 


Qəzetlərdə, radioda konslager- 
lərin mövcudluğundan xəbərsiz 
olmağın qeyri-mümkünlüyü haq- 
qında çox yazılıb, çox danışılıb. 
Düzdür, konslagerlərdə baş ve- 
rənlərin təfərrüatları xalqa açıq- 
lanmırdı. Amma bu daha pis idi 
— əgər orada səni nələrin gözlədi- 
yindən xəbərin varsa, özünü bu- 
na hazırlaya bilərsən. Əks halda 
bu ölüm kimi bir şeydir. İnsan qə- 
fil yoxa çıxır, vəssalam. 

Bəs çoxlu sayda sərt qanunların 
mövcud olduğu ölkə, heç bir qa- 
nunun mövcud olmadığı ölkədən 
nəylə fərqlənir? Sərt qanunların 
mövcud olduğu ölkədə insan nə 
vaxt və nəyə görə asılacağını bilir. 
Faşist Almaniyası kimi qanun tanı- 
mayan ölkədə isə vicdanlı alman, 
nümunəvi ailə başçısı olsan da, kil- 
səyə getsən də, rəhbərliyin sözünə 
qulaq assan da gecələrin birində sə- 
nin qapını gestapo döyür. 

Əvvəlcə, ilk baxışdan sanki heç 
bir təhlükə yox idi. Qəzetlərdə, ra- 
dioda qaraçılara qarşı hay-küylü 
kampaniya aparılır. Bütün qara- 
çıları konslagerlərə doldururlar. 


Amma mən qaraçı deyiləm. Mənə 
dəyməyəcəklər. Növbə “qaranlıq” 
sakinlərinin — gecə klublarının sa- 
hiblərinin, “homoseksuallarındır. 
Yenə məndən ötdü. Amma bundan 
o yana vəziyyət bir az qəlizləşir. 
Budur, cəmiyyətdə əhəmiyyətli rol 
oynadığını anlayan bir qrup adam 
həddini aşır. Məsələn, həkimlər 
və ya vəkillər, fizik-alimlər. Onlar 
özləri üçün informasiya azadlığı, 
həmkarları ilə görüşə bilməkdən 
ötrü xarici səfərlərə yollanmağa 
icazə verilməsi tələbi ilə çıxış edir- 
lər. Onların dünya şöhrətli, hamı- 


lüzi 


Müdaftə) 


nın hörmət etdiyi mənəvi rəhbərlə- 
ri də var. Belələrinin başına bu cür 
oyun açırlar: təsadüfi seçim yolu 
ilə onların hər on nəfərindən birini 
“qulaqlayıb” konslagerə yollayır- 
lar. Ola bilər ki, onların rəhbəri heç 
bu siyahıya düşməsin. 

Amma budur - mənimlə ey- 
ni mərtəbədə yaşayan qonşumun 
növbəsi çatır. Mən onu çox gözəl 
tanıyıram — tamam İoyal, milli-so- 
sialist ideallarına sadiq bir alman- 
dır. Ağzını “Hayl Hitlerl”lə açıb 
“Hayl Hitleri”lə yumur. Gecə ma- 
şının necə yaxınlaşdığını eşidirəm, 
gestapoçular pilləkənlərlə yuxarı 
qalxırlar, qonşumun qapısı döyü- 
lür. Bu vaxt artıq qorxunun əlindən 
qaçıb heç yanda gizlənə bilməzsən. 

Bu vəziyyətdə yaşamaq müm- 
kün deyil. Özünüqoruma instinkti 
bütünlüklə hakimiyyətlə bütöv- 
ləşməni tələb edir. Şüurunla yox, 


“k.bütün varlığınla hakimiyyətin 


varlığına birləşməlisən. Onun 
əhval-ruhiyyəsindəki ən cü- 
zi dəyişikliyi əvvəlcədən 
duymalısan. Tamamilə 
onun içində əriməli- 
sən. Amma bun- 
dan əvvəl öz 
ruhunu ərit- 
məlisən. 


İnsan get-gedə özü öz şəxsiyyə- 
tini boğmağa başlayır. Onu qəzet 
oxuyan vaxt nəzərdən keçirək. 
Əslində, o qəzet oxumur. Axı qə- 
zet yaşadığın dünyaya pəncərə ol- 
maq üçün nəşr edilməyib. O, heç 
nə yazılmayan yerləri, sətirlərin 
arasındakı boşluqları oxumağa 
başlayır, bu boşluğu canına çəkir, 
özü boşluğa çevrilir. İndi ona əmr 
etmək lazım deyil — o özü ondan 
nə tələb olunduğunu yaxşı bilir. 
Bu vaxt o özünü təhlükəsizlikdə 
hiss edir. Amma bu təhlükəsizlik 
ötəridir. 


“Hitleryugend” 


Mənim evim - mənim qalamdır. 
Küçədə esesçilər o yan bu yana 
addımlayırlar, hər divardan o kə- 
killi, nazik bığlı əclaf mənə baxır, 
işdə rəisimi görəndə dik durub 
“Hayl” deyirəm, dostlarla oturub 
pivə içə-içə divarların da qulağı 
olduğunu nəzərə alıram və ağzım- 
dan çıxan hər sözü yüz dəfə ölçüb 
biçirəm. Hər yanda konslager ka- 
busu dolaşır. Nə olsun ki?1 Evimə 
gəlirəm — burada artıq mən ağa- 
yam. Bu balaca dünyanı mən idarə 
edirəm, burada hər şeyə görə mən 
cavabdehəm. Hamının qarnının 
tox olmasının, əyninə paltar, aya- 
ğına ayaqqabı tapıb geyinməsinin, 
soyuqda qızınmasının qayğısına 
mən qalmalıyam. Heç nəyə bax- 
mayaraq uşaqları ləyaqətli alman 
kimi böyütməliyəm. Mənim evim 
- mənim son sığınacaq yerimdi. 
Burada mən nəyi lazım bilirəmsə, 
onu da edirəm, nə fikirləşirəmsə 
onu da deyirəm. 

Göründüyü kimi bu məhz hə- 
min Muxtar Davranış Ərazisidir 
— insanın özünü faşizmdən qoru- 
maq üçün hördüyü qaladır. De- 
məli, əvvəlcə bu qalanı dağıtmaq 
lazımdır. 

Beləliklə, əgər ailədə uşaqlar 
varsa, onlar mütləq “Hitleryu- 
gend”in üzvüdürlər. Orada isə 
onların öz füreri var. Fürer onla- 
ra evdə valideynlərinin nə danış- 
dığına qulaq asmaq və 


faşizm 


nə isə “maraqlı” bir şey eşitdikdə 
bu barədə ona məlumat verməyi 
tapşırır. Bu cür “işverənlik” edən 
uşaqlar da olurdu. Düzdür, onlar 
çox deyildilər, bütün Almaniyada 
təxminən ona yaxın belə fakt mə- 
lumdur. Amma hər dəfə radioda 
səs-küy qaldırılırdı, bütün qəzet- 
lərdə az qala milli qəhrəman zir- 
vəsinə ucaldılan bu uşaqların şə- 
killəri, onlar haqqında məqalələr 
dərc olunurdu. Bu bəs edirdi. Hə- 
də — cəzadan daha qorxuludur. 

İndi öz övladının dalına şapa- 
laq vur görüm necə vurursan. 


Portretlər 


Bettelqey min kitabından öy- 
rənməli ən lazımi dərslərdən biri 
— ətrafında baş verən hər şeyi gör- 
məyin vacibliyi ilə bağlıdır. Əgər 
hansısa detal həddən artıq gözü- 
nə girirsə, onun mənası haqqında 
fikirləş. 

Hitlerin portlerlərinə hər addım- 
da rast gəlinirdi. Küçəyə çıxırsan — 
Hitler, işdə, metroda, mağazada, 
kinoda — Hitler. Evə gəlirsən — və 
əgər evdə divarda portret yoxdur- 
sa da, radionu açmaq kifayətdir ki, 
oradan Hitler çıxsın. Bəlkə məsələ 
Hitlerin öz fizionomiyasına aşiq 
olmasında idi? Bəlkə elə buna görə 
onun müxtəlif pozalarda və ölçü- 
lərdə portretlərini milyon nüsxəy- 
lə çap edən bütöv bir sənaye sa- 
həsi gecə-gündüz işləyirdi. Sənin 
portretə hörmətsizlik göstərib ona 
sosiska bükməyin gestapoya çat- 
dırılan donosa çevrilə bilərdi. 

Əgər portretləri artıq gözün gör- 
mürsə, deməli, işlər xarabdı. Bu o 
deməkdir ki, sən “ideal məh- , 
busluğa” aparan yolla xeyli 
addımlamısan. Onda port- // 
retlər sənin üçün deyil. 
Onlar doğma vətənlə- v4/” 
rində faşizmin möv- 43 
cud olduunu, ə 
görüb yanıb- 
yaxılanlar : 
üçündür. 


Bu o deməkdir ki, sən artıq ətrafda 
baş verənlərin yalnız şahidlərindən 
deyil, həm də iştirakçılarından, gül- 
lə düzəldənlərdən, qulaq asan aparat 
yığanlardan, fürerin nitqlərindən ki- 
tab yazanlardan birisən. Sən bilirsən 
ki, nəyisə dəyişdirmək sənin imka- 
nın xaricindədir. Çünki sən heç nə- 
sən, boş yersən. Özünə qarşı çevrilən 
bu acı fikirlər ilan zəhəri kimi qanına 
yayılır. Bu fikirlərin səndən bir dəqi- 
qə belə əl çəkməməsi, onların əlindən 
qaçıb heç yerdə gizlənə bilməməyin 
çox vacibdir. Axı başını qaldırırsan 
və görürsən ki, sənə faşizm özü baxır. 


ÇATLİNLLİ 


Nəticə 


Sonda konslager həyatından 
daha bir səhnə: bir qrup məhbus 
qadını qaz kamerasına aparırlar. 
Qadınları artıq soyundurublar. 
Onlar bilirlər ki, beş dəqiqədən 
sonra öləcəklər. Qadınları müşa- 
yiət edən eses nəzarətçisi onla- 
rın arasında bütün Almaniyada 
məşhur olan bir rəqqasəni tanıyır. 
Onda o, kolonu saxlayır, rəqqa- 
səni sıradan çıxarır və ona rəqs 
etməyi əmr edir. Qadın rəqs edə- 
edə esesçiyə yaxınlaşır, onun ba- 
şına fırlanmağa başlayır, fürsət 
tapıb esesçinin tapançasını qapır 
və onu güllələyir. Və elə bu vaxt 
o, güllə səsinə qaçıb gələn digər 
eses nəzarətçilərinin açdığı atəşə 
tuş gəlir. 

Burada nəyi isə izah etməyə eh- 
tiyac varmı? 

Tərcümə: 
Rövşən RAMIZOGLU 


persona 


zərbaycanın qədim yaşayış məskənlərindən 
olan Şahtaxtı kəndi məşhur Şahtaxtins- 
kilərin ata mülkü olub. XIX və XX əsrdə 


ərbaycan elminə, mədəniyyətinə 
çox dəyərli şəxsiyyətlər bəxş edən bu soyun 
məşhur nümayəndələri təəssüf ki, bugün az 
tanınır. Onlardan bəzilərini xatırlatmaq ye- / 
rinə düşər: Xaricdə təhsil almış ilk azərbay- 
canlı qadın Leyla Şahtaxtinskaya, ilk azər- 
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baycanlı həkim-ginekoloq qadın və elmlər 
doktoru Adilə Şahtaxtinskaya, Moskva 
və Qars müqavilələrinin bağlanmasında 
müstəsna xidmətləri olan diplomat, ic- 
timai xadim Behbud ağa Şahtaxtinski və 
başqaları. Bu soyadın daşıyıcılarından bi- 
ri də tanınmış publisist, şərqşünas, dilçi, 
pedaqoq və ictimai xadim Məhəmmədağa 
Məhəmmədtağı Sultan oğlu Şahtaxtinski- 


dir. 


Zəmanəsinin görkəmli 


şəxsiyyətlərindən 


olan Məhəmmədağa Şahtaxtinski Naxçıvanın 
Kəngərli rayonunun Şahtaxtı kəndində ana- 
dan olub. İlk təhsilini Naxçıvan şəhər məktə- 
bində aldıqdan sonra 1865-cü ildə Tiflis klassik 
kişi gimnaziyasına daxil olmuş və oranı müvəf- 
fəqiyyətlə bitirmişdir. Daha sonra Peterbur- 
qa üz tutan M.Şahtaxtinski orada alman 
dilini öyrənərək, Almaniyanın Leyspiq 
Universitetində fəlsəfə, tarix və 

hüquq elmlərinə dərindən yiyə- 


lənir. 


1869-cu ildə universiteti 


bitirib təhsilini yenidən davam 
etdirmək üçün Parisə gedən Şah- 
taxtinski burada( 1871-1875- ci il- 
lər) Şərq dilləri məktəbinə daxil olur və 
tezliklə elmi fəaliyyətə başlayır. 


7 xarici dili 
mükəmməl bilirdi 

Ana dilindən başqa rus, alman, 
fransız, ingilis, türk, ərəb və fars dil- 
lərində əsərlər yazan ziyalı ilk elmi 
fəaliyyətini Şərq tarixinə dair təd- 
qiqatlara həsr edir. Fransada yaşa- 
dığı müddətdə Fransa Kollecində 
və Ali Təcrübi Təhsil Məktəbində 
şərq dillərində dərs deyir, Sorbonna 
Universitetində fonetika sahəsində 
tədqiqat işləri ilə məşğul olur. Bu 
zaman fransız dilində bir çox əsər- 
ləri işıq üzü görür, beləcə tədqiqat- 
çı və şərqşünas kimi böyük şöhrət 
qazanır. Xidmətlərini Fransa Maarif 
Nazirliyi fəxri diplom ilə təltif edir. 

O, 1899-cu ildə Beynəlxalq Fo- 
netika Cəmiyyətinin, 1900-cü ildə 
Beynəlxalq Asiya Cəmiyyətinin, 
1903-cü ildə isə Rusiya Tmperator 
Coğrafiya Cəmiyyəti Qafqaz şö- 
bəsinin həqiqi üzvü seçilir. 

M.F.Axundovun layiqli 

davamçısı idi 


M.Şahtaxtisnkinin Azərbaycan 
dilçilik elminə çox böyük xidmətlə- 
ri olub. Xüsusən onun əlifba islahatı 
diqqətəlayiq hadisə sayılır. Bu sa- 
hədəki ilk tədqiqat əsəri olan “Tək- 
milləşdirilmiş müsəlman əlifbeyi” 
kitabını 1879-cu ildə Tiflisdə nəşr 
etdirir. Bu əsər Şərq aləmində əlifba 
haqqında ilk araşdırma sayllır. 

O, mətbuat tariximizdə də silin- 
məz izlər qoyub. “Moskovskiye 
vedomosti”, “Novoye vremya”, 
“Kavkaz”, “Rossiya” kimi dövrü- 
nün nüfuzlu mətbuat orqanların- 
da çoxsaylı məqalələr dərc etdirib. 
1894-cü ildə eTiflisə adlı qəzet bu- 
raxmaq üçün senzuraya müraciət 
edir, lakin müsbət cavab ala bilmir. 
Daha sonra mülkünün bir hissəsini 
sataraq, “Qeyrət” adlı mətbəə açır. 
Və mətbəəni təmənnasız olaraq 
Mirzə Cəlilə verir. Qeyd edək ki, 
bu mətbəədə Molla Nəsrəddinə 
satirik furnalı çap olunurdu. 


“Şərqi-rus” ana dilində 
çap olunan ilk gündəlik 
qəzetidi 


1891-ci ildə yeganə anadilli 
mətbu orqanı olan “Kəşkül” qə- 
zetinin nəşri dayandırıldıqdan 
sonra dövrün ziyalıları yeni bir 
qəzet arayışına çıxdılar. Onlar- 
dan ilk olaraq Şahtaxtinski öz is- 
təyinə çata bildi. Lakin, belə bir 
qəzetin nəşri rusların da xeyrinə 
idi. Xaricdən gətirilən mətbuatı 
rus çarizmi azərbaycanlılar 
üçün “təhlükə” sayırdı. Ona gö- 
rə də oxucunu xarici mətbuatın 
təsirindən qoruya biləcək ana- 
dilli qəzet onların da işinə ya- 
rayırdı. Və beləcə bu məqsədlə 
yaradılmış komissiya tərəfin- 
dən M.Şahtaxtinski Tiflisə də- 
vət olunur, “Şərqi-rus” qəzetinə 
redaktor təyin olunur. Şahtax- 
tinskinin qəzetin adını “Şərqi- 
rus” qoymaqda başlıca məqsədi 
qəzetin əsasən rus aləminə həsr 
edilməsi idi. Bugünkü düşüncə- 
mizlə bu bizə yanlış gələ bilər. 
Lakin o dövrlərdə mətbuata sərt 
siyasi senzuranın tətbiq edilmə- 
sini göz önünə alsaq, hər şey ay- 
dın olacaq. 

Birinci nömrədə qəzetin çər- 
şənbə, cümə və bazar günlə- 
ri çıxan bir türk qəzeti olduğu 
vurğulanırdı. Şahtaxtinski çox 
keçmir ki, dövrün ziyalılarını 
- Cəlil Məmmədquluzadə, Mir- 
zə Ələkbər Sabir, Abbas Səhhət, 
Ömər Faiq Nemanzadə, Hüseyn 
Cavid, Məmməd Səid Ordubadi, 
Əliqulu Qəmküsar, Əli Nəzmi və 
başqalarını öz ətrafında toplayır. 
Qəzetdə ana dili ilə bağlı islahat- 
lar, qadın azadlığı, hicab (örtük) 
məsələsi, maarifin yayılması, 
məktəblərdə təhsil sisteminin in- 
kişaf predmetləri və s. məsələlər- 
lə bağlı çoxlu sayda yazılar dərc 
olunur. 


ilk 


M.Ə.Rəsulzadənin ilk əsəri 
“Şərqi-Rus”da çap olundu 
“Şərqi-rus” Azərbaycan mət- 
buat tarixində bir çox ilkləri ilə 
yadda qalıb. Bu qəzet Azərbay- 
canda Qərb standartları ilə çap 
olunan ilk gündəlik Azərbaycan 
qəzeti idi. Görkəmli siyasi xadim 
M.Ə.Rəsulzadənin ilk mətbu əsə- 
ri olan “Bakıdan məktub”, Mirzə 
Cəlilin Poçt qutusus hekayəsi 
məhz bu qəzetdə çap olunmuş- 
du. Lev Tolstoyun yaradıcılı- 
ğından Azərbaycan dilinə ilk 
tərcümələr də “Şərqi-rus”un sə- 
hifələrində işıq üzü görüb. Qeyd 
edək ki, 1904-cü ilədək (262 nöm- 
rə) qəzetin redaktoru M.Şahtaxt- 
İr, 1905-ci il 15 yanvaradək (392-ci 
nömrəyədək) isə C.Məmmədqu- 
luzadə olub. 
Ə.Topçubaşov, Ə.Ağayev 
və M.Şahtaxtinski — 
üç aqilin davası 
“Şərqi-rus” nəşr olunduğu il- 
kin zamanlarda yuxarıda qeyd 
etdiyimiz kimi Şahtaxtinski döv- 
rün ən qabaqcıl ziyalılarını ət- 
rafına toplamışdı. Lakin zaman 
keçdikcə müəyyən fikir ayrılıq- 
ları onlar arasında ziddiyətlərin 
ortaya çıxmasına səbəb olur. 


Xüsusən Əlimərdan bəy Top- 
çubaşov, Əhməd bəy Ağayev 


, və Şahtaxtinski arasında ciddi 


polemika baş verir. Əslində, 
hər üç qələm sahibi qəzetin 
nəşrini ilkin alqışlayanlar 
olub. Hətta Şahtaxtinski 
də bunu etiraf edir. Lakin 
qəzetin məqsəd və vəzi- 
fələrinə dair fikir ayrılıq- 
ları dövrünün ən böyük 
ziyalılarını qarşı-qarşı- 
ya qoydu. Burada şəxsi 
qərəzdən söhbət gedə 
bilməzdi, bu “dava” 
ictimai məzmun daşı- 
yırdı. Çünki hər kəs 
kimi onlar da bu qə- 
zetə çox ümid bağla- 
mışdılar. Lakin Ə.Ağa- 
yevin qeyd etdiyi kimi 
“Şərqi-Rus” gözlənilən 
meyarları təmin etmirdi. 
İlkin olaraq qəzetdə nara- 
zılıqların əsas səbəbi H.Z.Ta- 
giyevin Tiflisdə bir müsəlman 
məktəbini himayəyə götürmə- 
si, ancaq sonradan köməklik 
göstərmədiyi barədə tənqidi 
yazının dərc edilməsi idi. 
Sevindirici məqam odur 
ki, ömrünü millətinə 
xidmətə sərf edən 
hər üç aqilin da- 
vası xoşluqla 
nəticələndi. 


, 


“Şərqi-rus”un redaksiya və mət- 
bəəsinin Bakıya köçürülməsi ilə 
bağlı onlar arasında razılıq əldə 
olundu. Bu ərəfədə Şahtaxtins- 
kinin qəzet vasitəsi ilə səhvlərini 
etiraf etməsi qələm dostları tərə- 
findən çox yüksək qiymətləndi- 
rildi. H.Z.Tağıyev öz növbəsində 
nəşri maliyyələşdirməyi öhdə- 
sinə götürmüşdü. Ə.Ağayev isə 
“Şərqi-Rus”la əməkdaşlıq edəcə- 
yinə söz verir. Lakin Peterburq 
Senzura Komitəsinin Ə.Topçu- 
baçovun naşirliyi, Ə.Ağayev və 
Ə.Hüseynzadənin redaktorluğu 
ilə “Həyat” qəzetinin nəşrinə ica- 
zə verməsi bu planı yarıda qoyur. 
Beləcə “Şərqi-rus” qəzetinin nəşri 
dayandırılır. 


“Şərqi-rus”u nüfuzdan 
salan amillər nə idi? 


Ərəb əlifbasını islah etmək- 
də Mirzə Fətəli Axundovun işi- 
ni davam etdirməyə çalışması 
M.Şahtaxtinskinin müsbət təşəb- 
büsü olsa da, layihədəki ciddi 
nöqsanlar bu işi həyata keçir- 
məkdə maneəçilik törədir. Bu 
barədə “Tərcüman” qəzetinin 
redaktoru İ.Qasprinskinin onu 
tənqid etməsi qəzetin nüfuzunu 
aşağı salır. Əlavə olaraq bəzi ya- 
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zıların Şahtaxtinskinin icadı olan 
“Məhəmmədağa əlifbası” ilə çap 
olunması, “Şərq-rus”un naşirinin 
milli qüvvələrə qarşı Rusiya ha- 
kimiyyətinə yaltaqlıqda ittiham 
olunması, onun M.Katkov, yaxud 
A.Xaçaturov kimi türk-müsəlman 
dünyasına düşmən kəsilən irtica- 
çı furnalistlərlə əlaqədə suçlan- 
ması, Şahtaxtinskinin saf-çürük 
etmədən redaksiyaya göndərilən 
bütün materialların qəzetdə yer- 
ləşdirməsi kimi məqamlar “Şərqi- 
rus”un sonunu hazırlamışdı. 


İlk azərbaycanlı professor 


Qəzet bağlandıqdan sonra Şah- 
taxtinski siyasətə qatılır. Belə ki, 
1907-ci ilə Naxçıvan mahalından 
Rusiyanın 11 Dövlət Dumasına 
deputat seçilir. Duma buraxıl- 
dıqdan sonra Peterburqda “Ros- 
siya” qəzeti ilə əməkdaşlıq edir. 
1908-1918-ci illərdə Türkiyə, İran, 
İraqda yaşayan ziyalı 1909-1912- 
ci illərdə Rusiya İmperiyasının 
Türkiyədəki səfirliyində tərcümə- 
çi-furnalist kimi fəaliyyət göstərir. 

1919-cu ildə yenidən vətənə qa- 
yıdan Şahtaxtinski Bakı Dövlət 
Universitetinin yaradılmasında 
çox yaxından iştirak edib. Azər- 
baycanın ilk ali məktəbində Şərq 
dilləri və ədəbiyyatından müha- 
zirələr oxuyub, Sovet hakimiy- 
yəti dövründə Azərbaycanda ilk 


90) 


professor adına layiq görülən şəxs 
olub. 1922-ci ildə ictimai-siyasi 
və pedaqofi fəaliyyəti göz önü- 
nə alınaraq, Şahtaxtinskiyə fərdi 
pensiya təyin olunub. O 1931-ci il 
dekabrın 12-də 85 yaşında Bakıda 
vəfat edib. 

Şahtaxtıda məktəb açdırır 


M. Şahtaxtinski hər zaman təh- 
silin, maarifin inkişafını vacib 
sayırdı. O, doğulduğu Şahtax- 
tı kəndində dövlət məktəbinin 
açılması üçün xeyli səy göstərir. 
Lakin maliyyə çatışmazlığı bə- 
hanəsi ilə onun müraciətləri ca- 
vabsız qalır. Daha sonra maliyyə 
yardımı üçün Qarsda komendant 
işləyən yaxın qohumu, Əbülfət 
ağa Şahtaxtinskiyə müraciət edir 
və onun köməkliyi ilə 1888-ci ilin 
oktyabrında doğulduğu kənddə 
ikisinifli zemstvo dövlət məktəbi 
açmağa nail olur. 


“Quran-i Kərim”i fransız 
və rus dilinə tərcümə edir 


M. Şahtaxtinski bir sıra tərcü- 
mələri ilə də tanınır. Onun “Qu- 
rani-Kərim”i orifinaldan fransız 
və rus dillərinə tərcümə etməsi 
istənilən dövr üçün böyük hadisə 
sayılır. 


Nərmin MƏMMƏDLİ 
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— Ölkənin ən böyük kitabxanası- 
na rəhbərlik edirsiniz. Necə de- 
yərlər, ölkədə ən məsul şəxs kimi 
kitabla ilk tanışlığınızı necə xa- 
tırlayırsınız? 


- Kitabla tanışlığım hələ erkən 
yaşlarımdan başlayıb. Məktə- 
bə getmədiyim, oxuyub yazmağı 
bilmədiyim vaxtlarda şəkilli ki- 
tablarla tanış olmuşam. Düzdür, 
kənd yerlərində belə kitabları tap- 
maq çətin idi, amma mümkünsüz 
deyildi. Sonra birinci sinfə getdim 
və əlifbanı öyrənib hərfləri tanı- 
yan kimi kitaba vuruldum. Uşaq 
vaxtından kitabları sevməsəydim 
ona belə bağlanmazdım. İlk oxu- 
duğum bədii kitabı isə yaxşı xatır- 
layıram. Bu “Azərbaycan nağılla- 
rı” idi. Yaş həddimə uyğun olmasa 
da oxuduğum və məni sehrləyən 
ilk kitab kimi yadımda qalıb. Son- 
ra tale elə gətirib ki, ömrümü ki- 
taba bağlamışam. Ömrünün 35 
ildən çoxunu kitaba bağlayan in- 
san üçün kitab həyatın mənasıdır. 
Kitablar mənim ən yaxın dostum- 
dur. Kitabla dost olan insan hər 
zaman irəli addımlayar, mənəvi 
cəhətdən zəngin olar və heç vaxt 
pis yola düşməz. 

— Mətbuatda tez-tez Milli Kitab- 
xananın beynəlxalq əlaqələri ba- 
rədə məlumatlar yer alır, dünya 
milli kitabxanaları ilə əlaqələr 
qurulur. Ümumiyyətlə, Milli Ki- 
tabxananın beynəlxalq əlaqələri 
hansı səviyyədədir vəə laqələr- 
dəki mövcud vəziyyət sizi qane 
edirmi? 

— Son illər Azərbaycan Milli Ki- 
tabxanası beynəlxalq əlaqələrini 
genişləndirmək məqsədilə bir çox 
nüfuzlu və peşəkar beynəlxalq 
qurumların işində, beynəlxalq 
təşkilatlarda təmsil olunur, digər 
dünya ölkələrinin milli kitabxana- 
ları ilə ikitərəfli əlaqələr yaratmaq 
və bu əlaqələri inkişaf etdirmək 
məqsədilə qarşılıqlı əməkdaşlıq 
müqavilələri və memorandumlar 
imzalayır, dünyanın 60-dan artıq 
milli kitabxanası ilə beynəlxalq 
kitab mübadiləsi təşkil edir. Qar- 
şılıqlı əməkdaşlıq əlaqələri çər- 
çivəsində kitabxana-informasiya 
sahəsində mütəxəssislər arasında 
təcrübə mübadiləsi, mədəni və el- 
mi əlaqələrin inkişafı məqsədilə 
nailiyyətlərin mübadiləsi həyata 
keçirilir. 

Azərbaycan Milli Kitabxana- 
sı fondunu zənginləşdirmək və 
informasiya istifadəçilərinin tə- 
ləbatlarını tam şəkildə ödəmək 
məqsədi ilə mütəmadi olaraq 
əməkdaşlıq etdiyi kitabxanalarda 
axtarışlar aparır, kitabxanamız- 
da olmayan və oxucuların daha 
çox əldə etmək istədiyi zəngin 
ədəbiyyatların özü olmasa da, 
elektron versiyası əldə edilir. Ni- 
zami Gəncəvinin Türkiyə Milli 
Kitabxanasında qorunan “Xəm- 
sə”sinin surəti, Çexiya Milli Ki- 
tabxanasında qorunan Nizami- 
nin “Xəmsə”sinin illüstarsiyaları, 
Füzulinin, Nəsiminin, Xaqaninin 
əlyazmalarının surəti Azərbaycan 
Milli Kitabxanasına hədiyyə olu- 
nub. Bununla yanaşı Ə.Nəvai adı- 
na Özbəkistan Milli Kitabxanası 
və Ə.R.Biruni adına Şərqşünas- 
lıq İnstitutunun kitabxanasından 
Azərbaycan ədəbiyyatı nümunə- 
ləri, Gürcüstan Milli Kitabxana- 
sından isə qafqazşünaslığa dair 
qiymətli kitabların surətləri çəki- 
lərək kitabxanaya gətirilib. 


Azərbaycan Milli Kitabxanası Bey- 
nəlxalq Kitabxanalar Təşkilatının 
(İFLA)) Avrasiya Kitabxanalar As- 
sambleyasının (BAE), Avropa Milli 
Kitabxanaları Konfransı təşkilatının 
(CENL), Türkdilli ölkələrin Milli Kitab- 
xanalar Şurasının və İqtisadi Əməkdaş- 
lıq Təşkilatına (İƏT) üzv ölkələrin Milli 
Kitabxanaları Direktorlar Şurasının, Av- 
rasiya Kitabxanaçılar Birliyinin, Avropa 
Kitabxanasının üzvüdür. Azərbaycan 
Milli Kitabxanası bu təşkilatların bütün 
tədbirlərinə qatılmaqla yanaşı, onların 
həyata keçirdikləri bir sıra layihələrdə 
də yaxından iştirak edir. 

- Beynəlxalq əlaqələr fonunda 

Beynəlxalq kitab mübadiləsi şö- 

bəsinin istiqamətləri haqqında 

məlumat almaq istərdik. Milli 

kitabxana kitab mübadiləsi pro- 

sesində aktiv iştirak edirmi? 


— 1965-ci ildən etibarən Azərbaycan 
Milli Kitabxanası 60-a yaxın xarici ölkə 
milli kitabxanaları ilə qarşılıqlı şə- 
kildə beynəlxalq kitab 
mübadiləsi 
həyata 


keçirir. Bu ölkələr sırasına ABŞ, Rusiya, 
Yaponiya, Türkiyə, Macarıstan, Kore- 
ya, İran, Çexiya, Estoniya, Ukrayna, və 
s. ölkələrin Milli Kitabxanaları daxildir. 
Qarşılıqlı imzalanmış 30-a yaxın memo- 
randumun nəticəsidir ki, bu gün kitab- 
xanalar arasında beynəlxalq kitab mü- 
badiləsi daha da genişlənib. Son beş ildə 
Azərbaycan Milli Kitabxanası beynəl- 
xalq kitab mübadiləsi yolu ilə 7000 nüs- 
xə ədəbiyyat alıb, 20 000 nüsxəyədək 
ədəbiyyat göndərilib. Kitabxanamız tə- 
rəfindən kitrablarla yanaşı “İrs”, “Yol”, 
q/İrrreparyprsrir Asepöaftəpxar fur- 
nallarının il ərzində dərc olunmuş bü- 
tün nömrələri xarici ölkələrin Milli Ki- 
tabxanalarına göndərilir. Azərbaycan 
Milli Kitabxanası beynəlxalq kitab mü- 
badiləsi aparmaqla Azərbaycan həqi- 
qətlərinin bütün dünyaya yayılması is- 
tiqamətində tariximiz, mədəniyyətimiz, 
incəsənətimiz, elmimiz üçün mühüm 
əhəmiyyət kəsb edən ədəbiyyatları əldə 
etməklə, yaymaqla, bundan sonra da 
körpü rolunu oynayacaq. 

— 92 yaşlı Milli Kitabxana müasir 

dövrlə ayaqlaşa bilirmi? Texno- 

logiya əsrinə uyğunlaşmaq, geri 
qalmamaq üçün nələr edir? 

— Bu gün hər bir kitabxananın varlı- 
ğı öz oxucularının informasiya tələba- 
tı, bu tələbata müvafiq olan sorğuların 
tam və dolğun ödənilməsi ilə şərtlənir. 
Oxucu sorğularının ödənilməsi üçün 
kitabxanalardan müasir informasiya 
texnologiyalarına və texniki vasitələrə 
malik olmaq, eləcə də kitabxanaçılar- 
dan oxuculara xidməti yeni tələblər 
səviyyəsində yerinə yetirə bilmək tələb 
olunur. Milli Kitabxananın oxu zalları 
elm sahələrinə, oxucu qruplarına, ədə- 
biyyatın növünə, nəşr dillərinə görə 
ixtisaslaşıb. Kitabxananın zallarında 
oxucuların mütailəsi üçün, onların ki- 
tabxana xidmətlərindən yararlanması 
üçün hər çür şərait yaradılıb. 


Kitabxananın Humanitar 


elmlər zalında artıq —- 
a ... 


bir neçə ildir ki, A 
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rus dillərində 
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Respub- 
likasının 
qanunve- 
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cu tələbinə 
cavab verən 
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vaxta qənaət 
etmə- 


lərinə kömək edir. Kitabxana kata- 
loqundan istifadə etmədən oxucu 
birbaşa məlumat bazasından isti- 
fadə edir. Bu bazanı “vvvvvv.qanun. 
info” (Azərbaycan dilində) “vvvvvv. 
consultinq.minimax.az” (Rus di- 
lində) internet səhifəsinə daxil ol- 
maqla əldə etmək olar. 2014-cü ildə 
Azərbaycan Milli Kitabxanası öz 
elektron fondunu genişləndirmək 
məqsədi ilə elektron kitabxananın 
xarici elektron informasiya ehti- 
yatları ilə komplektləşməsini oxu- 
cuların sorğusu əsasında həyata 
keçirərək zəngin axtarış imkanla- 
rına malik, dünyanın və Rusiyanın 
aparıcı elibrary.ru elektron elmi 
kitabxanasının rusdilli informasi- 
ya ehtiyatlarına abunə olub. “elib- 
rary.ru” platformasında Rusiyanın 
universal xarakterli (müxtəlif elm 
sahələrinə dair) elmi furnallarının 
elektron versiyalarının tam mətnlə- 
rindən oxucuların istifadəsi məqsə- 
di ilə kitabxananın elmi zallarında 
— dövri mətbuat, Humanitar, Dəqiq 
və texniki elmlər zallarında, Lokal 
şəbəkədən istifadə üzrə oxu zalında 
olan kompüterlərə yüklənərək onla- 
rın istifadəsinə verilib. 

Kitabxanada oxucuların lokal şə- 
bəkədə mütaliəsi üçün müasir tə- 
ləblərə cavab verən yeni oxu zalı 
açılıb. Lokal şəbəkədən istifadə üz- 
rə oxu zalında daha çox oxucunun, 
eyni zamanda kitabxananın lokal 
şəbəkəsində yerləşdirilmiş elektron 
resurslardan istifadə imkanları ar- 
tıb. Burada eyni zamanda 24 komp- 
yuter və 5 elektron kitab vasitəsilə 
oxuculara xidmət göstərilir və on- 
ların sorğuları tam şəkildə ödənilir. 
Lokal şəbəkədən istifadə üzrə oxu 
zalı yaradıldıqdan sonra kitabxana- 
da mütaliə üçün yaranan növbələr 
aradan qaldırılıb. 


Müəllif hüquqlarının qo- 
. runması qanunlarını 
rəhbər tutaraq ki- 
tabların müha- 
fizəsini təmin 
etmək, in- 
formasiya 
qıtlığını 

aradan 
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məqsədi 
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ı olan nəşr- 
.. qədim 
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ədəbiyyat nümunələri, müasir 
ədəbiyyat nümunələri və klassik- 
lərimizin ölkəmizdə və ya xaricdə 
nəşr olunmuş əsərlərinin nəşrləri, 
kitabxanamızın nəşrləri və müəl- 
liflərin öz ərizələri ilə birgə elekt- 
ron daşıyıcılarda təqdim etdikləri 
kitablar əsasında işlənilib hazırla- 
nan elektron resurslar saytımızın 
(anl.az) Elektron Kitabxanasında 
müvafiq dildə, müvafiq bölmə- 
lərdə, həmçinin əlifba üzrə yara- 
dılmış səhifələrdə yerləşdirilib. 
2014-cü ildə 20 745 elektron resurs 
(kitab, dövri mətbuat və not) rə- 
qəmsallaşdırılıb, 4 elektron mə- 
lumat bazası yaradılaraq elektron 
kitabxanaya daxil edilib. Ümu- 
milikdə elektron kitabxanada 97 
721 elektron resurs (kitab, dövri 
mətbuat və not) var. İlk zamanlar 
saytımızda yalnız kitabların elekt- 
ron versiyası hazırlanırdısa, son- 
ralar mikrofilmləşdirilmiş kitab 
və qəzetlərin, dövri və ardı davam 
edən nəşrlərin, fondumuzda olan 
musiqi ədəbiyyatlarının, not nəşr- 
lərinin elektron versiyalarının ba- 
zaları, dövri və ardı davam edən 
nəşrlər silsiləsindən elmi əsərlər, 
elmi məcmuələr və elmi xəbər- 
lərin elektron versiyalarının ba- 
zaları da hazırlanıb lokal şəbəkə 
oxucularının istifadəsinə təqdim 
olunub. 

Bu gün kitabxanamızın oxucuları 
və eləcə də dünya miqyasında Azər- 
baycanla maraqlanan bütün insanlar 
Milli Kitabxananın saytı və elektron 
kataloqu vasitəsilə zaman və məkan 
problemi olmadan Milli Kitabxana- 
nın nəinki kataloq və fondlarına da- 
xil olaraq ondan sərbəst istifadə edə 
bilirlər, hətta onun tammətnli elekt- 
ron məlumat bazalarından da bəhrə- 
lənirlər. 


il: 


müsahibə 


Heydər Əliyev irsi, Zərifə xanım 
Əliyeva, Mir Cəlal Paşayev irsi, Meh- 
riban xanım Əliyeva, Fikrət Əmirov, 
Bunları unutmaq olmaz, Qan yad- 
daşımız, Dağlıq Qarabağ müharibə- 
si, Xocalı, 31 Mart, Abuzər Xələfov, 
Nəsir İmanquliyev, Nizami Gəncə- 
vi, M.Ə.Sabir, M.F.Axundzadə, Nə- 
riman Həsənzadə, Qara Qarayev, 
Üzeyir Hacıbəyli və başqa elektron 
məlumat bazaları da bu gün oxucu- 
larımız üçün dəyərli mənbələrdir. 


— Virtual kitab sifarişi etmək ne- 
cə, mümkündürmü? 


— Kitabxananın nəşrlərinin tam 
elektron mətnləri kitabxananın 
saytının “Kitabxanamızın nəşrləri” 
bölməsində yerləşdirilir və istəni- 


Çoxsaylı zalları olan Milli Kitab- 
xanada bu gün oxucu problemi yox- 
dur. 2014-cü ildə kitabxanaya 34 923 
nəfər oxucu üzv olub və ümumilikdə 
oxucuların sayı 75 526 nəfərə çatıb. 
Virtual oxucuların (sayt və elektron 
kitabxanadan istifadə edənlər) sayı 
653 818, virtual sifarişin xidmətlə- 
rindən istifadə edənlərin sayı 1331 
nəfər, Rusiya Dövlət Kitabxanasının 
Dissertasiyaların virtual oxu zalın- 
dan və Azərbaycanda müdafiə olun- 
muş dissertasiyaların elektron mə- 
lumat bazasından istifadə edənlərin 
sayı isə 1021 nəfərə çatıb. İl ərzində 
kitabxanaya gələn oxucuların dava- 
miyyət göstəricisi 177 511 nəfər, ki- 
tab verilişi isə 874 947 nüsxə olub. 


zaman ərzində ona elektron kart 
hazırlanır. Qeydiyyat kartoçkası- 
nı doldurmağa belə ehtiyac qal- 
mır. Oxucu elektron bilet ilə av- 
tomatik qeydiyyatdan keçir və 
elektron kataloqdan sifarişini ve- 
rir. O, artıq tələbnamə də yazmır. 
Elektron kataloqda istədiyi kita- 
bı seçir, sifariş verir. Oxucu hər 
hansı bir ədəbiyyatı sifariş etdik- 
də fondda qurasdırılmış e-mail 
vasitəsilə sorğu qəbul olunur, tə- 
ləbnamə çap edilir və ədəbiyyat 
kitab verilişi məntəqəsinə çat- 
dırılır. Oxucu elektron tablonu 
izləyərək ədəbiyyatın hansı zala 
göndərildiyini öyrənir və kitabı 
operativ əldə edə bilir. 


— Səhv etmirəmsə, son məlumatlar- 
da kitabxanada mövcud olan elekt- 
ron əsərlərin sayı 4 milyona yaxın 
idi. Kitabların elektron versiyaları- 
nın hazırlanmasında nə kimi çətin- 
liklər var? Bu çətinliklər daha çox 
texniki avadanlıqlar, yoxsa müəllif 
hüquqları ilə bağlıdır? 

- Milli Kitabxanasının ümumu 
fondu 4 568 838 nüsxə təşkil edir ki, 
bunun 2 379 495 nüsxəsi kitab və ki- 
tabçalar, 2 189 343 nüsxəsi isə digər 
sənədlərdir. 2006-cı ilin fevral ayın- 
dan Elektron kataloqun formalaşdı- 
rılmasına dəstək şöbəsi Milli Kitab- 
xananın fondunda olan ədəbiyyatın 
biblioqrafik yazılarını Elektron kata- 
loqda yerləşdirərək elektron kataloq 


vasitəsilə oxucu sorğusuna tam və 
dolğun şəkildə cavab verir. Hazır- 
da 417527 ədəbiyyatın biblioqrafik 
təsviri Milli Kitabxananın Elektron 
Kataloqunda yerləşdirilib. 

Milli kitabxananın elektron re- 
surslarının yaradılması işinə aktiv 
olaraq 2006-cı ilin 2-ci yarısından 
başlanılıb. Lakin o illərdə İnternetin 
sürətinin zəif olması səbəbiylə kitab- 
ların elektron versiyalarını skanner 
vasitəsilə hazırlanır, “FineReader” 
qrafik proqramında yalnız text şək- 
İində kompyuterlərə mənimsədi- 
lirdi. Bu isə Azərbaycan şriftlərinın 
mənimsənilməsində, eləcə də daha 
köhnə, yazılarının keyfiyyəti korlan- 
mış kitabların yazılarının proqram 


əltitalla dast olan in 
b vaxt is ola bilm 


"Aydın yol” qəzetinin suallarını M.F.Axundov adına Azərbaycan Milli 
Kitabxanasının direktoru, professor Kərim Tahirov cavablandırıb 
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li Kitabxanada bu gün oxucu 
problemi yoxdur. 2014-cü ildə 
kitabxanaya 34 923 nəfər oxu- 

cu üzv olub və ümumilikdə oxucuların 
sayı 75 526 nəfərə çatıb. Virtual oxu- 
cuların (sayt və elektron kitabxana- 
dan istifadə edənlər) sayı 653 818, vir- 
tual sifarişin xidmətlərindən istifadə 
edənlərin sayı 1331 nəfər, Rusiya Döv- 
lət Kitabxanasının Dissertasiyaların 
virtual oxu zalından və Azərbaycanda 
müdafiə olunmuş dissertasiyaların 
elektron məlumat bazasından istifa- 
də edənlərin sayt isə 1021 nəfərə çatıb. 
İl ərzində kitabxanaya gələn 
oxucuların davamiyyət göstə- 


ricisi 177 511 nəfər, kitab veri- y y 


lişi isə 874 947 nüsxə olub. 


lən şəxs saytın həmin bölməsinə 
daxil olaraq onlardan bəhrələnə bi- 
lər. Yəni onlar çap olunmazdan və 
yerlərə göndərilməzdən xeyli əvvəl 
virtual refimdə bütün respublika 
kitabxanalarının və kitabxanaçıları- 
nın sərəncamına verilir. 

2008-ci ildən isə Milli Kitabxanada 
oxuculara virtual kitab sifarişi imka- 
nı da yaradılıb. Yəni internetə çıxışı 
olan hər bir oxucu yaşayış və yaxud 
iş yerindən kitabxananın saytındakı 
“virtual xidmət” bölməsinə girərək 
istənilən kitabı sifariş edə bilər və dər- 
hal ona həmin kitabın kitabxanada 
olub-olmaması barədə məlumat veri- 
lir, lazım gəldikdə onu sifariş edir və 
artıq oxucu kitabxanaya gələrkən ki- 
tab rəfdə onu gözləyir. Beləliklə, kita- 
bı kataloqda axtarmaq və sifariş edib 
gözləməyə ehtiyac qalmır. Əgər oxu- 
cunun istədiyi kitab kitabxanada yox- 
dursa, itirib gəlməyə ehtiyac qalmır. 
Milli kitabxananın tələbələr üçün nə- 
zərdə tutulmuş oxu zalında yardımçı 
fond bölməsi fəaliyyət göstərir. Böl- 
mənin fondu tələbə gənclərin sorğusu. 
əsasında komplektləşdirilib. Köməkçi 
fond oxucuların gündəlik mütaliə sor- 
Şularını operativ, tam və dolğun ödə- 
yir. Fondda əsasən yeni nəşr olunan 
ədəbiyyat toplanılır.Yardımçı fond 
bölməsində oxuculara istər mövzuya 
görə, istərsə də ədəbiyyat sorğusuna 
görə birbaşa xidmət göstərilir.Oxu- 
cu burada olan ədəbiyyatları sifariş 
etmədən birbaşa alır və mütaliə edir. 
Statistik göstəricilərə görə bölmənin 
yardımçı fondundan gün ərzində or- 
ta hesabla 700-750 oxucu istifadə edir. 


— Ən əsası, kitabxananın bugün- 
kü avadanlıqları müasir tələblər- 
lə ayaqlaşa bilirmi? 

- “Azərbaycan Respublikasın- 
da kitabxana-informasiya sahəsi- 
nin 2008-2013-cü illərdə inkişafı 
üzrə Dövlət Proqramı”nın Milli 
Kitabxananın fəaliyyətində mü- 
hüm rolu olub. Bu proqramda 
nəzərdə tutulmuş əsas vəzifə- 
ləri rəhbər tutaraq kitabxana öz 
fəaliyyətində kitabxana işi sahə- 
sində dövlət siyasətinin həyata 
keçirilməsi, ölkədə tarixi-mədə- 
ni, ədəbi-bədii, elmi sərvətlərin 
toplanılması, mühafizəsi və on- 
lardan istifadə imkanlarının ar- 
tırılması sahəsində mühüm ad- 
dımlar atıb. Kitabxana tərəfindən 
kitabxana-informasiya texnolo- 
giyalarının tətbiqi və istifadəsi 
nəticəsində müasir kitabxana- 
informasiya infrastrukturunun 
yaradılması, istifadəçilərə göstə- 
rilən kitabxana-informasiya xid- 
mətinin dünya standartları sə- 
viyyəsinə çatdırılması, elektron 
kataloq və elektron kitabxananın 
daha da təkmilləşməsi, əhalinin 
intellektual potensialının və bilik 
səviyyəsinin yüksəlməsi, beynəl- 
xalq informasiya mübadiləsinin 
təşkili kimi mühüm məsələlər 
həyata keçirilib. Milli kitabxa- 
nada elektron kataloq, elektron 
kitabxana xidmətləri ilə yanaşı 
oxucuya kitab verilişi prosesi də 
avtomatlaşdırılıb. Oxucu şəxsiy- 
yətini təsdiq edən sənədi qeydiy- 
yat bölməsinə təqdim edir, qısa 


Bu gün oxucular qısa zaman 
ərzində daha çox informasiya əl- 
də etmək istəyirlər. Bu baxımdan 
kompüterlərin, telekommunikasiya 
sistemlərinin, surətçıxarma texni- 
kasının kitabxana xidmətinə daxil 
edilməsi mühüm əhəmiyyət kəsb 
edir. Çünki yeni texnika və texnolo- 
giya kitabxana şəraitində sənədlərin 
asan və tez əldə edilməsinə kömək 
göstərməklə bərabər, həm də əldə 
edilən bir çox materialların ev şə- 
raitində istifadəsinə imkan verir. 
Müasir tələblərə cavab verən Elekt- 
ron resurslardan istifadənin təşkili 
bölməsində oxucu sorğusu əsasında 
çox qısa müddət ərzində ən çox is- 
tifadə olunan kitabların, dövri mət- 
buat nümunələrinin, dissertasiyala- 
rın elektron versiyaları yaradılır və 
surəti çıxarılaraq oxuculara verilir. 
Kitabların, dövri mətbuatın, disser- 
tasiyaların elektron versiyalarının 
yaradılması rəqəmli fotoaparatlar 
vasitəsi ilə yerinə yetirilir.İstənilən 
ədəbiyyatın lazım olan səhifələri rə- 
qəmli fotoaparat vasitəsilə çəkilir, 
işlənir, çap edilərək oxuculara veri- 
lir. Eyni zamanda həmin ədəbiyya- 
tın tam elektron versiyaları yaradı- 
laraq kitabxananın lokal kompyuter 
şəbəkəsinin məlumat bazasına daxil 
edilir. Bu da gələcəkdə digər oxucu- 
ların da ondan istifadə edə bilmə- 
sinə şərait yaratmış olur. Milli Ki- 
tabxanada oxuculara xidmət işinin 
inkişafı sürətlə davam edir. Bu isə 
xidmət sahələrinin artırılması, oxu- 
culara yeni xidmət növləri təklif et- 
məyi tələb edir. 


15 


vasitəsilə oxunmasında problemlər 
yaradırdı. Bu problemləri düzəltmək 
üçün elektron kitabları əl ilə redaktə 
etmək, yaranmış səhvləri düzəltmək 
lazım gəlirdi ki, bu da sürətimizi 
xeyli dərəcədə aşağı salırdı. Beləlik- 
lə 2010-cu ilin yayınadək hazırlanan 
resursların sayı cəmi 1000-ə qədər 
idi. 2010-cu ildən İnternetin sürəti- 
nin artması, eləcə də lokal şəbəkənin 
verdiyi imkanlar sayəsində kitabları 
kompyuterlərə qrafik şəkildə tanıt- 
maq mümkün oldu və bununla da 
resursların hazırlanması sürəti xeyli 
artdı. Artıq oxucular tərəfindən daha 
çox tələb olunan kitabların elektron 
versiyasını hazırlayıb lokal serverdə 
- İntranetdə yerləşdirməyə başladıq. 
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Ötən il ərzində elektron kitabların sa- 
yı 24726 kitab, dövri və ardı davam 
edən nəşr materialları isə 80897 ədə- 
biyyat təşkil edib. 

Ümumiyyətlə kitabxanamızın fon- 
dundan 105924 ədəbiyyatın elektron 
resursu (elektron kitab, elektron qəzet, 
elektron fumal, və s.) oxucuların isti- 
fadəsinə təqdim olunub. Bunlardan 
yalnız Azərbaycan Respublikasının 
“Müəlliflik hüququ və əlaqəli hüquq- 
lar haqqında” Qanunu ilə qorunma- 
yan kitablar və müəllifin öz ərizəsi 
ilə müraciəti əsasında hazırlanan ki- 
tabları (1500-ən artıq) İnternetdə oxu- 
cuların tam istifadəsinə təqdim olu- 
nur, açıq istifadəsi mümkün olmayan 
digər kitablar haqqında isə onların 
Elektron versiyalarının varlığı haqda 
informasiyalar yerləşdirilir. Bundan 
əlavə Milli Kitabxananın Elektron dis- 
sertasiya fondunun təşkili və ondan 
istifadə şöbəsində 2009-cu ildən baş- 
layaraq avtoreferat və dissertasiyala- 
rın tam mətnləri hazırlanıb İntranetdə 
oxucuların istifadəsinə təqdim olunur. 


- Milli kitabxanada kitabların 
saxlanma şəraiti necədir? Kitab- 
ları saxlamaq üçün kifayət qədər 
yer varmı? 


— Kitabxananın Azərbaycan fondu 
cari ildə yenidən tam təmir olunub, 
Avropa standartlarına uyğun quru- 
lub, kitab rəfləri yeni modern mobil 
stella/larla əvəz olunub. Mobil stella/- 
lar kitab rəflərinə nisbətən daha çox 
kitab tutur. Bu da fondumuzda olan 
kitabları saxlamaq üçün yer artımı- 
na səbəb olub. Hazırda digər kitab- 
saxlayıcı yarusların təmiri və mobil 
stella/larla təmin olunması üzərində 
iş gedir. 2015-ci ilin sonunadək Azər- 
baycan ədəbiyyatının arxivi fondu- 
nun təmiri və mobil stella/larla təmin 
olunması işi başa catdırılacaq. 


Leyla ƏLİYEVA 
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ədim vaxtlardan insanlar ayrı-ayrı bitkilərin xüsusiyyətlərinə bələd olmuş, onların köməyi ilə 


tutulduqları azarlardan xilas olmağa çalışmışlar. 


İllər, əsrlər ötdükcə, xalq təbabəti ilə məşğul olan mütəxəssislər yetişdi və yazı mədəniyyəti 


ortaya çıxdıqdan sonra təbabətin təcrübələri qələmə alındı. 


Müxtəlif müalicə üsullarına həsr edilmış əsərlər yüzilliklər boyunca katib və xəttatlar tərəfindən köçü- 


rülür və kitabxanalarda saxlanılırdı. 


Təbabət sahəsində yazılmış risalələr digər xalqların dillərinə tərcümə edilir və beləliklə təbabət barə- 


dəki biliklər zənginləşirdi. 


Orta əsrlərdə təbabətə aid çoxsaylı dəyərli əsərlər yazılıb. 


Onlar ayrı-ayrı xəstəliklər, onların əlamətləri və müalicə üsulları, insan bədəninin xüsusiyyətləri, dərman- 
lar, ədviyyələr, sürtmə məlhəmləri, otlar, meyvələr, təbiblərə verilən məsləhətlərdən ibarət idi. 
Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunda elmin müxtəlif 
sahələrini əhatə edən əlyazmalar arasında təbabətə həsr edilmiş çoxlu sayda abidələr qorunub saxlanılır. 
Onların arasında Zeynəddin bin Əbu İbrahim İsmail ibn Həsən ibn Əhməd ibn Məhəmməd Əl-Hüseyni 
Əl-Curcaninin “Xəfi-əlayi” (“Xəstəliklər və onların müalicəsinin müxtəsər şərhi”) əsəri xüsusi yer tutur. 
Qeyd etmək lazımdır ki, Curcani öz vaxtının tanınmış və müdrik şəxsiyyətlərindən biri olub. Mən- 
bələrin verdiyi çoxsaylı məlumatlara görə, olduqca savadlı və dərin elmi biliyə malik olan Zeynəddin 
Əl-Curcani ərəb və fars dillərini mükəmməl bilib, dünyanın bir çox alim və təbiblərinin əsərləri ilə ya- 


xından tanış olub. 


Tibbi dərindən bilən Curcani dərmanlar hazırlayır, xəstələri müalicə edirdi. 
Müasir tibb elminin yüksək səviyyədə inkişaf etdiyi bir zamanda xəstəliklərin təbii bitkilərlə müalicə- 


sinə xüsusi diqqət yetirilir. 


Belə bir zamanda “Xəfi-əlayi” kimi əlyazmaların əsaslı öyrənilməsinə ehtiyac artır. 
Odur ki, qədim və zəngin keçmişi olan tibb tarixini öyrənib gələcək nəslə çatdırmaq bizim müqəddəs 


borcumuzdur. 


Zeynəddin Əl-Curcani 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


İkinci bab ilin fəsilləri haqqındadır. 

Bahar fəsli fəsillərin ən mülayimidir. 
Ruhun məzacına ən yaxın olan yaz ha- 
vası qanın artmasına səbəb olur. Qışın 
soyuğu nəticəsində bədəndə bərkiyib 
durğunlaşmış maddələr bahar fəslin- 
də əriyib hərəkətə gəlir və çoxalır. 

Bunu tənzimləmək üçün qida 
qəbulunu azaltmaq, yumşaq təam- 
lar yemək, əriştə və umac kimi isti 
xörəklərdən, duzlu, istiotlu və şi- 
rin yeməklərdən, şərabın hədsiz 
qəbulundan çəkinmək lazımdır. 

Digər tərəfdən, sifraq, qanalma 
və islah kimi vasitələrə də əl atmaq 
lazımdır. 

Yay havası isti və quru olur ki, bu 
da ruhun və xiltların yumşalmasına 
səbəb olur. Yay fəslində qan çoxalır, 
insanın rəngi qızarır və iştahı açılır. 

Yay fəslində çoxlu hərəkət etmək, 
hədsiz cinsi əlaqədə olmamaq, yaxşı 
qidalanmaq, təmiz şərab içmək, sərin- 
ləşdirici və təravətləndirici meyvə şi- 
rələri içmək və sifraq etmək lazımdır. 

Sifraq edə bilməyənlər işlədici 
dərmanlar içməlidirlər. Çöl sarma- 
şığının suyu, sənaməki, qızılgül və 
bənövşə şərbəti içmək məsləhətdir. 

7 dirhəm quru bənövşə və 11 
dirhəm lacivərd döyülüb qaynadı- 
lır. Hazır olmasına az qalmış, toz 
halına salınmış bir neçə ədəd qənd 
əlavə edilərək, soyuq su ilə içilir. 

Yay fəsli soyuq məzaclı insanlar 
və soyuq xəstəliklərə xeyirdir. 

Payız fəslinin havası arıqlamaya, 
xıltların, qara sövdanın çoxalma- 
sına, eləcə də qara sövda mənşəli 
xəstəliklərə səbəb olur. 

Payız fəslinin səhərləri soyuq, gün- 
düzləri nisbətən isti olur və bu dəyi- 
şiklikdən qorunmaq lazımdır. Gün- 
düz yuxusundan, cinsi əlaqədən, 
artıq qidadan, meyvə və yeməkdən, 
həmçinin soyuq suda oturmaq və so- 
yuq su ilə yuyunmaqdan çəkinmək 
lazımdır. Köhnə şərab içmək xeyirdir. 

Əgər mədə həddindən artıq tı- 
xanmış olsa, fəslin axırında sifraq 
etmək və işlətmə dərmanı içməklə 
bədəni təmizləmək lazımdır. 

Qış fəslində hava soyuq və rütubətli 
olur. Soyuqdan xəstəliklər törəyir. Rü- 
tubətsoyuqluqdan üstün olduqda bəl- 
gəmli, rütubətli xəstəliklər baş qaldırır. 

Bu zaman dərhal sifraq edib bə- 
dəni təmizləmək lazımdır. İşlətmə 
dərmanlarını içmək də xeyirdir. 

Qış fəslində isti geyinmək, çoxlu 
ət xörəyi yemək, şərab içmək və is- 
ti su ilə yuyunmaq lazımdır. 

Allah hər şeyi biləndirl 


XƏİİ-əlayi 


(Xəstəliklər və onların müalicəsinin müxtəsəT şərhi) 


Üçüncü bab şəhər və müxtəlif 
məkanlar haqqındadır. 

Sağlamlığa təsir göstərən amil- 
lərdən biri də insanın yaşadığı mə- 
kandır. 

Yüksək məkanın havası daha sə- 
rin və səfalıdır. Belə havada nəfəs 
almaq çox xoşdur. 

Aran yerin havası daha isti olur. 
Orada nəfəs alıb-vermə bir qədər 
ağırdır. 

Dənizin yaxınlığında yerləşən 
məkanın havası rütubətli olur. 
Orada yağış çox yağır. 

Quru və bərk torpağı olan mə- 
kanın və qayalıq yerin havasının 
ziyanı azdır. 

Torpağı yumşaq olan münbit 
dağların havası rütubətli olduğun- 
dan daha zərərlidir. 

İsti və rütubətli məkanın havası 
üfunətli olur, məzacın dəyişməsi- 
nə və müxtəlif xəstəliklərin törən- 
məsinə səbəb olur. 

Bu məkan çökək yerdə olarsa və 
dəniz həmin məkanın cənubunda 
yerləşərsə, xəstəliklərin sayı daha 
da çoxalar. 

Havanın dəyişkənliyi mədən- 
lərin yaxınlıqda yerləşməsilə də 
bağlıdır. 

Çöllük və qumsallıq yerin hava- 
sı isti və quru olur. 

Dənizin yaxınlığında hava rütu- 
bətli olur. 

Dağlıq ərazinin havası şəfaveri- 
cidir. Üzü şərqə baxan dağlıq əra- 
zinin havası saf, insanları qüvvətli, 
uzunömürlü və sağlam olar. 

Dağ və dənizdən uzaq olan mə- 
kanın havası mötədil hesab olunur. 

Meşəliyə yaxın olan ərazinin ha- 
vası çox xeyirli və müalicəvidir. 

Dəniz havası da faydalıdır. 

Ev tikdirən hər bir kəs düzgün 
məkan seçməlidir. Ev yerdən bir 
qədər hündürdə olmalı, üzü şərqə 
tərəf baxmalı, şimal və şərq külə- 
yinə açıq, cənub və qərb küləyinə 
bağlı olmalıdır. Günəş şüaları, ək- 
sər otaqlara düşməli, evin tavanı 
hündür, qapıları enli olmalıdır. 

Ən yaxşısını bilən Allahdırl 


Dördüncü bab geyim tərzi haq- 
qındadır. 

Sağlamlığını qorumaq üçün in- 
san bədənini isti saxlamalı və hər 
bir fəsilə uyğun geyinməlidir. 

Qış fəslində daha isti geyinmək la- 
zımdır, lakin özünü tərləmə dərəcə- 
sinə çatdırmaq olmaz. Soyuq havada 
yun və xəzlərdən, isti havada isə kə- 
tan, pambıq və ipək parçalardan tikil- 
miş paltarları geyinmək məsləhətdir. 

İpək parça kətandan isti, pam- 
bıqdan isə nazikdir. Ağ rəngli pal- 
tarlar yay fəslinə daha münasibdir. 

Qışda soyuqdan qorunmaq məq- 
sədi ilə başı örtmək məsləhətdir. 

Cod parçadan tikilmiş paltar bədə- 
ni arıqladır və dərini kobudlaşdırır. 

Yumşaq parçalı paltarlar əks tə- 
sirə malikdir. 

Samur, tüklü xəzdən və qoyun 
yunundan olan geyimlər bədəni 
isti saxlayır. Onlar dəri xəzindən 
daha istidir. 


Beşinci bab qidalanma qaydaları 
haqqındadır. 

Bilmək lazımdır ki, bəzi qida məh- 
sullarını birlikdə bişirmək olmaz, 
məsələn meyvə və tərəvəz kimi. 

Onu da bilmək lazımdır ki, meyvə 
və tərəvəzə aid olan məhsullara, adə- 
tən “müalicəvi məhsullar” deyirlər. 

Amma onlardan yalnız müalicə 
üsulu kimi istifadə etmək olmaz. 
Yumşalmış təamlar qanı isidir və 
səfranı çoxaldır. 

İnsan qidalanarkən buğda çörəyi, 
bişmiş ət və şirniyyat onun məzacı- 
na təsir edir. Təzə meyvələrin insan 
sağlamlığına xeyri çoxdur. Dəymiş 
üzüm və əncir ən yaxşısıdır. Amma 
üzüm bir neçə gün asılıb qalmalıdır. 

Xurma da çox faydalı meyvədir. 
Xurma bitən yer rütubətli olur. 

Yeyilmiş qida bədəndə fəsad 
törətmiş olsa, dərhal adət edilmiş 
üsulla sifraq etmək lazımdır. 

Müalicəvi (qidalı) təamlardan 
qabaq, xiyar və bu kimi təzə tərə- 
vəzləri yemək məsləhətdir. 
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Elə isti təamlar var ki, bədənə 
güclü istilik gətirmir. 

Qışda soyutma ət, sərinləşdirici 
təamlar yemək məsləhət deyil. 

Yayda isə soyuq təamlara üstün- 
lük vermək lazımdır. 

İnsan həqiqi aclıq hiss edəndə 
yeməlidir. Aclıq hissi olmasa, qi- 
danın xeyri olmaz. 

Müxtəlif təamları bir-birinin ardınca 
yemək zərərdir, mədəyə ağırlıq gətirər. 

Belə bir vəziyyət baş versə, sa- 
bahkı gün insan yeməkdən çəkin- 
məli, çox yatmamalı, yuxudan ya- 
vaşca qalxıb məzaca uyğun olan, 
həzmə kömək edən dərman, ondan 
sonra bir az təmiz şərab içməlidir. 

Qidalanan zaman müəyyən qay- 
dalara riayət etmək, yumşaq, lətif 
və sulu təamlara üstünlük vermək 
lazımdır. 

Düzgün yemək qaydası odur ki, 
əvvəlcə su, ardınca quru ət xörəyi 
yeyilsin. 


tibb 


Süd və başqa ağartı məhsullarını 
təzə balıqla birlikdə yemək olmaz. 

Mədəsində yanğı hissi olan 
adamlar, lətif (yumşaq) qida ye- 
sələr, o tez xarab olar. İsti mədədə 
xıltları əridər. 

Həzmdə pozqunluq baş ver- 
sə xıltlar çoxalar. O zaman qidanı 
azaltmaq lazımdır. Çünki əksər 
təamlar ziyan gətirər. 

Müəyyən təamlara adət etmiş 
adamlara fərqli yeməklər ziyan 
edər və pis həzmə gedər. 

Həmin şəxslər bir neçə təamı 
birdəfəyə yeməlidirlər. 

Qidanı acqarına qəbul etmək la- 
zımdır ki, həzmə yaxşı getsin. Tox- 
qarına yemək məsləhət deyil. Həz- 
mə zərərlidir. 

Qida gərək yaxşı hazırlansın və 
dadlı olsun. 

Ən düzgün qida qəbulu qaydası 
gündə üç dəfə yeyilən yeməkdir: 
səhər, günorta namazından sonra 
və axşam. 

Gün ərzində iki dəfə qidalanma- 
ğa adət edən insanlar bir dəfə ye- 
sələr zəifləyərlər. 

Yeyilən qida həzm olunmasa, 
dolğunluq və ağırlıq yaradar. 

Mədəsi xəstə olan şəxslər üçün ən 
yaxşısı odur ki, səhər-səhər bir neçə 
tikə çörəkdən sonra qora suyu, nar 
və ya limon şirəsi təam etsinlər. Bir 
neçə saat keçdikdən sonra az-az ye- 
məyə başlamaq məsləhətdir. 

Belə insanlar aclıq hiss etdikləri 
zaman mədələrinə çoxlu miqdar- 
da səfra yığılır. Qida qəbul etdikdə 
isə təamlar mədədə tez çürüyür. 

Belə halda tez bir zamanda qarın 
işləməsi baş verir və mədənin ağ- 
zını isti su və ya gavalı şirəsilə tə- 
mizləmək zərurəti meydana çıxır. 

Yeməkdən sonra yatmaq istəyən 
adam gərək əvvəl bir az gəzişsin ki, 
qida mədə ağzından aşağı düşsün. 

Sağlam insan qida qəbul etdik- 
dən sonra bədəninə istilik gələrsə, 
onun yediyi qida bir dəfəyə deyil, 
hissə-hissə qəbul edilməlidir. 

Nəfsini saxlaya bilməyən kök 
adamlar lətif qida təam etməlidir- 
lər ki, zəifləməsinlər. Qızarmış ət 
kimi tutumlu yeməklərin qəbulu- 
na adət etmələri məsləhət deyil. 

Səfralı məzaca uyğun yeməklər 
qəlyə, maş, kudu, xiyar, kəsmik 
kimi rütubətli sərin qora və gavalı 
kimi turş təamlardır. 

Sövdalı məzaca münasib olanı 
qızarmış quzu ətinin suyu, əriştə, 
piti, yağlı toyuq əti və yumurta ki- 
mi yeməklərdir. 

Sağlam insanlara ahu əti və yağlı 
ördək ətini zirə və darçın ilə bişir- 
sələr, daha yaxşı olar. Eləcə də ye- 
məkləri ceviz yağı, badam yağı ilə 
bişirmək faydalıdır. 

Belə ki, bu yağlar insan sağlamlı- 
ğını qoruyur. 

Belə qidalar daha yaxşı həzm olu- 
nur və bədəndə çox qalıq yığılmır. 

Tutumlu ağır qida bədəni qüv- 
vətləndirir. Belə qidaları çox ac 
olan zaman yemək məsləhətdir. 
Bu zaman qida yaxşı həzm olunur. 

Darı, mərci və qaxac edilmiş ət 
iştahanı kəsir, insanın üz rəngini 
solğunlaşdırır. 

Yağlı yeməklər iştahanı kəsir, 
süstlük gətirir. 

Turş yeməklərə adət etmək zəif- 
liyə də taqətsizliyə səbəb olur. 

Duzlu yemək bədəni bərkidir, 
gözə ziyandır. 

Ət yeməkləri daha çətin həzm 
olunur. 


(Ardı gələn sayımızda) 


Tərcümə edən: 
Zemfira MƏMMƏDOVA 


variasiya 


epreli EceHun 


IlepcHZACKH€ - 
MOTHBbI 


21 cnpocuA cezoöns Vy xensiAbi, 

Umo önem sa noAmyxana no pyöAro, 
Kak cxasambp xne ÖAs npekpacnoti /laAvı 
I10-nepcuöcku nexKnoc “ATo0A10”? 


21 cnpocuA cezoğnsu y xehsiADI 
Zlezue sempa, mune Bancxux empyü, 
Kak nassamp xne ÖAs npekpacnoti /laAvı 


CAoso Aackxosoe “noueAyü”? 


H euqe cnpocuA 4 V MEHSADI, 
B cepöue potocmp zAyöəxe npumas, 


Kak ckasamp xne ÖAs npekpacnoti /laAvı, 


Kak cxasampv ef, umo ona “Moa”? 


H omsemuaA xue MeH4Aa kpamko: 
O Aroödu 6 cAOGüX € “060PAMH, 


O Anoödsu 630vixatom Au” yxpaökoli, 


Za “Aq3a, kak Axoxmut, zopam. 


LloneAyli nassanva ne uxeem, 
LoneAyü ne naönucb na zpoöax. 
Kpacnoü posoüi noveAyu setom, 
Z:enecmkaxı mas na zyöax. 


Om Aroödu ne mpeöyrom nopyku, 
C nteto suarom paöocmb u Öcöy. 


“Tı - xos” ckxasambp Au” Mözym pyku, 


Ulmo cpotrsaau uepuyto uaöpy. 


sergey Yeseninin “İlan nə 
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silsiləsindən bir şeirin Azərbaycan dilinə mə MƏ tərcüməsi 


Əliağa Kürçaylının 
tərcüməsi 
Yarım tümən üçün bir manat verən 
Dəllaldan yanaşıb soruşdum belə. 


Gözəl Lalə üçün necə deyim mən 
“Sevirəm” sözünü fars lisaniylə? 


Van suları kimi səssizcə bu gün 


Mən həmin dəllaldan soruşdum yenə: 


O gözəl Laləyə söyləmək üçün 
“Öpüş” kəlməsini sən öyrət mənə. 


Gizlədib qorxunu qəlbimdə dərin 
Dəllaldan yenə də soruşdum ki, mən: 
Axı necə deyim gözəl Laləyə, 

Axı necə deyim ki, “sən mənimsən?" 


Dəllal cavab verdi mənə müxtəsər: 
Sözlə olunmayıb məhəbbət izhar. 
Məhəbbət yolunda köks ötürərlər, 
Gözlər də yaquttək alışıb yanar. 


Öpüşün olmamış adı əzəldən, 
Öpüş yazı deyil tabutda gerçək. 
Görürsən, gül ətri gəlir öpüşdən, 
O, dodaqlardadır gül yarpağıtək. 


Əvəz istəməzlər sevgidən heç vaxt, 
Onunla bilirlər sevinci-dərdi. 
Çəkib açan zaman qara çadranı 
“Mənimsən” sözünü əllər deyərdi. 


Səyavuş Məmmədzadənin 
tərcüməsi 


Sərrafa bəllidir arzum-diləyim, 
Manata dəyişir yarım tüməni. 
Soruşdum: Laləyə necə söyləyim 
Farsların diliylə “sevirəm səni”? 


Sərraf dillənmədi, bilmədim niyə. 
Səsim - Van gölünü oxşayan nəsim: 
— De, neçə söyləyim gözəl Laləyə 
“Öpüş” kəlməsini, necə, əzizim? 


Nəhayət, bir cavab eşidim deyə, 
Sərrafın səbrini yenə sınadım: 

— De, necə söyləyim gözəl Laləyə 
“Mənimsən” sözünü, necə anladım? 


Sərrafın cavabı müxtəsər oldu: 

— Eşq nədi, söz nədi... Sevən lal yanar, 
İçini yandırar məhəbbət odu, 

Qoşa gözlərində qoşa ləl yanar. 


Öpüşə ad verdin-vermədin - nə fərq... 
Öpüş yazı deyil qara, dağ üstə. 

Opüş bir qönçədir, bir zərif şəfəq, 
Qızarar, əriyər gül dodaq üstə. 


Aşiqin sözünü eşidən hanı... 

Məşuqə “qal” deyər, ya da “öl” deyər 
“Mənimsən” sözünü qara çadranı 
Gözəlin üzündən üzən əl deyər. 


İsaxan İsaxanlının 
tərcüməsi 


Hər yarım tümənə bir manat verən 
Qoca bir sərrafdan soruşdum bu gün: 
O gözəl Laləyə necə deyim mən 

Fars dilində zərif “sevirəm” sözün? 


Van suları kimi, sakitcə həmən 

O qoca sərrafdan soruşdum bu gün: 
Bəs gözəl Laləyə necə deyim mən 
İncə “busə” sözün, necə söyləyim? 


Qorxunu-hürkünü atıb içimdən 

Yenə o sərrafdan sordum, görəsən, 

O gözəl Laləyə necə deyim mən, 

Necə deyim ona, ki, “sən mənimsən?” 


Sərraf cavab verdi mənə sadəcə: 
Məhəbbəti sözlə söyləmək olmaz. 
Məhəbbət yandırıb-yaxar gizlicə, 
Gözlərinsə yanar sanki bir almaz. 


Busənin tərifin kimsə bilmir ki, 
Busə yazı deyil baş daşlarında. 
Busə bir qızıl gül ləçəyidir ki, 
İlişib qalıbdır dodaqlarında. 


Məhəbbətdən əvəz istəmək olmaz, 
Sevincinə, kədərinə dözərlər. 

“Sən mənimsən” deyər yalnız və yalnız 
O qara çarşabı götürən əllər. 


Firuz Mustafanın 
tərcüməsi 


Bir sərraf adamdan soruşdum ki mən, 
Yarım tümən pulla de, nə eyləyim, 

O gözəl Laləyə farsca görəsən 
“Sevirəm” sözünü necə söyləyim? 


Sərrafdan onu da soruşdum ki, mən 
Van küləyi kimi sakit, xəfifcə 

Mən gözəl Laləyə indi görəsən 

Bəs “öpüş” sözünü söyləyim necə? 


Bunu da soruşdum sərrafdan hələ 
Atıb qorxaqlığı bir tərəfə mən, 

De, necə söyləyim gözəl Laləyə, 

Mən necə deyim ki, ona “mənimsən?” 


O sərraf sözünü söylədi necə: 
Sevəndə ucadan deyilmir sözlər, 
Sevən korun-korun yanır gizlicə, 
Sevəndə yaquttək od saçır gözlər. 


Yoxdur bu dünyada adı öpüşün, 
O, qəbirüstü yazı deyildir, axı. 
Onu qizilgüllər yelpiklər, düşün: 
Əridər dodaqda bir gül yarpağı. 


Sevgidən zəmanət tələb edilməz, 

O, qəmin, sevincin canıdır, camı. 
“Mənimsən” - söyləyə bilər ki, o kəs 
Əliylə parçalar qara çadranı. 
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Rey BREDBERİ 
ə yay gecəsi dostum 
Sidlə əl-ələ tutub 
1 Ouşn Parkın taxta 
ilə döşənmiş sahi- 


li boyunca addımlayırdıq. Dalğala- 
rın şappıltıyla çırpıldığı ləpədöyənə 
yaxın skamyaların birində tanış bir 
mənzərə diqqətimizi çəkdi. 

Dostuma dedim: 

- Bax və qulaq as. 

Biz tamaşa etməyə və dinləməyə 
başladıq. 

Qarşımızda yaşlı bir yəhudi cütlük- 
kişinin təxminən yetmiş, qadının da 
güman ki, altmış yaşı olardı - vardı. 
Onların eyni zamanda dodaqları tər- 
pənir, əlləri havada qövs cızırdı. İkisi 
də danışır, heç biri dinləmirdi. 

Kişi deyirdi: 

- Mən sənə neçə dəfə demişəm. 

Qadın cavab verirdi: 

- Nə demisən? Heç bir şey demə- 
misən. 

- Hər şeyi demişəm. Mən sənə hə- 
mişə nəsə deyirəm, özü də vacib şey- 
ləri. Əgər bircə dəfə zəhmət çəkib... 

- Buna bir bax, çox vacib şeyləri 
deyirmişl - Qadın gözlərini süzdü. 
- De gəlsin, yazıram. 

- Məsələn, lap elə toyumuz... 

- Vayy, bu hələ də toydan danışır. 

- Danışaram da. O qədər əziyyət, 
o qədər itki... 

- Əziyyəti kim çəkib? 

- Bu saat deyim də. 

- Yox əşşi, hələ bir deyəcək dəl Mən 
qulaqlarımı bağladım, eşitmirəm. 

- Etcetera, Etcetera. 

Sidə deyirəm: 

- Ah, bir maqnitofonum olsaydı ... 

- Nəyinə lazımdı? Eşitdiklərimizi 
sözbəsöz təkrar edə bilərəm. İstə- 
yirsən, gecəyarısı oyat, hamısını 
bir-bir deyim. 

Biz yolumuza davam edirik. 

- Onlar uzun illərdi bu skamyada 
otururlar. 

- İnanıram. Gülməkdən birtəhər 
oldum. 

- Məncə, gülməli deyil, kədərlidi. 

- Kədərli? Özünə gəl. Əsl vodevil 
personallarıdı. 

- Heç olmasa, bir azca da olsa, kə- 
dərli görünmür sənə? 

- Boşla, sən mənim canım. Onlar, 
az qala, əlli ildi evlidilər. Bu çəkiş- 
mə hələ toydan əvvəl başlayıb, bal 
ayından sonrasa bir az da üstünə 
qoyublar, görmürsən? 

- Axı bir-birini heç dinləmirlər də. 

- Noolsun ki? Bunu növbələşdirə 
bilirlər. Əvvəl kişi dinləmir, sonra 
qadın. Əgər onlardan biri qulaq 
assa, bütün mexanizm dayanardı. 
Freyd belə, onlarla çətin bacarardı. 

- Niyə? 

- Onların nəyi varsa, üzdədi, qor- 
xası, müzakirə eləyəsi bir şeyləri 
yoxdu. Dalaşa-dalaşa yorğan-dö- 
şəyə girirlər, iki dəqiqədən sonra 
üzlərində xoşbəxt təbəssüm, yu- 
xuya gedirlər. 

- Doğrudan, belə fikirləşirsən? 

- Mənim də belə bir əmim vardı, 
bütün günü arvadıyla didişirdi. Bi- 
lirsən, belə qırğınlar uzun ömrün 
təminatçısıdı. 

- Onlar uzun yaşadılar bəyəm? 

- Kim? Fanni xala və Esa əmi? Bi- 
ri səksən, o biri səksən beş il. 

- Belə del 


- Əlbəttə, ancaq söz yığını, daha 
doğrusu söyüşlərdən ibarət pəh- 
rizlə belə də olmalıdı. Yəhudi bad- 
mintonudu - kişi atır, qadın qayta- 
rır, sonra qadın atır, kişi qaytarır. 
Bu mübarizədə nə uduzan var, nə 
udan, beləcə davam edir. 

- Heç vaxt bu barədə sənin kimi 
düşünməmişəm. 

- Bir fikirləş — Sid dedi. — İstəyir- 
sən, gəldiyimiz yolla geri qayıdaq. 

Dönüb geri qayıtdıq. 

- Hə, bir şey də var, - qoca hələ 
danışırdı. 


- Yüz şey varl 

- Onu kim sayır elə? 

- Qoy görüm. Siyahımı hara qoy- 
muşam? 

- Siyahı-miyahı kimə lazımdı? 

- Sənə lazım deyil, mənə lazımdı. 
Bir sus görüml 

- Yox, sən bir imkan ver sözümü 
bitirim. 

Onların yanından keçəndə Sid dedi: 

- O sözünü heç vaxt bitirə bilmə- 
yəcək. 

Biz ötüb keçdik və geridə qoyduğu- 
muz qızğın mübahisə eşidilməz oldu. 

Üç gün sonra gecəyarısı Sid zəng 
elədi: 

- Maqnitofon tapmışam. 

- Anlamadım? 

- Sən yazıçı, mən yazıçı. Şifahi di- 
lin cövhərini sıxıb çıxarmaq bizim 
işimizdi. 

- Düz-əməlli danış görüm nə de- 
yirsən? 

- Dur ayağa, dur. 

Biz gəzməyə çıxdıq. Gözəl, həzin 
Kaliforniya axşamlarından biriydi. Elə 
bir axşam ki, onun gözəlliyindən şərq 
sahillərində yaşayan qohumlarımıza 
danışmazdıq ki, birdən inanarlar. 

Kişi deyirdi: 

- Qulaq asmayacam. - Kəs səsini və 
qulaq as. Bunu deyənsə qadın idi. 

- Sən deməsən də bilirəm, o gün- 
kü cütlükdü, ogünkü söhbətdi. 

- Doğrudan, maqnitofonu yandı- 
racaqsan? 

- Bir halda ki, bunu icad ediblər, 
istifadə etmək lazımdı. 


Yavaş-yavaş yerimizdən qalxanda 
ovcunun içində tutduğu maqnitofo- 
nun düyməsini basdığını gördüm. 

- Nəydi onun adı? Həə, İsaak. 

- Heç də yox. 

- Dəqiq bilirəm, İsaak idi. 

- Aronl 

- Əşşi, yoxe, Aron böyük qardaşıdı. 

- Kiçiyidil 

- Kim danışır? 

- Sənl Çox da pis danışırsan. 

- Yenə təhqir ?1 

- Yoox, yenə gerçək. O gerçək ki, sən 
onu dinləməyə heçvaxt hazır olmadın. 


Ə əəə 


- Sənin bu gerçəyin ömrümü yedi 
mənim. 

- Bu dəqiqə nə sosiska yeyərdim 
— Sid dedi və biz, əlimizdəki qutu- 
da qocaların səsi, onların yanından 
ötüb keçdik. 

SEöbəb 

Sonrakı günlərdə bir neçə dəfə də 
bu mənzərənin şahidi olduq. 

Vəssalam, qəfildən skamya iki gecə 
boş qaldı. Üçüncü gecə mən sahildəki 
yəhudi ərzaq mağazalarının yanında 
dayanıb başımla skamyanı göstərib 
onları soruşurdum. Hə, yadıma düş- 
dü, axı mənə demişdilər. Roza və El, 
El və Roza. Soyadları da Şteyndi. Hə, 
dəqiq elədi. El və Roza Şteyn. Neçə 
illərdi, bir gecəni də ötürməmişdilər. 
Bu cütlükdə həmişə Elin yeri görü- 
nəcək. Daha yoxdu, çərşənbə axşamı 
vəfat eləyib. Skamya onsuz elə yetim 
görünür ki. Amma neyləmək olar. 

Özümlə bacarmırdım. Heç vaxt 
tanımadığım (həm də tanıdığım) 
bu iki insan içimdə elə bir kədər, 
üzüntü yaratmışdı ki. 

O kiçicik sinaqoqda ondan da kiçik 
qəbristanlığın ünvanını öyrəndim. 
Özümçün də aydın olmayan, izaho- 
lunmaz bir səbəbdən, axşam ora baş 
çəkmək qərarına gəldim. Özümü ma- 
rağını boğa bilməyib Los-Ancelesin 
mərkəzindəki sinaqoqa gələn on iki 
yaşlı uşaq kimi hiss edirdim. O vaxt 
içəridəkilərin bu mahnıların, rəqslərin 
sədası altında, şlyapalı kişilərin əhatə- 
sində özlərini necə hiss etdiklərini öz 
gözlərimlə görmək istəmişdim. 
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Qəbristanlıqda təxminən təsəvvü- 
rümdəki mənzərəilə qarşılaşdım. Yaşlı 
qadın ərinin adı yazılmış qəbir daşının 
kənarında oturub danışır, danışırdı. 
Əlini daşa sürtür, daşla danışırdı. 

Bəs o? 

Əlbəttə, başqa cür ola da bilməz- 
di, o, arvadını dinləmirdi. 

Durub bir az baxdım, qulaq asdım, 
gözlərimi yumdum və uzaqlaşdım. 

Günəş batmışdı. Mən həmin skamya- 
nın yanından keçəndə axşam səmasını 
yavaş-yavaş duman bürüyürdü. Otu- 
racağı boş görmək necə də kədərliydi. 


Bilmirdim ki, neyniyim. Sidə 
zəng vurdum. 

- Bura bax, o maqnitofonla kas- 
setlər salamatdı? 

Həmin yayın son axşamlarından 
birində biz, adətimiz üzrə, sahil 
boyu yəhudi ərzaq dükanlarının 
qarşısında gəzişirdik. Kəsmikli, 
dadlı tortlar, hisə verilmiş ət satı- 
lan mağazaların yanından keçir- 
dik. Hətta bu mağazalardan bəzi 
şeylər də aldıq və beş-on skam- 
yanın olduğu okean sahilinə düş- 
dük. İkimiz də kefi kök halda söh- 
bət edirdik. Birdən Sid qayıtdı ki: 

- Bilirsən, mənimçün həmişə ma- 
raqlıdı. 

Onun iki həftədi boş qalan skam- 
yaya tərəf baxdığını görüb dillən- 
dim: 

- Əşşi, burda maraqlı nə var ki? 

- Bura bax, - Sid əliylə əlimə vur- 
du. - O qoca qarı yadındadı? 

- Hə. 

- O yenə də burdadıl Mən elə bi- 
lirdim xəstələnib, ya da nəsə olub, 
amma o, burdadı. -Bilirəm, - de- 
dim və gülümsədim. 

- Elə həmin skamyada oturub, 
dayanmadan danışır. 

Biz yavaş-yavaş ona tərəf yaxın- 
laşdıq. 

Sid pıçıltıyla dedi: 

- Axı orda ondan başqa heç kim 
yoxdu, öz-özünə danışır? 

- Deyəsən. 

Biz bir az da yaxınlaşdıq və din- 
ləməyə başladıq: 


proza 


- Yenə kobudluq eləyirsən. Bütün 
gün mübahisə, mübahisə, mənə bu la- 
zımdı? - Bunu deyə-deyə, qarı skam- 
yanın boş qalmış hissəsinə tərəf əyildi: 

- Mənə bu mübahisələr lazımdı? 
Bir qulaq as dal 

Birdən çox qəribə bir şey oldu, 
cavab eşidildi: 

- Qulaq asmalıymışam. Niyə, nə- 
yə görə? 

Sid heyrətlə dedi: 

- Səs gəldil 

Sonrasa pıçıltıyla əlavə elədi: 

- Onun səsidi. Axı o ölübl 

- Hə, ölüb. 

Qarı dayanmadan danışırdı: 

- Bir şey dəvar, yeməyinə fikir ver- 
məlisən, nə gəldi yeyirsən. Bax haa. 

Cavab gəldi: 

- Demək asandı. 

- Gör məni eşidir? 

Yüngül çıqqıltı səsi eşidildi. Sidin 
baxışları aşağı zilləndi. O da mə- 
nim gördüyümü görürdü. Qadın, 
mənim bir neçə gün əvvəl Siddən 
aldığım kiçik cib maqnitofonunu 
ovcunda tutmuşdu. 

Qarı canlı-canlı dilləndi: 

- Bir şey qaldı. 

Şıq. 

Ölü cavab verdi: 

- Axı mən nə günahın sahibiyəm? 

Şıq. 

Qarı qışqırdı: 

- Mənim siyahımda yer qalmayıb 
eeel - 

Sid mənə tərəf döndü: 

- Sənin işindi? 

- Hə. 

- Hardan ağlına gəldi? 

-Ovaxtonların səsini yazdığımız kas- 
setlər məndə idi. Mən kişinin danışdı- 
ğı hissələri kəsdim, bir-birinin ardınca 
elə yapışdırdım ki, xanım arada onun 
üstünə çığırmağa imkan tapsın. Bəzi 
yerlərdə o cavab gözləmədən qışqırır. 
İstədiyi zamansa - şıql- onu söndürür, 
çığırır, bağırır, sonra yenidən yandırır. 

- Bu hardan ağlına gəldi? 

- Onu qəbristanlıqda gördüm, - 
dedim, - dözülməz mənzərəydi. O, 
qupquru mərmər parçasıyla necə 
danışırdı?1 Cavab almasa da, danı- 
şır, danışırdı. Mən mübahisələrlə, 
qışqırıqlarla dolu kassetlərin üzünü 
dediyim kimi köçürdüm. Bir axşam 
qəbiristanlığa baş çəkdim. Orda 
oturmuşdu, bəlkə də ömürlük orda 
oturub qalacaq, bir gün də elə ora- 
daca acından öləcəkdi. Ona heç kim 
cavab vermirdi. Amma kimsə cavab 
verməliydi, hətta sən dinləməsən 
belə, mütləq cavab verməliydi. Mən 
qəbrə yaxınlaşdım, maqnitofonu işə 
saldım, ona sarı uzatdım. Hərəkət- 
siz oturmuşdu. Bir kənarda dayan- 
dım, kişinin qışqırıq səsini eşidən 
kimi uzaqlaşdım. Geri dönüb bax- 
madım da, heç bilmədim, onun qış- 
qırıqlarına cavab verdi, ya yox. Bir- 
birini əvəz eləyən qadın və kişi, kişi 
və qadın səslərini — hündür-alçaq, 
alçaq-hündür səsləri dinləmədən 
uzaqlaşdım. Dünən axşamsa o yenə 
bu skamyada oturmuşdu. Kəsmikli 
tort yeyirdi. Məncə, bu, ona həyatda 
qalmağa, toxtamağa, yaşamağa kö- 
mək edəcək. Nəyi pisdi ki? 

Sid qulaq kəsildi. Qoca yenə gi- 
leylənirdi: 

- Axı, mən nə günahın sahibi- 
yəm? Bir nəfər desin, bilim də. 

Qadın dilləndi: 

- Buna bir bax, ağıllıdı. 

Biz ağır-ağır uzaqlaşdıq. Qadının 
hündür, kişinin alçaq səsi eşidil- 
məz oldu. 

Sid əlimdən tutdu: 

- Amma səndən əla yəhudi çıxar- 
dı. Bir şey yemək istəmirsən? 

- Buterbrod pis olmaz, - dedim. 


Tərcümə edən: 
Güldəstə NƏSİB 


yazı 


Yuxusuzluğun iki üzü 


Yuxusuzluq nədi? 

Ritorik sualdı: cavabını çox yaxşı 
bilirəm. 

Bu, qorxu, bütün gecənisaatların ağır, 
aramsız zənglərinə qulaq asmaqdı, bu, 
aciz səylərlə nəfəsini dərmək cəhdidi, 
bu, bir böyrü üstündən o biri böyrü- 
nün üstünə çevrilən bədənin ağırlığıdı, 
bu, göz qapaqlarını bir-birinə sıxmaq- 
dı, bu, heç də gerçək olmayan sayıq- 
lama vəziyyətidi, bu, çoxdan əzbərlə- 
diyin misraları ucadan oxumaqdı, bu, 
başqalarının yatdığı bir vaxtda ayıq 
olmağa görə keçirdiyin günah hissidi, 
bu, huşa getmək istəyi, bunun müm- 
künsüzlüyüdü, bu, sağ olduğundan, 
yaşamağa davam elədiyindən duydu- 
ğun qorxudu, bu, yanlış səhərdi. 

Bəs qocalıq nədi? 

Bu, gündən-günə geri gedən cismdə 
olmaq qorxusudu, bu, saatların polad 
əqrəblərilə yox, onilliklərlə ölçülən yu- 
xusuzluqdu, bu, dənizlərin, ehramla- 
rın, qədim kitabxanaların, sülalələrin, 
hələ Adəmin gördüyü üfüqlərin yükü- 
dü, bu, öz əllərinə, ayaqlarına, özünün 
batan səsinə, adamların səsinə, xati- 
rələrin dolaşıqlılığına, heç cür öyrənə 
bilmədiyin ispan dilinə məhkum oldu- 
ğunu, heç vaxt bilmədiyin latın dilinə, 
bütün bunlara birdəfəlik ara vermək 
istəyinə və mümkünsüzlüyünə, sağ 
olduğuna, yenə də yaşamaqda davam 
elədiyinə görə duyduğun nostalgiyadı. 

Süfet sapı 

Ariadnanın dolanbaca girib orada 
öküzbaşlı döyüşçünü, yaxud Dan- 
tenin istədiyi kimi, insanbaşlı adamı 
tapıb öldürmək, sevimlisilə birgə ol- 
maq naminə bütün mareələri dağı- 
dıb geri qayıtmaq üçün Tezeyə ver- 
diyi (o biri əlində qılınc vardı) sap. 

Bütün bunlar belə deyildi. Tezey 
hardasa yaxında Medeyanın onu göz- 
lədiyi başqa bir dolanbacın, zaman 
dolanbacının olduğundan xəbər tuta 
bilməzdi. Sap bundan sonra itirilib. Do- 
lanbacın özü dəftib. Bizinəyin—kimin- 
sə qurduğu kosmosun, yaxud təsadüfi 
xaosun - əhatə elədiyini bilmirik. 

Amma vəzifəmiz dolanbacın ol- 
duğu, başlıcasısa, əlimizdə sapın 
olduğu barədə fikirləşməkdi. O, 
bizdə yoxdu, biz onu təsadüfən 
tapırıq, etibar eləyib, itaət göstə- 
rib, yaxud yuxuya gedib təzədən 
itiririk. Biz onu fəlsəfi söhbətlərdə 
unudacaq, bir vaxtlar xoşbəxt ol- 
saq, sapı xatırlamayacağıq. 

Arsumentum ornitologium1 

Gözlərimi yumub quşları görürəm, 
onlar bir saniyədən də az görünürlər. 
Heç vaxt onları saya bilmirəm. Göz- 
lərimi yumub müəyyən sayda quşlar 
görürəm? Hə, əgər Allah varsa. Çün- 
ki O, bunu dəqiq bilir. Həm də yox — 
əgər Allah yoxdusa. Kim saymadan 
miqdarı müəyyənləşdirə bilər axı? 
Qoy belə olsun. Mən quşları görürəm. 

Tutaq ki, on dənədən az. Şübhəsiz. 
Bir dənədən çox. Əgər say müəyyən- 
ləşməyibsə —onda bu, on deyil, səkkiz 
deyil, yeddi deyil, altı deyil, beş də de- 
yil. Həm də iki, üç dörd də deyil. Am- 
ma mən quşları görürəm. Sayı ondan 
az, daha dəqiq desək, birdən çoxdu. 
Onlar müəyyən qədər mövcuddularl 

Ergo - Allah var. 


Buenos — Ayres 


Buenos-Ayres nədi? 

Bu, adamların işlərini görüb yor- 
ğun, xoşbəxt qayıtdıqları Plasa de 
Mayodu. 

Bu, təyyarəylə şəhərə yaxınlaşan- 
da işıqların dolanbacları, şəhərin 
içindəsə küçə, döngə - bu, sonuncu 
həyat, bu, sakit şeylərdi. 

Bu, əcdadlarımın birinin edam 
olunduğu yerdi. 


Bu, Xunin küçəsindəki özü də 
bilmədən bizə sərinlik, kölgə bəxş 
eləyən ağacdı. 

Bu, qərb küləklərinin sınıb əbədi 
yox olduqları uzun komalar küçəsidi. 

Bu, kosmosun qərar tutduğu cə- 
nub körfəzidi. 

Bu, kor olmuş atamın əvvəlki 
ulduzları görüb ağladığı Kintana 
məhəlləsindəki çəkidi. 

Bu, tərpənmədən doqquz gün, 
doqquz gecəmi keçirdiyim hansı 
nömrəlisə qapıdı. Bütöv bir əbə- 
diyyət kimi xatırlayıram. 

Bu, yerə kölgə salan tunc atlıdı. 
Kölgə gün ərzində dövrə vura-vu- 
ra yerlə sürünür. 

Bu, yağış altındakı elə 
həmin heykəldi. 

Bu, minində Xu- 
lio Kesar Dabo- 4 
venin “uşaq tö- 
rətmək, ona bu 
həyata, qorxunc 
həyata gəlməyə 
imkan vermək 
cinayətdi”, - de- 
diyi Peru küçə- 
sidi. 

Bu, ağappaq 
dəftərdə söz- 
lərlə başlayıb, 
sonra hər şe- 
yin bir-birinə 
qarşıdığı son- 
suz romanını 
yazan Elvira de 
Alvilardı. 

Bu, əvvəllər 
müharibələrə 
xidmət eləyən, bu 
günsə qılıncdan 
çox xatirələrə çev- 
rilmiş qılıncdı. 

Bu, bizim qadını at- 
dığımız, həm də qadı- 
nın bizi atdığı gündü. 

Bu, arxasında ki- 
tabxana olan Bolivar ) 
küçəsindəki tağdı. 

Bu, zamanın mül- 
kiyyəti—həm kiflən- 
miş pullar, həm də 
solmuş fotokarlardı. 

Bu, qonşuluqda- 
kı Poul Qrosasa- 
kın öldüyü otaqdı. 

Bu, atamın üzü- / 
nü əks etdirən so- 
nuncu güzgüdü. 

Bu, Şəfqət gəmilə- 
rinin birində əzilmiş, 
toz içində gözümə gö- 
rünən Məsihin üzüdü. 

Bu, arvadımla birgə 
təsiri, (Allah eləsini) 
hətta bu səhifədə də 
duyulan Uitmeni çe- 
virdiyimiz, Cənubda- 
kı hündür evdi. 


1 


Borxesin 
esseləri 


Bu, kupenin pəncərəsindən əşya- 
ların formalarını necə itirdiklərinə 
baxan, son səfəri olduğuna görə, da- 
ha onları sözlərlə ifadə eləmək lazım 

Bu tənha gecə, Onbirlər küçəsin- 
də yaşayan rəhmətlik Makedonio 
Fernandesin mənə ölümün olma- 
ması barədə danışdığı üstüörtülü 
kafedi. 

Davam etdirmək istəmirəm, bu, 
həddən artıq mənimdi, şəxsidi. Bu 
şeylər onlardan şəhər tikmək üçün 
həddən artıq sərbəstdilər. 

Buenos-Ayres - kimsənin get- 
mədiyi başqa küçədi, bu, binala- 
“rın gizlətdikləri almanın özə- 
yi, həmin ən sonuncu 
həyətdi, əgər, 
ümumiyyətlə, 
s düşmənim 
varsa, düş- 
mənim- 
di, mən 
şeirlərimi 
ona (ye- 
ri gəlmiş- 
kən, özü- 
mə də) həsr 
eləyirəm, 
bu, təzədən 
tapdığım 
köhnə kitab 
dükanıdı, 
bu, yoxa çı- 
xan, həm 
də peyda 
olacaq şey- 
di, bu, orda, 
irəlidə — na- 
məlumluq- 
du. Bu, nəzərə 
çarpmayan, həs- 
rəti çəkilən, heç 
zaman nə mənim, 
nə sənin olan mər- 
kəz, əyalət, şəhərət- 
rafıdı. 


Apoqrifik 
Tövrat 
fraqmentləri 


1. Ruhən kasıb 
olanlar bədbəxt- 
dilər, çünki yerin 
altında da yerin 
üstündəki kimi 
olacaqlar. 
FP. Ağlayanlar bəd- 
bəxtdilər, çünki ağlamaq 
bacarığı miskinlikdi. 
3. Əzabın şöhrət çələngi ol- 
madığını bilənlər zövq alırlar. 
4. Heç olmasa, bircə dəfə bi- 
rinci olmaq üçün sonuncu ol- 
maq yetərlidi. 
5. Düzgünlüyə həris olma- 
yanlar zövq alırlar, çünki o 
ya hamıda var, ya da kimsədə 
yoxdu. 
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Hamını və özlərini bağışlayan- 
lar həzz alırlar. 

Çəkingən adamlar zövq alırlar, 
çünki çəkişmə səviyyəsinə en- 
mirlər. 

Həqiqət hərisi olmayanlar zövq 
alırlar, çünki taleyin kədərli və 
sevincli olduğunu bilirlər, bizim 
taleyimiz dəyişməzdi. 
Mərhəmətli adamlar zövq alırlar, 
çünki onların mükafatı mərhəmət- 
dədi, başqa mükafat gözləmirlər. 


. Həqiqətə görə qovulanlar zövq 


alırlar, çünki o, taledən vacibdi. 
Kimsə torpağın duzu deyil, kimsə 
heç vaxt torpağın duzu olmayıb. 


. Hətta adamlardan heç biri onu 


görməsə də, qoy işıq nur saçsın. 
Allah görər. 


. Pozulmayacaq qanun yoxdu. 


Mənim qanunum, peyğəmbər- 
lər qoyan qanunlar belədi. 
Qəlbi təmiz olanlar zövq alırlar, 
çünki Allahı görüblər. 

Kim ədalətlə, yaxud ədalətli ol- 
duğunu düşünə-düşünə öldü- 
rübsə, o, günahkar deyil. 
İnsanlar öz işlərinə görə nə cə- 
hənnəm oduna, nə göylərin ne- 
mətinə layiqdilər. 

Düşməninə nifrət eləmə, çünki 
onun quluna çevrilərsən. Sənin 
qəzəbin sevgindən güclü deyil. 
Əgər sağ əlin səni yoldan çıxa- 
rırsa — onu bağışla. Sən öz-özü- 
nün həm cismi, həm ruhusan, 
onları ayırmaq olmaz. 

Həqiqəti bütə çevirmə, çünki 
dəfələrlə qəsdən yalan danış- 
mayan adam yoxdu. 

And içmə, çünki and sözdən 
başqa bir şey deyil. 

Şərə müqavimət göstər. Amma 
hiddətsiz və qəzəbsiz. Əgər qəl- 
bində qorxu yoxdusa, sağ üzünə 
şillə vurana sol üzünü də çevir. 
Mən sizi nə qisasa, nə tövbəyə 
öyrətmək istəyirəm, çünki yal- 
nız unutmaq qisasdı, yalnız o 
bağışlamaqdı. 

Düşməninə xeyirxahlıq göstər, 
çünki bu, çətin deyil, həm də 
ədalətlidi. Ona nifrət eləmək 
mələklərin işidi. 

Düşməninə xeyirxahlıq göstər — 
bu qürurunu qorumaq üçün ən 
yaxşı yoldu. 

Bu dünyada qızıl toplama, çün- 
ki qızıl kef, kefsə qüssə, boşluq 
doğurur. 

Fikirləş ki, hamı haqlıdı. Yaxud 
haqlı olacaqlar. Əgər belə deyil- 
sə, bunda sənin günahın yoxdu. 
Allah insanlardan daha kamildi. 
O, bizi Allah ölçüsüylə ölçəcək. 
Qəlbini itlərə ver, muncuğunu 
donuzlara ver, başlıcası -— ver. 
Tapmaq üçün yox, axtarmaq 
xoşbəxtliyi üçün axtar. 

İçəri girəni qapı özü seçə bilər. 
İnsan - yox. 

Ağacı barına görə, adamı əməyi- 
nə görə mühakimə eləmə. Onlar 
yaxşı da ola bilərlər, pis də. 
Daşların üstündə duran heç bir 
şey yoxdu, hər şey qumun üs- 
tündə durur. Amma bizim borcu- 
muz qumların üstündə də daşla- 
rın üstündəki kimi durmaqdı. 
Dərdsiz kasıb, bir də qürursuz 
varlı xoşbəxtdi. 

Cəsarətli adamlar xoşbəxtdilər, 
onlar qələbəni də, məğlubiyyəti 
də qəbul eləyirlər. 

Vurulanlar və sevgisiz keçin- 
məyi bacaranlar xoşbəxtdilər. 
Xoşbəxt olanlar xoşbəxtdilər. 


Kenterberi Anselmin Allahın 


mövcudluğunu sübut eləmək 
üçün ontolofi sübutuna işarə 
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Səməd SƏRDARİNİYA 
Tarixçi-alim, Tran 

O Erməni millətçilərinin zaman- 
zaman Rusiyanın imperiyapə- 
rəst qüvvələri ilə əlbir olaraq 
azərbaycanlıların başına gə- 
tirdikləri faciələr tariximizin 
qanlı səhifələrini təşkil edir. 
Bu barədə ölkə tarixçilərimiz 
kifayət qədər ciddi və sanballı 
əsərlər ortaya qoyublar. On- 
ların əməli fəaliyyətləri ola- 
raq artıq beynəlxalq aləmdə 
“məzlum erməni” mifi aradan 
qalxmaqdadır. Bunun nəticəsi 
kimi, xarici ölkə alimlərinin 
Azərbaycan xalqının başına 
gətirilənlər barədə obyektiv 
elmi-tədqiqat işləri meydana 
gəlməkdədir. Həmin tədqi- 
qatlardan biri də İranın gör- 
kəmli tarixçi alimi Səməd Sər- 
dariniyanın “Qarabağ tarixin 
keçidlərində” adlı əsəridir. 


Müəllif həqiqətləri olduğu 
kimi, haqq və ədalət mövqe- 
yindən əks etdirməyə çalışıb. 
Həmin kitabdan bir hissəni 
oxuculara təqdim edirik. 


(Əvvəli ötən sayımızda) 

Zəngəzurdan Şuşaya çəkilmiş 
yol Zabox və Hakaro dərələri, 
Markiz və Hacışamlı yüksəklik- 
lərinin ortasından və ətrafında 
20 müsəlman kəndi olan ərazi- 
lərdən keçirdi və bu kəndlər Sul- 
tanbəy Sultanovun (malikədar) 
rəhbərliyi altında müqavimətə 
hazırlaşmışdılar. Üç gün şiddətli 
döyüşdən sonra erməni qüvvələ- 
ri yüksəklikləri ələ keçirdilər və 
Avdallar kəndinə yaxınlaşdılar. 
Andarnikin qüvvələri hələ kəndə 
daxil olmamışdı ki, Şuşadan ağ 
bayraqlı bir maşın gəldi. Maşının 
sərnişinləri iki ingilis zabiti - ka- 
pitan Skitabr və kapitan Nikolasa 
Gesfild idi. Onlar Qafqazın şər- 
qində yerləşən müttəfiq qüvvələ- 
rin komandanı general Tomsonun 
ismarıcını Andranikə çatdırdılar. 
Bu ismarıcda müharibə sona çat- 
dığından hərbi aksiyanın Ermə- 
nistan məsələsinin mürəkkəbləş- 
məsi ilə nəticələnəcəyi bildirilirdi. 
Qeyd edilirdi ki, məntəqə məsələ- 
lərinə, o cümlədən Qarabağ mə- 
sələsinə, Paris sülh konfransında 
baxılacaq.Onlar erməni generalını 
hərbi hücumu dayandırmağa və 
Zəngəzur Gorusuna qayıtmağa 
razı saldılar. General Tomsonun 
başqa fərmanı gələnə qədər And- 
ronik Gorusda nizam-intizam ya- 
ratmağı öhdəsinə götürməli idi. 
Andranik bu istəyi qəbul etdi və 
erməni qüvvələri dekabrın 4-də 
Gorusa qayıtdılar. Lakin onlar ge- 
ri qayıdanda müsəlman kəndləri- 
ni qarət etdilər. 

1919-cu il yanvar ayının əv- 
vəllərində Azərbaycan dövləti 
Sultanbəy Sultanovun qardaşı- 
nı, doktor Xosrov bəy Sultanovu 
Qarabağ və Zəngəzur valiliyinə 
rəhbər təyin etdi. Bir müddət- 
dən sonra Azərbaycan Demok- 
ratik Cümhuriyyətinin ordu və 
partizan qüvvələri Qarabağ sər- 
hədləri istiqamətində, Əskəran- 
da, Xankəndində və Kabaqində 
yerləşdi. Doktor Sultanov Şuşaya 
daxil olandan sonra məntəqədə 
Azərbaycan hakimiyyətini güc- 
ləndirməyə başladı. Seroy Ava- 
nesyan yazır: “1918-ci ildən Qa- 
rabağ məntəqəsinə sahib olmaq 
məsələsi üstündə Ermənistanla 


Azərbaycan arasındakı gizli ixti- 
laf 1919-cu ildə mart ayında And- 
ranik Zəngəzuru tərk edəndən 
sonra aşkar oldu. Dağda yaşayan 
ermənilər inadkarlıq göstərsələr 
də, ingilislər onlardan himayə- 
lərini kəsdikdən sonra, o ilin av- 
qust ayından Azərbaycan tabeçi- 
liyini müvəqqəti qəbul etməyə 
məcbur oldular”. Başqa erməni 
tarixçisi Riçard Hovanesyan ya- 
zır: “1919-cu ilin avqustun 22-də 
bir həftəlik müzakirələrdən son- 
ra Qarabağın erməni icmasının 
seçdiyi yeddinci heyət Şuşa şə- 
hərində bir mərasimdə iştirak 


Bu dövrdə cavan sovet dövləti 
Qafqazı, o cümlədən Azərbaycanı 
işğal etmək fikrinə düşdü. 1919- 
cu il avqustun 22-də ki, müqavilə 
əsasında Azərbaycan cumhuriy- 
yətinin hakimiyyətini qəbul edən 
Qarabağ erməniləri yaranmış və- 
ziyyətdən bəhrələnərək üsyan 
etmək fikrinə düşdülər, onların 
xəyanəti Azərbaycan Demokra- 
tik Cümhuriyyətinin süqutunda 
xüsusi rol oynadı. 1920-ci il mart 
ayının 23-də səhər vaxtı Qarabağ 
iğtişaşları Xankəndi, Əskəran, Di- 
zaq və başqa yerlərdə erməni hər- 
bi birləşmələrinin əməliyyatları ilə 


Məhəmməd Əmin Rəsulzadə 
yazır: “Hökumətin böhran keçir- 
diyi vaxtda Qarabağ hadisəsi baş 
verdi. Novruz bayramı gecəsi 
Şuşanın yaxınlığındakı hərbi qə- 
səbədə bayram şənlikləri keçiril- 
diyindən, gecəni yatmamış hər- 
bi hissənin zabitləri və əsgərləri 
səhər çağı möhkəm yuxuya get- 
mişdilər. Bu vəziyyətdən istifadə 
edən erməni yaraqlıları hücuma 
keçdilər. Lakin əsgərlərin cəsarə- 
ti nəticəsində hücum dəf edildi. 

Bununla bərabər, məşhur Əs- 
kəran keçidi erməni yaraqlıları 
tərəfindən işğal edildi. Bu işğal 


tarix 


Beləliklə, Qarabağ erməniləri- 
nin üsyanı səbəbindən Azərbay- 
can silahlı qüvvələrinin əsas his- 
səsi bu məntəqəyə göndərildi və 
nəticədə ölkə Moskva hərbi qüv- 
vələri qarşısında müdafiəsiz qal- 
dı. Sero) Avanesyan yazır: “Azər- 
baycan 30 minlik ordunu şimalda 
qızıl ordunun qarşısına çıxarmaq 
əvəzinə, mart ayında Qarabağın 
yerli ermənilərinin üsyanını dəf 
etmək üçün onun dörddə üçünü 
Qarabağ sərhədlərində saxlamış- 
dı. Nəticədə Bakı məntəqəsində 
cəmi 2 min əsgər qalmışdı”. Hər- 
bi qüvvələrin Qarabağda olma- 


Mərbaycanda 
mari qırğını 


(1918-20-ci illərdə Bakı və digər 
şəhərlərdə müsəlmanların souquvumu 


etdi. Burada doktor Sultanov, 
Vahan Oskov və başqa tanınmış 
müsəlman və erməni şəxsiyyət- 
ləri millətlərin qardaşlığı, indiki 
anormal vəziyyətə son qoymaq 
zərurəti haqda çıxış etdilər. Bura- 
da ermənilər Azərbaycanın mü- 
vəqqəti hökumətinin Qarabağa 
hakim olması haqda sənədə imza 
atdılar”. 

Bu müqavilənin imzalanması ilə 
eynivaxtda, 1919-cu ilavqustayında 
Qafqazda yerləşmiş ingilis qüvvələ- 
ri Azərbaycan torpağını tərk etdilər. 
Hökumət rəisi Nəsib bəy Yusifbəyli 
bu münasibət ilə parlament depu- 
tatlarına belə dedi: “Möhtərəm cə- 
nablar, sizi təbrik edirəm. Bu gün- 
dən tam müstəqil olduq”. 


başlandı. Ancaq üsyan müxtəlif 
birləşmələrin arasında əlaqənin 
kəsilməsi və Zəngəzurdan gələcək 
qüvvələrin gecikməsi nəticəsində 
məğlubiyyətə uğradı. Sultanovun 
qüvvələri mövqeyini bərpa etdi. Bu 
arada Şuşa şəhərinin ermənilər ya- 
şayan hissəsi tam məhv oldu. Əgər 
aprelin 13-də Dru qüvvələri Qara- 
bağa daxil olmasaydı, Varandiv və 
Dizaq məntəqələrində səfərbərlik 
etməsəydilər, vəziyyət bundan da 
pis olardı. Aprelin 23-də Təqarud 
kəndində Qarabağ ermənilərinin 
9-cu konqresi təşkil edildi və bura- 
da Qarabağ Ermənistan Respubli- 
kasının ayrılmaz hissəsi elan ediidi. 
Az müddətdən sonra bolşeviklər 
Azərbaycan sərhədlərinə çatdılar. 


nəticəsində Bakı ilə Qarabağın 
əlaqəsi kəsildi. Qarabağ məntə- 
qəsinin valisi hadisə haqda Bakı- 
ya məlumat göndərərək yardım 
istədi. O, hərbi hissənin erməni- 
lər tərəfindən mühasirəyə alındı- 
Şıni bildirərək, kömək gəlmədiyi 
təqdirdə Qarabağın bütünlüklə 
ermənilərin ixtiyarına keçəcəyi- 
ni bildirmişdi. Birinci addımda 
mövcud hərbi qüvvələrin mü- 
hüm hissəsi dərhal Əskərana 
göndərildi. Şiddətli müqavimət- 
dən sonra, ikinci hücumda Əs- 
kəran keçidi düşmən qüvvələrin- 
dən təmizləndi və Xankəndi azad 
olundu. Geri oturdulan yaraqlı- 
lar dağlarda qərarlaşıb müqavi- 
məti davam etdirdilər. 


sından istifadə edən Qızıl ordu 
komandanlığı 1920-ci il aprelin 
23-də hücum barədə fərman ver- 
mişdi. Beləliklə, tez bir zamanda 
Qızıl ordunun 75 min nəfərdən 
ibarət 11-ci ordusu Sergey Kiro- 
vun komandanlığı ilə Bakıya da- 
xil oldu və Azərbaycan Demok- 
ratik Cümhuriyyəti süqut etdi. 

Bakının süqutundan sonra 
Azərbaycanın əksər məntəqə- 
lərində işğalçılara qarşı kütləvi 
üsyanlar başlandı. Azərbaycan 
Respublikasının tarixində bu üs- 
yanların hər biri qızıl səhifə təşkil 
edir. İlk ciddi etiraz Gəncədə ol- 
du. Sonra Tərtər, Ağdam və Şuşa 
şəhər və qəsəbələrində üsyanlar 
başlandı. Britaniya Xarici İşlər 
Nazirliyinin məxfi sənədləri əsa- 
sında yazılmış “Zaqafqaziyada 
ingilis müstəmləkəsi ” kitabında 
Gəncə əhalisinin ermənilərin xə- 
yanəti nəticəsində məğlubiyyətə 
uğradılması barədə ətraflı yazılıb. 

Britaniyanın Tiflisdəki ali ko- 
missarı iyunun 9-da Lord Krezer- 
nə yolladığı teleqrafda yazırdı: 
“Gəncədə və Azərbaycanın başqa 
yerlərində tatarların (azərbaycan- 
hlar) qiyamı bolşeviklər tərəfindən 
qəddarlıqla yatırıldı. Etibarlı mən- 
bələrə əsasən, bolşeviklər tərəfin- 
dən qətlə yetirilən (qadın və uşaq- 
larla birlikdə) tatarların sayı 15 min 
nəfər təxmin edilir. Çox təəssüf ki, 
onların mütəşəkkil üsyanları əsa- 
sən Azərbaycanın erməni bolşe- 
vikləri vasitəsi ilə yatırıldı. Bunlar 
Ermənistanda hakim Daşnak par- 
tiyası ilə (millətçi və bolşevizm 
əleyhinə olmalarına şübhə yox- 
dur) ziddiyyətdədirlər”. 

Beləliklə, Azərbaycan xalqının 
müstəqillik ideyası ermənilərin 
yardımı və xəyanəti nəticəsində 
bolşeviklər tərəfindən qan için- 
də boğuldu. Mart qırğınında 30 
mindən çox müsəlman qətlə ye- 
tirilmişdi, Gəncə qiyamında isə 
daha 15 min azərbaycanlı qanına 
qəltan oldu. 

Ardı 19-cu səhifədə 


tarix 


-ci ilin aprel ayının 28-də Bakı şəhərinin 
süqutu ilə Şimali Azərbaycan Qızıl Ordu 
tərəfindən işğal olundu və bu yurd Sovet 
Azərbaycanı Respublikası adı ilə Sovet 


Sosialist Respublikalarının birinə çevrildi. Əhalisinin əksəriyyə- 
ti müsəlmanlardan ibarət olan bu məntəqə 1813-cü ildə imzalanan 
bədnam “Gülüstan müqaviləsi” ilə çar Rusiyasının ərazisinə çevril- 
mişdi. Bu bir əsrlik ayrı - seçkilik, ədalətsizlik sovetlər hakimiyyəti 
dövründə də davam etdirildi. Bu dövrdə də Moskvada oturan dövlət 
adamları azərbaycanlılara etimad etmir, onlara ikinci dərəcəli insan- 
lar kimi yanaşırdılar. Amma ermənilər rusların ənənəvi dostu hesab 
edilirdi. Bu barədə çox misallar çəkmək, çox faktlar göstərmək olar. 
Oktyabr inqilabının rəhbəri Vladimir İliç Ulyanova (Lenin) yaxın 
olan və Sovet Azərbaycanının ilk prezidenti (əslində, N.Nərimanov 
MK-nın birinci katibi olub - tərcüməçi) postunu tutan doktor Nə- 
riman Nərimanovun Azərbaycan Demokratik Cümhuriyyıtinin 
süqutu haqqında yazdığı qeydlər bu mənada çox əhəmiyyət- 

Hdir. O, Azərbaycan Sovet Respublikasının təsisindən 4 il .,.. 
sonra, yəni 1924-cü il may ayının 27-də yazmışdı: “Ermə- “ub, 
ni yoldaşlar və rus şovinistləri Bakı təşkilatının rəhbər- 

ləri olan müsəlman fəhlələrin qüvvəsindən istifadə edərək 


öz cinayətkar siyasətlərini davam etdirirlər. Bunlar məlum £ 
plana əsasən tanınmış adamların vasitəsilə nəyin bahası- 
na olursa olsun çirkin niyyətləri üçün Azərbaycan kimliyini 
məhv etmək istəyirlər. Azərbaycanda daşnak siyasəti bü- 
tün cəhətləri ilə davam edir. Məndə şübhə yoxdur 
ki, Rusiya Kommunist Partiyasının Mər- 

kəzi Komitəsi Serqo Orcenikidze və Sta- ə 
linin simasında biz türklərə etimadsızlıq 
edirlər. Buna görə də onlar Azərbaycanın 
taleyini erməni daşnaklara tapşırmışlar. 
Təəccüblü budur ki, bu cənablar belə xəyal " 
edirlər ki, türklər tam axmaqdırlar və bütün ” 


bunları dərk etmirlər”. 


Bu antiAzərbaycan siyasət- 
ləri Azərbaycan Sovet Respub- 
likası təsis olandan sonra da 
davam edilir. Adri El. Elştad 
bununla bağlı yazır: “Azərbay- 
can Kommunist Partiyası Rusi- 
ya Kommunist Partiyasının bir 
şöbəsi hesab olunurdu. Bu da 
özlüyündə Azərbaycan Kommu- 
nist Partiyasının tam müstəqil və 
ya muxtar olmamasından xəbər 
verirdi. Azərbaycanın müstəqil- 
liyini nəzarət altına alan Mərkə- 
zi Bolşevik Partiyası elə görüntü 
yaradırdı ki, guya Azərbaycanın 
dövlət işlərini yerli təşkilatlar 
vasitəsilə Azərbaycan türklərinə 
tapşırıb, amma həqiqət tam əksi- 
ni göstərirdi. Çünki yerli partiya 
təşkilatı özü rus və erməni bol- 
şeviklər tərəfindən idarə olunur- 
du. Partiyada yerli üzvlərin sayı 
qonşu respublikaların kommu- 
nist partiyalarına nisbətdə çox 
az idi. 1925-ci ildə uzun çalış- 
malardan sonra yerli güc orqan- 
larında yerli əhalidən istifadə 
etmə təşəbbüsünə baxmayaraq, 
yenə bu təşkilatlarda azərbay- 
canlı türk üzvlərin sayı heç ya- 
rıya çatmırdı. 1921-ci il yayında 
rus soylu Kirovun Azərbaycan 
Kommunist Partiyasının birinci 
katibi vəzifəsinə təyin edilməsi 
ilə Stalinin nüfuz daha da möh- 
kəmləndi. Azərbaycan Kommu- 
nist Partiyası Qafqaz məntəqə- 
sində yeganə partiya idi ki, onun 
birinci katibi yerli adam deyildi. 
Professor Y. Veblank Orcenikid- 
zenin (Zaqafqaziya məntəqə Ko- 
mitəsinə 1922-ci ilin fevralına 
qədər Kavoburu deyilirdi) Azər- 
baycan Kommunist Partiyası və 
Kirov vasitəsilə Azərbaycana 
mütləq hakim olmaq ehtirası və 
bu yolda etdiyi qanunsuzluqlar 
haqqında ciddi sənəd və sübut- 
lar göstərmişdi . 

Reyfimin bütün qüdrətinin par- 
tiyanın birinci katibinin əlində 
olmasını nəzərə alsaq, Azərbay- 
can Kommunist Partiyasının 
birinci katibi vəzifəsinə Sergey 
Kirovun təyin olunmasının, par- 


LA 


tiyanın digər yuxarı strukturla- 
rına Mirzoyanın və Mirzəbəki- 
yanın seçilməsinin bu ölkə üçün 
necə faciəvi olmasını təsəvvür 
etmək elə də çətin deyil. Bu tə- 
yinatlar Azərbaycanın gələcək 
taleyində, o cümlədən Dağlıq 
Qarabağın taleyində qanlı izlər 
buraxdı. Qızıl ordunun Bakı şə- 
hərinə daxil olmasından bir gün 
sonra, aprelin 29-da Azərbaycan 
Sovet Respublikasının müda- 
fiə işləri üzrə komissarı Davud 
Hüseynov daşnakların hakim 
olduğu Ermənistan Respublika- 
sına xəbərdarlıq etdi ki, öz qüv- 
vələrini 3 gün müddətinə qədər 
Qarabağ və Zəngəzurdan geri 
çağırsın. Bu xəbərdarlığın mətni- 
ni Orcenikidze, Kirov və Levan- 
dovski də təsdiqləmişlər. Sənəd- 
də deyilirdi ki, qeyd edilmiş şərt 
qəbul olmadığı halda, Azərbay- 
can Sovet Respublikasının hərbi 
komitəsi özünü Ermənistan Res- 
publikası ilə müharibə vəziyyə- 
tində hesab edəcək. General Da- 
vud Hüseynovun tələbini qəbul 
etmək zorunda qalan erməni tə- 
rəfi ixtiyarında olan bütün silah 
və ərzağı məntəqə idarəsinə yeni 
təyin edilmiş erməni bolşevik- 
lərinə təhvil verərək 1920-ci ilin 
may ayının 12-də Qarabağdan 
öz qüvvələrini çıxartdı. Qara- 
bağ ermənilərinin 10-cu konqre- 
si 1920-ci il may ayının 26-da işə 
başladı və bolşeviklərin nəzarəti 
altında Sovet Qarabağı rəsmən 
elan edildi. 

Qarabağ əsrlər boyu Azərbay- 
canın 4 əyalətindən biri olmuş və 
Azərbaycan Demokratik Cüm- 
huriyyətinin hakimiyyəti döv- 
ründə, yəni 1918 - 20-ci illərdə 
də bu cümhuriyyətin tərkibində 
qalmışdı. Belə olduqda, bolşevik- 
lərin hakimiyyətə gəlməsindən 
sonra da Qarabağın tarixi və coğ- 
rafi baxımdan Sovet Azərbayca- 
nın tərkibində olmasını tam təbii 
saymaq lazımdır. Əvvəla, bu tor- 
paq tarixən Azərbaycanın olmuş 
və xüsusi iqtisadi şərait ona Azər- 
baycana daha çox bağlayırdı. 


Adri El.Elştad bu barədə yazır: 
“O zaman ki, ruslar çar ordusu 
ilə yox, Qızıl Ordunun əli ilə bu 
respublikaların hər ikisini yeni- 
dən işğal etdi, deməli sərhədlə- 
ri də Moskva həll etməliydi. Elə 
bu səbəbdəndir ki, 1920-ci il may 
ayında Anastas Mikoyan Leninə 
yazdığı raportda üzəvarı da olsa 
ermənilərin Qarabağa olan id- 
dialarını rədd edirdi. Onun de- 
diklərinə görə, Qarabağla İrəvan 


kidze ümumiyyətlə məsələnin 
bu cür həllindən razı qalmışdı. 
O, Çiçerinlə telefon danışığında 
demişdi: “Azərbaycan Qarabağ 
və Zəngəzurun dərhal və qeyd- 
şərtsiz qaytarılmasına israr edir. 
Mənim fikrimcə, bu işi etmək 
lazımdır, çünki hər iki məntəqə 
iqtisadi cəhətdən Bakıya təma- 
yüllüdür və İrəvandan tam təc- 

rid vəziyyətdə- 

dir...”. 


üarahata 
muxfariyyəli 


kim verdi? 


arasında heç bir tarixi bağlılıq və 
əlaqə yoxdur və Qarabağ Bakı- 
dan ayrılmamalıdır. Bundan son- 
ra sərhədlərdə bir sıra islahat və 
dəyişikliklər həyata keçirildi. Be- 
lə bir iddia da var ki, o, ayrı-ayrı 
respublikaların təsis olmasından 
qabaq Qafqazda Ermənistanın 
mühüm mərkəzinin İrəvan yox, 
Tiflis olmasını təklif etmişdi. Be- 
ləliklə, Qarabağ Azərbaycanın 
Qızıl Ordu tərəfindən işğalından 
sonra, yəni 1920-ci ilin aprelində 
də Azərbaycan ərazisinin tərkib 
hissəsi kimi qaldı. 

1920-ci il dekabrın 20-də 
RSFSR ilə Ermənistan arasında 
bağlanan müqavilədə RSFSR Er- 
mənistanın Elizavetpol (Gəncə) 
vilayətinin Zəngəzur məntəqə- 
sinə aid olması iddiasını himayə 
edirdi, amma Qarabağ məsələ- 
sində bu himayədarlığı etmirdi. 
Bu səbəbdən ermənilər tərəfin- 
dən dəfələrlə təkrarlanan bu söz 
ki, Qarabağ Ermənistanla “yeni- 
dən birləşir ” qəribə görünür. 

İqrar Əliyev bu barədə be- 
lə yazır: “B. Medivani, Anastas 
Mikoyan və Ey. Nuricaniyanın 
Moskvada xarici işlər üzrə ko- 
missar Çiçerinə və Zaqafqaziya- 
da Orcenikidzeyə ünvanlanan 
məktublarında deyilir: “Qarabağ 
və Zəngəzur məsələsi müzakirə 
olundu və onlar Sovet Azərbay- 
canının tərkibində qaldı. Sizə 
qətiyyətlə deyirik ki, bu məntə- 
qələr gələcəkdə də Azərbayca- 
nın tərkibində qalacaq”. Orceni- 


Orcenikidze öz dəlillərini belə 
xülasə etmişdi: “Mənim mövqeyim 
budur ki, Qarabağ və Zəngəzur 
Azərbaycana birləşsin və bu vila- 
yətlərə muxtariyyət verilsin 7. Bu 
raportun məzmunu ÖOrcenikidze- 
nin 1920-ci il iyunun 19-da Vladimir 
İliç Lenin və Çiçerinə göndərdiyi 
teleqramın mətni ilə tam uyğun- 
dur. Teleqramda deyilir: “ Zəngə- 
zur və Qarabağda Sovet hökuməti 
elan edilib və hər iki ərazi özlərini 
Azərbaycan Sovet Respublikasının 
bir hissəsi hesab edir. Ümumiyyət- 
lə mənim fikrimcə, Azərbaycanın 
sədrini Moskvaya çağırıb onun 
hüzurunda Azərbaycan ilə Ermə- 
nistan məsələlərini həll etmək və 
bu işləri Ermənistanla bir müqavilə 
şəklində yerinə yetirmək lazımdır ”. 

Dağlıq Qarabağ məsələsi dəfə- 
lərlə Rusiya Kommunist Partiya- 
sı Qafqaz şöbəsi və Zaqafqaziya 
məntəqəsi komitəsində, həmçinin 
Azərbaycan Kommunist Partiya- 
sı Mərkəzi Komitəsində müzakirə 
olunub. Azərbaycan Kommunist 
Partiyasının Mərkəzi Komitəsi də 
1920-ci il 10 iyul tarixində Qara- 
bağın vəziyyətini müzakirə etmiş 
və qeyd etmişdir ki, “hətta sovet 
hakimiyyətindən əvvəl də Qara- 
bağ kommunistləri bu məntəqənin 
iqtisadi cəhətdən Azərbaycandan 
asılılığını nəzərə alaraq, onun Azər- 
baycanla birləşməsini zəruri hesab 
etmişlər”. Həmçinin partiyanın 
şöbə iclasında qeyd edilmişdir ki, 
Qarabağın kənd erməniləri Ermə- 
nistanla birləşmədən imtina edirlər. 
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İrəvanda 1920-ci il dekabrın 
1-də daşnak hökumətinin süqu- 
tundan sonra və həmçinin onu 
əvəzləyən Ermənistan Sovet 
Respublikasının yaranması nə- 
ticəsində Qarabağ məsələsi yeni 
mərhələyə girdi. Seri Avanesyan 
bununla bağlı yazır: “Azərbay- 
can İnqilab Komitəsinin rəisi Nə- 
rimanov Orcenikidzenin “Qızıl 
ordu tərəfindən işğal edilən Zən- 
gəzur, Naxçıvan və Qarabağ əra- 
zisi Ermənistana veriləcək” kimi 
şüarlarından bir gün sonrakı 
nitqində daha açıq şəkildə dedi: 

“Sovet Azərbaycanı 
zəhmətkeş və 
qardaş millətin 
örüşünə -Er- 

mənistana gedir. Sovet 
Azərbaycanı Ermənistanda və 
Zəngəzurda bizim ən yaxşı yol- 
daşlarımızın qanını tökən daş- 
nak hakimiyyəti ilə mübarizədə 
onların yanında olacaql” 


O, daha sonra elan edir. Bundan 
sonra ərazi üstündə ixtilaf əsrlər bo- 
yu bir-birləri ilə qonşu kimi yaşamış 
iki millət arasında, qanın tökülmə- 
sinə səbəb olmayacaq. Zəngəzur və 
Naxçıvan Sovet Ermənistanının ay- 
rılmaz hissəsidir. Qarabağ əhalisinə 
də tam muxtariyyət verilmişdir”. 

Məhəmməd Əmin Rəsulzadə 
Nərimanovun Ermənistana Nax- 
çıvanı bəxş etməsi barədə belə ya- 
zır: “Ermənistan Respublikası bol- 
şeviklər tərəfindən işğal olunduğu 
zaman Azərbaycan bolşevik höku- 
mətinin rəisi Naxçıvan məntəqəsi- 
ni Ermənistana hədiyyə edib. Bu 
zaman ingilislər və amerikalılar 
da Naxçıvanı Ermənistana vermək 
üçün təşəbbüs göstərdilər. Am- 
ma buna müvəffəq olmadılar. İki 
ildən artıq naxçıvanlılar Ermənis- 
tana birləşməmək üçün mübarizə 
apardılar. Bu dəfə də öz mövqelə- 
rində israrlı idilər. Nərimanovun 
bəxşişi sözdə qaldı. Ermənistan 
Respublikası Naxçıvanı təhvil al- 
maq üçün qan tökməyə məcbur 
idi. Naxçıvanlılar müxtəlif mər- 
kəz və qurumlara müraciət edərək 
elan etdilər ki, Ermənistan vətən- 
daşı olmaq istəmirlər. Bu məsə- 
lə Türkiyə nümayəndə heyətinin 
diqqətini cəlb etdi. Elə bu səbəb- 
dən Moskva müqaviləsi əsasında 
Naxçıvan məntəqəsi üçüncü döv- 
lətə birləşməmək şərti ilə Azərbay- 
canın himayəsi altına keçdi. 

ardı gələn sayımızda 
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oxmənalılıq problemi 

daim həm ddiilçiliyin, 

həm də tərcümə sənəti- 

nin diqqət mərkəzində 
olub. Tarixi inkişaf prosesində 
dildə gedən semantik dəyişik- 
Hiklər (sözlərin mənaca dəyiş- 
məsi, yeni mənalar kəsb etməsi) 
dilin lüğət tərkibinin zənginləş- 
məsinə təsir göstərib. Bir söz bir 
neçə referentə şamil edildikdə, 
sözlərdə çoxmənalılıq baş ve- 
rir. İlkin mənanın dəyişməsi 
və inkişafı nəticəsində yaranan 
çoxmənalılıq dillərin əksəriyyə- 
tinə xas olan xüsusiyyətlərdən 
biridir. Çox mürəkkəb və ma- 
raqli olan tərcümə prosesi bir- 
başa dilin semantik quruluşu ilə 
əlaqədar olduğundan adekvat 
tərcümənin yaradılması çoxmə- 
nalılıq probleminin həllini də 
qarşıya qoyur. Belə ki, kontekst 
bu və ya digər linqvistik vahidin 
işləndiyi dil mühitidir və orifi- 
nal mətndə işlənmiş çoxmənalı 
Teksik vahidlərin hansı mənanı 
ifadə etdiyini müəyyənləşdirir. 


Müxtəlif 


tipli kontekstlərdə 
sözlərin ayrı-ayrı mənalarının ifa- 
də olunması və onların tərcümə- 
si prosesini nəzərdən keçirmək 
üçün qeyd edək ki, dahi söz ustadı 
V.Şekspirin yaradıcılığının birin- 
ci dövründə yazdığı “Romeo və 
Cülyetta” faciəsinin dili şairin ya- 
radıcılığının növbəti dövrlərində 
yazdığı əsərlərinin dilinə nisbətən 
sadə və zəngindir. Dilin zənginli- 
yi ayrı-ayrı sözlərin kəmiyyəti ilə 
deyil, onların semantik quruluşu- 
nun rəngarəngliyi ilə əlaqədardır. 
Şekspir “Romeo və Cülyetta” fa- 
ciəsində çoxmənalı sözlərdən ge- 
niş istifadə etmiş, onların demək 
olar ki, bütün mənalarını və məna 
çalarlarını açıb göstərmişdir. Mə- 
sələn: 

House(noun)-1.Serv, My mas- 
ter is the great rich Capulet,and if 
you be not of the house of Mon- 
tagues, 1 pry, come and crush a 
cup of vvine. (p.17) Nökər: Mə- 
nim ağam məşhur varlı, dövlətli 
Kopulettidir. Əgər sizin Monteki 
nəsli ilə qohumluğunuz yoxdur- 
sa, xahiş edirəm, bir piyalə şərab 
nuş edin (səh.173). Beləliklə, apa- 
rılan araşdırmalardan belə nəticə- 
yə gəlirik ki, hər bir halda sözün 
hansı lüğəvi mənada işlənməsini 
kontekst müəyyən edir. Hər hansı 
mətndə çoxmənalı sözün işlədil- 
diyi konteksti təhlil edirik və bu 
təhlil zamanı mənasını müəyyən 
etmək tələb olunan sözlə, məna- 
sını yaxşı bildiyimiz digər sözlər 
arasında müxtəlif məna əlaqələri 
yaradırıq. Çoxmənalı sözlər məhz 
digər sözlərlə bağlanaraq və ya 
müxtəlif nitq məqamları ilə əlaqə- 
dar olaraq məna kəsb edir və an- 
laşılır. Deməli, sözlərin dəqiq mə- 
nasını təklikdə, təcrid olunmuş 
halda deyil, məhz nitq şəraitində, 
əlaqədar sözlər mühitində anla- 
maq və müəyyənləşdirmək müm- 
kündür. Bununla da kontekst po- 
İisemantik sözün monesemantik 
sözə çevrilməsinə şərait yaradır. 

Bədii əsərlərdə də dilin əsas və- 
zifəsi cəmiyyətdə olduğu kimi, 
insanlar arasında ünsiyyət vasitə- 
sidir. Lakin bu vəzifə bədii əsər- 
lərdə ekspressiv, estetik səciyyə 
daşıyır. Söz nə zaman, nə müna- 
sibətlə və nə cür əmələ gəlir-gəl- 
sin, fərqi yoxdur, onun ifadə et- 


diyi əşya, əlamət, kəmiyyət və s. 
ilə səs kompleksi arasında heç bir 
üzvi əlaqə yoxdur və ola da bil- 
məz. Çünki elə bir əlaqə olsaydı, 
müasir dilimizdəki mövcud səs 
tərkibi ilə bir-birinə yaxın məna- 
ları bildirmək xüsusiyyəti də ya- 
ranmazdı. 

Məlumdur ki, dildə ən sadə, ən 
çox işlək sözlərin əksəriyyəti çox- 
mənalıdır. Məsələn: baş (head), 
qol (hand), budaq (branch), ge- 
cə (night), səhər (morning), 


qız (maiden), yaz (spring), qar 
(snovv), boran (storm), tufan 
(hurricane), durmaq (stand), yı- 
xılmaq (drop), yatmaq (sleep), 
baxmaq (look), qurumaq (dry), 
ölmək (die) və s. Çoxmənali tə- 
biətə malik sözlər çox ifadəli və 
mənalı olur. Çünki, həmin əlamət 
bunlardan geniş şəkildə istifadə 
etməyə şərait yaradır. Çox zaman 
müəyyən əşyaya onun bu və ya 
digər əlamətinə görə ad verilir. 
Məsələn: süzmə, ayran, düymə, 
dayça, əlcək, aşsüzən, vintburan, 
istiot və s. (M.Arif. Ədəbi-tənqi- 
di məqalələr. B.,1958). 


Bəzi hallarda 

isə oxşar xüsu- 

siyyətlərinə görə müxtəlif əşya 
və ya onların əlamətləri eyni səs 
tərkibi ilə ifadə edilir. Məsələn: qaş 
və ağac sözlərinin birincisi insanın 
gözünün üstündəki əyri şəkildə 
uzanan tükləri (Onun gözəl qaşları 
var), ikincisi isə iri qol-budağı olan 
sərt bir bitkini (şam ağacı) bildirir. 
Digər tərəfdən, üzüyün üst tərə- 
fində yerləşən, ona bəzək verən 
hər hansı bir daşa, yəhərin qabaq 
və arxa tərəfdəki çıxıntı hissəsi- 
nə, dağın çıxıq yerinə qaş deyilir. 
Məsələn: Üzüyün qaşı almazdır. 
Yəhərin qaşı balacadır. Dağın qa- 
şında bir ağac bitib. Bu söz eyni 
zamanda göz-qaş kimi tərkiblərdə 
iştirak edir. Eləcə də əlağacı, tikinti 


üçün ağacdan hazırlanmış bütün 
materiallar müəyyən məsafə (on 
beş ağac getdikdən sonra çatdıq) 
yenə də ağac adlanır. Aydın bir 
məsələdir ki, qaş və ağac sözlərini 
istifadə etdiyi bu sonrakı mənalar 
onun ilkin mənalarından törəmə- 
dir. Bir sözün mənasından əmə- 
lə gələn yeni mənalar onun məna 
çalarlığı adlanır. Müxtəlif məna 
çalarlığına malik olan sözlərə isə 
çoxmənalı (polisemantik) sözlər 
deyilir. 


İfadə etdiyi məna çalarlığına gö- 
rə çoxmənalı sözlər eyni deyilir. Söz 
onun geniş və ya məhdud mənada 
işlənməsindən asılı olaraq, çox və ya 
az məna çalarlığına malik olur. Əgər 
sözün bir əsas mənadan başqa ikinci 
bir mənası olmursa, belə sözlər adla- 
nır. Məsələn: heyvanın alnında olan 
ağ bir ləkəni bildirən qaşqa sözü 
təkmənalı olduğu halda, insana aid 
orqanın adı olan ağız sözü isə çox- 
mənalıdır. Bu söz qazanın ağzı, qa- 
pının ağzı, topun ağzı, bıçağın ağzı, 
bıçağın ağzı və s. ifadələrində müx- 
təlif mənalara malikdir. 


TheCxiond 
bəyin 


Dietavriary 


Tərcümə zamanı çoxmənalı 
sözlərin olduqca böyük əhəmiy- 
yəti var. Bu onu göstərir ki, söz- 
lərin çoxmənalılıq prosesi, dildə 
qədim və ən qədim dövrlərdən 
fəal şəkildə mövcud olub. Bu 
proses bu gün dilin daxili inkişaf 
qanunlarından birini təşkil edir. 
Azərbaycan dilindəki “Ürəyi- 
min yağı əridi, İşlərim yağ kimi 
gedir, Qələm lap yağ kimi yazır” 
cümlələrində yağ sözünün özü- 
nəməxsus məna çalarlığı nə qə- 
dər çox olursa olsun, bunlardan 
biri mütləq onun ilk həqiqi-müs- 
təqil mənasını təşkil edir, başqa 
mənaları isə ilk mənaya az və ya 


mutərcim 


çox yaxın olduğuna baxmaya- 
raq, özünü onun sonradan törə- 
miş olan mənaları kimi göstərir. 
Müstəqim məna sözün əsas mə- 
nasıdır, başqa mənaları isə ikinci, 
üçüncü hətta dördüncü dərəcəli 
yeri tutur. Çoxmənalı sözlərdə 
sözün məna çalarlıqlarından əsas 
mənası həqiqi, ikinci və sonrakı 
mənalarda isə məcazi məna ad- 
lanır. Sözlərin çoxmənalılığı aşa- 
ğıdakı: xüsusiyyətləri meydana 
gətirir. 


0 Sözün sonradan kəsb etdiyi 
məna çalarlığından (məcazi 
mənalardan) biri az inkişa- 
fı nəticəsində əmələ gəldi- 
yi həqiqi mənadan uzaqla- 
şaraq, müstəqim məfhum 
ifadə edən yeni bir mənaya 
çevrilə bilər. Məsələn: to 
leave, establishment, pu- 
nishment ismi və sifətləri 
tamamilə müstəqim məna 
ifadə edir. Azərbaycanda di- 
lində: keç(mək), saç(maq), 
düz(mək) sözləri bu qəbil- 
dəndir. 


“ 


Ə Sözlərin çoxmənalılığı mürək- 
kəb sözlərin əmələ gəlməsində 
mühüm rol oynayır. Məsələn: 


vvell-dressed, ggpood-hearted, 
hard-vvorking. Azərbaycan di- 
İində bu sözlərin ördəkburun 
(heyvan adD), incəsənət, dana- 
burnu (həşəratın bir növü), is- 
tiqanlı mənaları var. 


Ə Çoxmənalı sözlərin məcazi 
mənaları dilimizdə sabit söz 
birləşmələrinin (idiomlar, 
ibarələr, hikmətli sözlər, ata- 
lar sözü və zərbi-məsəllərin, 
eyni zamanda tapmacaların) 
əmələ gəlməsi üçün əsas baza 
təşkil edir. Tərcümədə belə 


sözlərə rast gəlirik: qaraqa- 
baq, uzun eləmək, başdan 
sovmaq, ürək qonmaq, qur- 
ban olmaq kimi idiomlarda: 
polad quş, canlı insan, saf 
vicdan, möhkəm addım, işıq- 
h gün, xoş gördük kimi iba- 
rələrdə, müvəffəqiyyətlərdən 
baş gicəlləndirmə, az olsun, 
amma yaxşı olsun, aslanın 
erkəyi-dişisi olmaz kimi hik- 
mətli sözlərdə, qaz vur, qazan 
dolsun, nə tökərsən aşına, o 


ouunuli üziri 
onunu trnünüli rolu 


da çıxar qaşığına, nə ətdir nə 
balıq, nə tüfəngə çaxmaqdır, 
nə sumbəyə toxmaq kimi ata- 
lar sözü və zərbi-məsələlərdə, 
üstü zəmi biçərlər, altı bulaq, 
içərlər kimi tapmacalarda iş- 
lənmiş sözlər yenə də həqiqi 
mənasından çox uzaqdır. 


O Çoxmənalı sözlər düzəltmə 
sözlərin əmələ gəlməsində 
az rol oynamır. Söz nə qədər 
çoxmənalı olarsa, ondan da- 
ha çox düzəltmə sözlər əmələ 
gətirmək mümkündür. Mə- 
sələn: operatize, operator, 
operatinq room, operantiq 
thetare. Azərbaycan dilində 
açmaq feli və göz ismi çox- 
mənalı sözlərdən olduğu 
üçün bunlardan açar, açan, 
açıq, açıqlıq, açılmış, açılış- 
maq, açılışan, açarcı, gözlü, 
gözlüklü, gözləmək, gözsüz 
kimi sözlər əmələ gəlib. 


Ə Çoxmənalı sözün istifadə im- 
kanları geniş və zəngindir. 
Həmin xüsusiyyət bu sözlər- 
dən rəngarəng üslubi məq- 
sədlərlə əlaqədar istifadə et- 
mək üçün geniş imkanlar açır. 


Çoxmənalı söz vasitəsilə müx- 
təlif anlayışları ifadə etmək olar. 
Yəni eyni fonetik tərkibə malik 
olan bir söz cürbəcür məzmun ifa- 
də edə bilər. 

“The governer said that he 
vvould nit allovv the prsens of fere- 
dal troops on sail”... ... ”the Gene- 
ral has been faced vvith the prob- 
lem of the country is presence on 
foregin soil....” Birinci cümlədə 
söz lüğətdə olduğu kimi, öz ilkin 
mənasından “olmaq” (tutmaq) 
mənasında, ikinci cümlədə isə iş- 
ğal mənasında işlənib. 

Göründüyü kimi, yazıçı bir çox 
mənalı sözə əsaslanaraq, onun va- 
sitəsi ilə muxtəlif mənalar ifadə 
edib. 

Yazıçı ümumişlək sözün çoxmə- 
nalı xüsusiyyətlərindən istifadə 
edərək, onu bir mətn çərçivəsində 
qarşılaşdırır. Həmin üsul vasitəsilə 
yazıçı ironiya, satira, ekspressiya, 
istehza kimi çalarlar yarada bilər. 
Hətta bəzi məqamlarda bu cur isti- 
fadə zamanı komik effekt də qüv- 
vətləndirilir. Bədii mətnlərdə bunu 
görmək mümkündür. 


Çinarə ƏLİYEVA 


ünyada onlarla ki- 
tab var ki, onla- 
rı oxuyan zaman 
müəllifin fikirlərini 
başa düşmək, qavramaq bizə 
çətin gəlir. Halbuki bu roman- 
ların müəllifləri çox məşhur 
adamlardır və onların kitabla- 
rı da minlərlə, milyonlarla ti- 
raila satılıb. Sizlərə dünyanın 
ən çətin oxunan romanlarının 
siyahısını təqdim edirik: 


1. “Fineqanın yası” — 
Ceyms Coys 

“Fineqanın yası” məşhur irlandiyalı 
yazıçı, XX əsr ədəbiyyatına yön verənlər- 
dən biri Ceyms Coys tərəfindən yazılıb. 

Roman eksperimental üslubuna gö- 
rə seçilir və indiyə kimi ingilis dilində 
yazılmış ən çətin əsərlərdən biri hesab 
olunur. Parisdə 17 ilə yazılmış əsər ya- 
zıçının ölümündən iki il əvvəl,1939-cu 
ildə çap edilib. Kitabdakı sözlərin yarı- 
sı standart ingilis dilində, yarısı isə ya- 
zıçının özü tərəfindən yaradılan neolo- 
gizmlər, terminlərdən ibarətdir. 


2. “Səs-küy və hiddət” - 
Uilyam Folkner 
“Səs-küy və hiddət” (”The Sound 
and the Fury”) 1929-cu ildə Nobel mü- 
kafatlı amerikalı yazıçı Uilyam Folkner 
tərəfindən yazılıb. Kitab çap olun- 
duğu ilk dövrlərdə —..——- 
uğur qazanmayıb /” 
və ancaq Folkne- 
rin 6-cı romanı : 
“Ziyarətgah” nəşr 7 
olunandan sonra 
tanınmağa başlayıb. 
1998-ci ildə “The Modern 
Library” nəşriyyatı əsəri XX 
əsrdə ingilis dilində yazılmış 
ən yaxşı 100 əsər siyahısına daxil “x, 
edib. Əsərdə hadisələr “Yoknapa- 
tafa” adlı xəyali ərazidə baş verir. Ro- 
manın əsas qəhrəmanları keçmiş aris- 
tokrat olan Kompsonun ailə üzvləridir. 
3. “Çılpaq qəlyənaltı” - 
Uilyam Barrouz 
Bu kitabın yazılma əhvalatı, bəlkə də, 
əsərin özündən daha maraqlıdır. Barrouz 
Tanqierdə yaşayırdı və heroin aludəçisi 
idi. Bir gün o yenə narkotik qəbul etdik- 
dən sonra yazı makinasını götürür və sə- 
hifələrlə yazı yazır. Sonra isə o yazdıqları- 
nı hissələrə kəsir 
ardıcıllıqla 
yenidən bir- 
ləşdirir. 
Nəticəni o 
dostu Elen 
Qinqsbergə 
göndərir və 
əsər “Çılpaq 
qəlyənaltı” (“Na- 
ked Lunch”) adı ilə çap 
olunur. 
Kitab əxlaqsızlığı təbliğ 
etmək ittihamıyla məhkəmə- 


yə verilir və ABŞ-ın bir sıra yer- 
lərində qadağan olunur. 
4, EH Ç öl” ə 
Tomas Eliot 

“Çöl” (“The VVaste Land”) 1922-ci ildə 
Tomas Eliot tərəfindən yazılmış poemadır. 
Əsər XXəsrinənönəmli poemalarından bi- 
ri hesab olunur. 5 hissədən ibarət olan əsər- 
də obrazlar, zaman, məkan və dil (ingilis, 
latın, yunan, alman və sanskrit dili) gözlə- 
nilmədən dəyişir. Eliot əsərlərində tez-tez 
Homer, Sofokl, Şekspir, Cefri Couser, Con 
Vebster, Volt Vitmen kimi ədiblərə eyham 
vurur. Eliotun yazdığı sətirlərin mənasını 
izah etmək üçün saysız-hesabsız kitablar 
yazılıb, vebsaytlar açılıb. Ancaq onlar bu 
sahədə qismən uğur qazana biliblər. 


və təsadüfi / 


parnas 


5. “Qırmızı hərf” - 


Nateniel Houtorn 

Nataniel Houtornun şah əsəri he- 
sab olunan “Qırmızı hərf” (“The Scar- 
let Letter”) XVII əsrin puritan şəhəri 
Bostonda yaşayan Hester Prinnən 
bəhs edir. Hester qanundan kənar 
doğulmuş bir qızdır. O, kilsə ruhani- 
ləri tərəfindən tutulur və günahının 
işarəsi kimi böyük bir “A” hərfi yazıl- 
mış paltar geyinməyə məcbur edilir. 
Hester isə bütün bunlara baxmaya- 
raq, məğrurluğunu və ləyaqətini qo- 
ruyur. 

Kitabda günah, qanunçuluq kimi 
mövzulara geniş yer verilib. 
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6. “Fukonun rəqqası” - 
Umberto Eko 


Bir çoxları bu əsəri oxuyub və çaş- 
qınlıq içərisində qalıb. Umberto Eko 
dövrümüzün ən intellektual adamla- 
rından hesab edilir, o, vaxtının çoxu- 
nu kitabxanalarda keçirir. “Fukonun 
rəqqası”nı (“Foucauılt”s Pendulum”) 
yazmaqla, o, sizin də kitabxanalarda 
çox vaxt keçirmənizi istəyib. Eko qəs- 
dən kitabı ağır dildə yazdığını etiraf 
edib. Ancaq əgər ezoterizm nəzəriyyə- 
si haqqında məlumatınız varsa, kita- 
bı başa düşmək sizin üçün xeyli asan 
olacaq. 


/ ı m”. 


7. “Qulaq Arxipelaqı” - 
Aleksandr Solfenitsin 

Aleksandr Solienitsının SSRİ-dəki əmək 
duşərgələrindəki təqib, həbs, isgəncələrə 
məruz qalmış, öldürülmüş dissidentlərdən 
bəhs edən bu romanı insanda mərhəmət 
hissi yaratmaya bilmir. Solienitsının öz göz- 
ləri ilə şahidi olduğu hadisələr və araşdır- 
maları nəticəsində əldə etdiyi materiallar 
əsasında yazdığı kitab 3 hissədən ibarətdir. 
1958-1968-ci illərdə yazılan əsər 1973-cü 
ildə qərbdə, 1989-cu ildə isə rəsmi olaraq 
Sovetlər Birliyində çap olunub. SSRİ-nin 
süqutu, Rusiya Federasiyasının yaranma- 
sından sonra “Qulaq Arxipelaq” ali mək- 

təblərdə tədris proqramına daxil edilib. 


Onların arasında 


“Hərb və sülh” də var 
y-. - 
“ 


8. “Mobi Dik” - 


4 Herman Melvil 
7 “Mobi Dik” 


.—. 
(“Moby Dick”) 1851- 
ci ildə çap edilib. Ro- 
man dünya ədəbiyyatının 
: incilərindən hesab olunur. 
VZ Əsər “Pequod” gəmisində ya- 
şanan hadisələrdən bəhs edir. 
Əsər kapitan Ahabın balina Mobi Di- 
ki ələ keçirmək uğrunda mübarizəsin- 
dən danışsa da, əslində, onun motivi, 
vermək istədiyi mesai daha dərindir. 
Əsərdə əsas qəhrəmanın sinif və so- 
sial status, xeyir və şər, Tanrının varlığı 
kimi düşüncələrinə geniş yer verilib. 


/ 


9. “Atlas çiyinlərini çəkdi” - 
Eyn Rend 

Eyn Rendin şah əsəri olan “Atlas çi- 
yinlərini çəkdi” (“Atlas Shrugged”) 
əsəri məhsuldar 
fəhlə sinfinin 
cəmiyyət tərə- 
findən istismar 
olmaqdan im- 
tina etdiyi disto- 
piyadan bəhs edir. 
Hökumət sənayeyə 
nəzarəti getdikcə ar- 
tırdıqca, əhalinin məh- 
suldar qismi kult lider 
olan Con Qalta daha çox 
meyil edir. Kitabda Rendin 
şüurun və fərdi haqların aliliyini 
vurğulayan Obyektvizm nəzəriy- 
yəsi öz əksini tapıb. 

Kitab liberallar tərəfindən nifrətlə 
qarşılanıb, mühafizəkarlar isə əsərdə 
gizli ateizmin tərənnüm olunduğunu 
söyləyərək onu rədd ediblər. 


10. “Hərb və Sülh” - 
Lev Tolstoy 


Tolstoyun “Hərb və Sülh” əsəri in- 
diyə kimi yazılmış ən möhtəşəm bədii 
əsərlərdən biri hesab olunur. Həmçi- 
nin bu əsər insanların çox oxuduğu- 
nu iddia etdiyi romanlardan biridir. 
Çoxları bu əsəri elə “oxumaq” xətrinə 
oxuyur. Bəs əsəri oxuyanlardan neçə- 
si onu başa düşür? Bax elə məsələ də 
bundadır. 
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satışını 
öldürən pis 


xır vaxtlar əvvəlki formasına qayıdan və 

maraqlı yazılar yazan Ayişəm (Türkiyə- 

nin məşhur köşə yazarı Ayişə Özyılmazel 

nəzərdə tutulur) yazıb: “Pis tərcümələri 
neyləyəcəyik?..” Nə qədər də haqlıdır. Nəşriyyatla- 
rın xəsisliyi ucbatından insanlar, az qala, oxumağa 
nifrət eləyir. Dünyanı sarsıdan bir kitabı həyəcan- 
la gözləyirsən, yayınlanan kimi mağazaya qaçıb 
alırsan, di gəl, üçüncü səhifədən zibilliyə atmalı 
olursan... 


Ayişə də Stefan Kinqin son kitabını elə gözləyib. Adı 
“Yazmaq sənəti”dir. Üstəlik, adı da çəkicidir. Amma 
tərcüməsi çox pisdir. Ayişə yazıb: “Bir çox kitabda ba- 
şıma belə şey gəlib”. Qədimlərdə deyiblər: “Pis qonşu 
adamı ev sahibi edər”. Pis tərcüməçi də adamı dil sahibi 
edər, Ayişəl Pis tərcümələr ingilis dilini öyrənməyimə 
səbəb oldu. 

Universitetdə oxuyurdum. Yan Fleminqin Ceyms 
Bond haqqında romanları dünyanı bir-birinə vurmuşdu. 
Birini aldım, ləzzət ala bilmədim. O birini aldım, yenə 
eyni vəziyyət. Onda öz-özümə: “Axı bu kitablar dünya- 
nı necə silkələyir”, — deyə düşünmüşdüm. 

Bir gün yatalaq xəstəliyinə tutuldum. Qəbri nurla dol- 
sun, dövrünün qatı kommunistlərindən olan Qurtxan 
Fişək mənə bir kitab gətirdi. “From Russia vvith love” 
(“Rusiyadan sevgilərlə”). O vaxta kimi oyun kitabla- 
rından başqa ingiliscə kitab oxumamışdım. Yataqda 
oxumağa başladım. İngilis dilini yarı-yarımçıq bilmə- 
yim belə Fleminqi oxuyub başa çıxmağıma bəs etdi. 
Öz-özümə söz verdim ki, bundan belə türkcəyə tərcümə 
olunmuş roman oxumayacağam. Sözümün üstündə dur- 
dum. Neçə illər sonra Holli ilə (yazarın amerikalı həyat 
yoldaşı) evləndik. Bir gün təəccüblə mənə dedi ki, sən 
ingilis dilini bu qədər yaxşı harda öyrənmisən? 

Bacım Serpil kollec məzunuydu. Sonra dil, tarix, in- 
gilis dili və ədəbiyyatı fakültəsində oxumuşdu. Dostum 
Kamal kollec məzunudur, Orta Doğu Texniki Üniversi- 
tetində ingilis dilində təhsil alıb. Mən liseydə oxuyanda 
ingilis dili dərslərinin yarıdan çoxu boş keçirdi. Dərslə- 
rə ancaq ingiliscə bilənlər gəlirdi. Holli dili yaxşı bildi- 
yimi düşünürdü. Yaxşı bilirdimsə, səbəb bu idi — inadla 
ingiliscə oxumağım. Həm də lüğətdən istifadə eləmə- 
dənl Lüğət mütaliə zövqünü öldürür. Bilmədiyim sözü 
ilk dəfə başa düşmür, dördüncü, beşincidə təxmin edir, 
altıncıda öyrənirsən. Kitabda çox işlənmirsə, öyrənmə- 
yimə ehtiyac qalmır. 

Lüğətə baxmaq öyrənmək deyil. Baxdığın söz lüğət- 
də də qalır. Hər dəfə təzədən baxırsan. Uşağın öyrəndiyi 
yolla öyrənsən, yalnız o zaman beynində qalar. 

Biz uşaq olanda tərcümələri türk ədəbiyyatının ən bö- 
yük ustaları, türk dilini ən yaxşı bilənlər eləyirdi. Mə- 
sələn, Nazım Hikmət öz adından istifadə etmədən tər- 
cümələr eləyirdi. Kamal Tahirin F.M.İkinci imzası ilə 
Mike Hammerdən etdiyi çevirmələr yüz minlərlə nüsxə 
satılmışdı. O qədər satılmışdı ki, orifinal kitablar qurta- 
randa nəşriyyatın təklifi ilə bir kitab da özü yazmışdı. 

Sabri Esat Siyavuşgilin dərhal xeyli hissəsini əzbər- 
lədiyim Sirano de Berferakdan tərcüməsi o dövrün mü- 
təxəssislərinə görə, orifinalından yaxşıdır. Həmin əsər 
stolüstü kitabıma çevrildi. Bir başqa stolüstü kitabım 
olan “Balaca şahzadə”nin tərcüməçiləri görün kimlər- 
dir: Ahmet Muhip Dranas, Azra Erhat, Cemal Süreya və 
Tomris Uyarl İndi gəl, bunu oxumal 

Əvvəlcə tərcümə işini verdiyin adamın ingilis, fran- 
sız dilini necə bilməsinə yox, türk dilini necə bilməsinə 
baxmaq lazımdır. 

Tərcümə sənətdir. Tərcümə işlərini, pula bir qədər qı- 
yıb türk dilində ən yaxşı yazan adamlara verin. Yox- 
sa, ey kitab naşirləri, Ayişənin yazısı onsuz da get-gedə 
dəyişən dünyada mindiyiniz budağı kəsməyiniz barədə 
xəbərdarlıqdır. 

Qeyd: Yazı 
götürülüb. 


Türkiyənin “Sabah” qəzetindən 


.”. 


Böyük türk yazıçısı, ziyalısı, 
maarifçisi Əziz Nesin (əsl adı Meh- 
met Nüsrət) 20 dekabr, 1915-ci il- 
də İstanbulda doğulub. Atası fağır 
bir bağban idi. Yarıac, yarıtox ya- 
şayırdılar. Baxımsızlıqdan 3 yaşlı 
bacısında sümük xəstəliyi əmələ 
gəlmişdi, ayaqları tutmurdu. Nə 
həkim vardı, nə də dava-dərman. 
Balaca qız göz qabağındaca əri- 
yib-gedirdi. Bir gün qonum-qonşu 
gözüyaşlı anaya belə bir məsləhət 
verir: - Hər gün axşam azanından 
sonra uşağı qəbiristanlığa apar, bir 
məzar daşının altına qoy. Sonra ar- 
xana baxmadan evə gəl. Bir başqa 
adam onu götürüb evə gətirsin. 

Ana belə də edir. Hər gün qızını 
qucağına götürür, oğlunun da əlin- 
dən tutub qəbiristanlığa yollanır. 
Qızı orda qoyub geri qayıdır. Bir 
dəfə də olsun, nə ana dönüb arxaya 
baxır, nə də qızcığaz ağlayır. 

Qışa qədər belə davam edir. 
Günlərin birində atası evdən kiçik 
tabutla çıxır. Bacısı o tabutun için- 
dəydi. Əziz hələ də elə bilirdi ki, 
atası o tabutu aparıb bir qəbir da- 
şının altına qoyacaq və bacısı qaça- 
qaça öz ayaqlarıyla evə qayıdacaq. 
Amma qızcığaz bir də evə qayıt- 
mır. Və o gündən sonra kiçik Əziz 
hər şeyə inamını itirir. 

İllər sonra “Mən göz yaşlarının 
içindən keçib gəldim, ağrı-acılarım 
məni satira yazarı elədi” - deyəcək- 
di Əziz Nesin. 


Əziz Nesin necə hafiz oldu 


Məktəbə gedəndə cəmi-cümləta- 
nı 4 yaşı vardı. O dövrdə yaş həddi 
yox idi, ayağı tutan məktəbə gedə 
bilərdi. Məktəb deyilən yer məsci- 
də bitişik kiçik bir otaqdan ibarət 
idi. Müəllim də məscidin imamıy- 
dı. Dərslər namaz surələriyə baş- 
layar, namaz surələriylə başa ça- 
tardı. Yəni uşaqlara başqa heç nə 
öyrədilmirdi. 

Əgər Əli Qalib adlı şəxs olmasay- 
dı, bəlkə də Əziz Nesinin təhsili elə 
imamın “dərsləriylə” də başa çata- 
caqdı. Atası onunla məsciddə tanış 
olmuşdu. Bu adam dərya idil Ərəb- 
cə, farsca, fransızca danışır, riyaziy- 
yatı mükəmməl bilirdi. Şeir yazır, 
musiqi bəstələyirdi. Öz dövrünü 
xeyli qabaqladığından nə xocalarla, 
nə də ki şeyxlərlə yola gedirdi. Ona 
görə də işsiz-gücsüz idi. Kasım Pa- 
şanın çürüklük təkkəsində kiçik bir 
otaq vermişdilər, orda qalırdı. Co- 
rabları dəlmə-deşik, çarıqları yırtıq 
olardı. Hamama getməyə pulu ol- 
madığından bit- 

li-paslı gəzərdi. 
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Günel NATİQ 
- Əziz bəy, “Nesin” soyadı nələri ifadə edir? 


Əziz Nesinə yazıb-oxumağı hə- 
min bu şəxs öyrədir. Əlifbadan son- 
ra keçirlər ərəb dilini mənimsəməyə, 
sonra hesab-həndəsəyə, hüsnüxəttə. 
Lap sonra isə müəllimi Əziz Nesinə 
Quranı öyrədir. Beləcə Əziz Nesin 
hafiz olur. Əyninə cübbə geyindirir- 
lər, başına əmmamə qoyurlar. Yaşı- 
nın hələ çox az olmasına baxmaya- 
raq, hafizlik edir, məsciddə günorta 
namazından sonra Quran oxuyur. 
Ramazan günlərində isə təkkələrə 
gedir, dərvişlik edir. “Uşaqlığımın 
bir gününü də xatırlamıram” - son- 
ralar deyəcəkdi Əziz Nesin. 

O dönəmdə Cümhuriyyət quru- 
lur. İşsizlikdən əziyyət çəkən Əli 
Qalibi kənd məktəblərinin birinə 
müəllim göndərirlər. Əziz Nesin 


üzİ 


isə dənizçilik liseyinə daxil olur. Bu, 
onun anasının arzusuydu. İqbal ana 
dünyasını dəyişəndə (onda Əzizin 
12 yaşı vardı) “Oğlum məktəbdə 
oxuyur, böyük adam olacaq, dünya- 
dan nigaran getmirəm”, - deyəcəkdi. 

Əziz Nesin 1939-cu ildə hərbi peşə 
məktəbini zabit kimi bitirir, əvvəl Fra- 
kiyada, sonra isə Qarsda xidmət edir, 
1944-cü ildə Ankaraya gəlir. Artıq ki- 
fayət qədər həyat təcrübəsi vardı, ya- 
şadıqları yazmaq üçün yetərli idi. 

“İnsan yalnız dediklərinə deyil, 
həm də susduqlarına görə məsuliy- 
yət daşıyır”. 

İlk hekayəsini 1943-cü ildə ya- 
zır: “Hekayəni qəzetin redaktoruna 
təqdim edəndə elə bildim, o, hön- 
kürüb ağlayacaq, o isə xeyli gülüb: 
Çox yaxşıdır, bizə belə hekayələr 
gətirin, - dedi”. 

“Ən böyük komediya yazarları 
o kəslərdir ki, fərdiçilikdən çıxıb 
insanlığın xidmətində dururlar”, 
.- deyirdi Əziz Nesin. O, komik 
, , xarakterlərlə 
, ziddiyyətləri ifşa edirdi. 


“irdi 


cəmiyyətdəki , 


m dədi 
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- 1934-cü ildə soyad qanunu çıxdı. Hər kəs soyadını özü seçməliydi. İnsan- 
ların natamamlıq kompleksi üzə çıxdı: dünyanın ən xəsis adamı “əliaçıq”, 
ən qorxağı “ürəkli”, ən tənbəli “çalışqan” soyadını götürdü. Bir müəllimi- 
miz vardı, elə astagəl idi ki, bir saata adını güclə yazırdı. O da “Çevikəl” 
oldu. Beləcə gözəl soyadlar “yağmalandı”. Öz-özümə dedim: - Yaxşı, Əziz, 
bəs sən nəsən? Elə bu soyadı da götürdüm. İstədim ki, hər dəfə soyadımı 
eşidəndə nə olduğumu, kim olduğumu düşünüb özümə gəlim. (Əziz Nesin- 
lə müsahibədən) 


Gülməli olaylar əslində dram və 
faciə idi. Yumorun diliylə deyilən 
həyat həqiqətləri geniş kütləyə da- 
ha tez çatırdı. Bir də ruhdan düş- 
müş xalqa ancaq bu yolla təsəlli 
vermək olardı. Bəlkə də böyük-bö- 
yük kədərli romanlar yazsaydı, bu 
komik hekayələri qədər təsirli ola 
bilməzdi. 

Bəs qorxmurdumu? O özü bu ba- 
rədə belə deyirdi: “Qorxu ən bəşə- 
ri duyğudur. Böyük güclərə qarşı 
çıxdığımı görənlər elə bilirlər, heç 
nədən qorxum yoxdur. Amma ya- 
nılırlar. Kiməsə faydası olacaqsa, 
doğru bildiyimi, inandığımı söylə- 
mək, açıqlamaq duyğusu qorxuya 
üstün gəlib həmişə. “Qorxmuram” 
deyənlər ya başqalarına yalan söy- 


ilı Yes: 
ili, yağları tülnilun 
hunu tlb) 


ləyirlər, ya özlərinə yalan deyib öz 
başlarını aldadırlar, ya da fərqin- 
də olmadan insan olmadıqlarını 
deyirlər.” 
“Mənim ilham pərilərim yox, 
ilham cadugərlərim var” 
Əziz Nesin güldürürdü, çünki sar- 
sılırdı, əzab çəkirdi. Əzab çəkərək 
güldürmək ən böyük qəhrəmanlıq 
idi bəlkə də. Sual vermişdilər: “Necə 
eləyirsiz ki, bu qədər yaza bilirsiz? Si- 
zin də ilham pəriləriniz var”? Cavab 
vermişdi: “Mənim ilham pərilərim 
yox, ilham cadugərlərim var. A 
Onlar durmadan qulağıma pı- $£ 
çıldayırlar: haydı, durma yaz, 
durma yaz”. : 
Gənclik illəri sıxıntı içində 55 sis 
keçmişdi. Heç nəyə ehtiyac hiss 
etmədiyi ahıl çağlarında da o il- 
lərin sıxıntısını şəkirdi. Ona ilham 
vermiş, yazı yazdırmış “canavarla- 
TI” - ehtiyaclarını xatırlayırdı. Əziz 
esin artıq ağlaya bilmədiyi vaxtlar- 
da də- li bir qəhqəhə 
çəkirdi. Bütün 
həyatı üsyan idi 
- özünə, yalqız- 
lığa, sevgi- 


əə 


.. 


portret 


İnsan sahib olmadıqlarını itirmək- 
dən qorxarmı? Əziz Nesinin heka- 
yələrinin birində qəhrəman əslində 
mövcud olmayan sevgilisini itirmək- 
dən qorxur. Malik olmadığı şeyləri 
itirmək, yəqin ki, malik olduqlarını 
itirməkdən daha ağrılı idi. 

“Yalqız qadınlar” əsərində tənhalı- 
ğın rəsmini çəkmişdi. Manyakın yo- 
lunu səbirsizlikə gözləyən iki qadının 
faciəsini yaratmışdı. Qadınların işi- 
gücü onlara yazılan eşq məktublarını 
oxumaqdır. Hərçənd ikisi də bilir ki, 
heç bir məktub yoxdur və olmayıb, 
yazılmamış sevgi məktubları oxumaq 
yalqızlığın ən böyük təsəllisi idi. 

“İlham cadugərləri” - ehtiyac- 
lar Əziz Nesini 1957-ci ildə Kamal 
Tahirlə birgə “Düşün” nəşriyyatı- 
nı yaratmağa sövq edir. Amma bu, 
xalqın ehtiyacları idi. Əziz Nesin 
özünün deyil, xalqın, cəmiyyətin 
ehtiyaclarını düşünürdü, nəşr olu- 
nacaq kitabları vətəndaş təəssüb- 
keşliyi və yazar fəhmi ilə seçirdi. 
Əziz Nesin fondunun ərsəyə gətir- 
diyi illik ədəbi furmnal da bu maraq- 
lara söykənirdi. 1976-cı ildən başla- 
yaraq 10 il ərzində işıq üzü görmüş, 
1000 səhifəlik furnal türk ədəbiyya- 
tini işıqlandırır, yeni yazarları ədəbi 
aləmə tanıdırdı. Dərginin gəliri çox 
cüzi idi və nəşrin ehtiyaclarını ödə- 
mirdi. Bununla belə, türk xalqının 
gələcəyi naminə, nəyin bahasına 
olursa- olsun Əziz Nesin dərgini ya- 
şatmağa çalışırdı. 


İlıll 


“Sevgilər üçün yazdım, 

sevgilər üçün oxuyun” 

Yaradıcılığa şeirlərlə gəlmişdi. 
Sonra ara vermişdi. Ömrünün ahıl 
çağlarında şeirə yenidən qayıtmışdı. 
“Yalqızlıq dəli rüzgardır”, -deyirdi 
şeirlərinin birində. Bəzən ümidlər 
də küləklərlə sovrulub ünvansız mə- 
kanlara gedirdi... 
Yazılarda yaşadım, 
Yazılarda ölürəm 
Məni yazılara qoyun. 


Sevgilər üçün yazdım, 
Sevgilər üçün oxuyun. 

Sevgilərdən yazırdı Əziz Nesin. 
Onun fikrincə, eşq müqəddəs idi, 
sevənlərə ilan qıymazdı, sevən- 
ləri ildırım vurmazdı. Ölümdən 
qorxanlar sevgiyə sığınmalıydı. 
“Ölüm sevənlərə qıymaz”, - deyir- 
di Əziz Nesin. 

İlk infarktından sonra yazırdı: 
“Qəribədir, niyə indiyədək vəsiyyə- 
timi yazmamışam? Halbuki çoxdan 
yazmalıydım. Sadəcə elə bilirdim, 
ölüm çox uzaqlardadır və belə asan- 
lıqla gələ bilməz. O qədər yarımçıq 
qalmış işlərim var ki. Dünyaya borce- 
lu ölürəm”. 

Amma 
ustad. 

“5 iyul 1995-ci ildə isə İzmirin Fo- 
ça qəsəbəsində dincələrkən dünya 
ilə vidalaşmışdı. 7 iyuldakı dəfn 
mərasiminin ssenarisini çox əvvəl- 
dən yazmışdı: rəsmi heç bir ritual 
olmayacaq, namaz qılınmayacaq, 
yan-yana 5 məzar qazılacaq, cəna- 
zənin hansı məzara qoyulduğunu 
sadəcə bir adam biləcək. Məzarların 
üstü örtüləndən sonra vertolyotdan 
çəkiliş yapılmasına icazə veriləcək. 

Vəsiyyətinə olduğu kimi əməl 
edildi - əsərləri ilə birlikdə həyatının 
ən önəmli layihəsi saydığı Nesin Fon- 
dunun bağçasına gömüldü. Ölümün- 
dən əvvəlki müsahibələrinin birində 
deyirdi ki, cavanlıqdan bəri ən böyük 
arzum - özümün istədiyim ideal bir 
dövlət qurmaq idi. Ancaq bunu edə 
bilməyəcəyimi görəndən sonra bu 
torpağı alıb adıma Fond qura bildim. 
Burada yaşayıb-oxuyacaq olan uşaq- 
lar məndən sonrakı əsərlərim olacaq- 
dır”. (Mayis Əlizadə, “Axundzadə- 
dən, Mirzə Cəlildən, Sabirdən, Əziz 
Nesindən” məqaləsindən) 

Mayis bəy məqaləsində daha bir 
maraqlı məqama toxunur, 1998-ci ildə 
Türkiyənin bəzi siyasətçiləri hansısa 
mükafatlara layiq görülür, Əziz Ne- 
sinə də “ölümündən sonra” mükafatı 
verilir. Mükafatları təqdimetmə məra- 
siminə gələn yazıçının oğlu Əli Nesin 
kürsüyə çıxaraq deyir: “Bu gecə atamı 
yuxuda gördüm. Ona mükafat ver- 
diklərini dedim”. “Məndən başqa ki- 
mə mükafat veriblər?” - deyə soruşdu. 
“Tansu Çillərə, Yıldırım Aktunaya da 
veriblər”. “Sən mənə verilən mükafatı 
alma” - Əli Nesin bu sözləri deyəndən 
sonra atasına “ölümündən sonra” veri- 
lən mükafatı almadan salonu tərk edir. 


“Heç olmasın məzar 
daşımız...” 

Düşündü ki, insan gəldiyi gün- 
dən ölümü gözləyir. Yaşamağın ən 
çətin anı bu olsun gərək. Amma ya- 
şamaq bəlkə də ölümü gözləməklə 
gözəldir. Bəlkə də ölüm arınmaqdır, 
çünki hardasa təmiz bir anlamı var... 

Ustad yazıçı kitablarından gələn 
bütün vəsaitləri fondun yaratdığı in- 
ternat məktəbə vəsiyyət edir. Dörd 
övladına isə: “Öz əlinizin zəhmətilə 
çörəkpulu qazanmalısız”, - deyir. 

“Heç olmasın məzar daşımız, bir 
məktəb baxçasına gömsünlər bizi, 
uşaqlar qaçışsın üstümüzdə” - bunu 


yazmışdı vəsiyyətini 


da böyük ustad Əziz Nesin demişdi... 


ulduzlar 


nu Hindistanın 
Çarli Çaplini ad- 
landırırdılar. Çə- 
kildiyi və çəkdiyi 
filmlər, oynadığı saysız-he- 
sabsız obrazlar təkcə öl- 
kəsində yox, bütün dünya- 
da sevilirdi. Rac Kapurun 
həyatı ziddiyyətlərlə dolu 
idi. Kifayət qədər varlı idi, 
amma ekranda kasıbla- 
rı, əzilənləri canlandırırdı. 
Filmlərində həqiqi sevgini 
tapan, seçdiyi qadınla xoş- 
bəxt olan Kapur həyatda 
buna nail ola bilmirdi. 
İndi çoxları hind kinosu 
dedikdə Şakrukx Xan, Ak- 
şay Kumar, Aişvariya Rayı 
xatırlasa da, hind kino im- 
periyasının - Bollivudun 
yaradıcısı odur: oxşarı Çar- 
li Çaplin kimi kifayət qədər 
keşməkeşli və maraqlı hə- 
yat yaşayan Rac Kapur. 


Bombey küçələri 

Rac Kapur 1924-cü il dekabrın 14- 
də anadan olub. Şəcərəsinin Racdan 
əvvəlki nümayəndələrinə nəzər sa- 
landa onun kino sənətinə, aktyorlu- 
Şa marağını təbii qarşılamaq lazım- 
dır. Racın babası XIX əsrin sonları, 
XX əsrin əvvələrində feodalizmin 
ən güclü dövrünü yaşayan Hindis- 
tan kimi ölkədə aktyorluq sənəti ilə 
məşğul olub, məhəllə teatrlarında, 
truppalarda çıxış edib. Atası Pritxvi- 
rac Kapur da bu yolla gedib, amma 
atasından fərqli olaraq daha uğurlu 
işlərə imza ata bilib. Pritxviracın əmi- 
si oğlu Surinder Kapur isə dövrünün 
sayılan reyissorlarından, ssenaristlə- 

rindən, kino istehsalçılarından olub. 
1927-ci ildə Kapur ailəsi Peşəvər- 
dən (Pakistan) Bombeyə köçüb. Bir 
müddət sonra ata Kapur Hindista- 
nın mədəniyyət mərkəzlərindən biri 
sayılan Bombeydə yeni teatr — “Pritx- 
vi-tietrs”i yaradıb və bu sənət 
ocağının baş reyissoru kimi 
çalışıb. Amma Pritxvi- 
s Tacın ən böyük 


Fal “Dün ya 
dB ekranlarını 
fəth edən Rac 
8. sonralar “Biz 
“5 atamızın ya- 
5 nında sənə- 

ti, aktyorluğu 
, sevdik...” deyib. 


- rola çəkib. 


1929-cu ildə Racın əkiz qardaşları 
Bindi və Devi dünyaya gəlib. Amma 
bədbəxtlikdən uşaqların hər ikisi 
sətəlcəmə tutulub və vəfat ediblər. 
Bir müddət sonra Kapur ailəsində 
Şammi və Şaşi adlı iki oğlan, Urmila 
adlı qız uşağı dünyaya gəlsə də, Rac 
bütün ailənin sevinc mənbəyi olub. 
Nənəsi və anası onu böyük sevgi və 
qayğı ilə tərbiyə ediblər. 


Debütlər 

Rac Kapurun səhnəyə gəlişi çox 
erkən yaşlarından başlayıb. Belə ki, 
Rac ilk dəfə tamaşaçılar qarşısına 
çıxanda onun cəmi altı yaşı vardı. 
Axşam tamaşasında qız paltarında 
səhnəyə çıxan balaca Kapurun ilk 
təcrübəsi uğursuzluqla nəticələnib. 
Zaldakı tamaşaçıların çoxluğundan 
qorxan uşaq səhnəni yarımçıq tərk 
edib. “Pritxvi-tietrs”də yüzlərlə akt- 
yor, işçi çalışsa da, Pritxvirac ən sərt 
şərtlərini, tələblərini oğlanları — Rac, 


Şammi və Şaşi qarşısında qoyub. Bu- 
na görə də teatrın bütün ağır işlərini 
görmək Racın üzərinə düşüb. 


Tİ 


Artıq 14 yaşına çatanda yeni- 
yetmə hamını heyrətləndirə- 
cək istedadı ilə seçilməyə 
başlayıb. Tezliklə Rac 
teatrın peşəkar, 
aktyorların- 
dan birinə , 
çevrilib. 
A m- 
ma o 
yalnız 
teatrdakı işləri 
ilə kifayətlənmək 
niyyətində deyildi. Atasından fərqli 
olaraq o, çoxdan daha dinamik, da- 
ha böyük auditoriya- nı 
ələ almaq barədə 
düşünürdü. Bu ( 
istək 11 yaşlı Ka- 
puru kinostudiya- 
ya gətirib. 1935-ci? 
ildə atasının dostu, 
reyfissor Kidar Şar- 
ma onu “İnqi- 
lab” filmində 
epizodik 


Zamanla istedadı və təcrübəsi ki- 
mi, oynadığı rolların da sayı artıb. 
1947-ci ildə Hindistanın müstəqil- 
lik qazanmasından sonra Rac ilk 
dəfə “Kəmalənin ölümü” filmində 
baş rolu ifa edib. Məhz bu filmdə 
Kapur öz sevimli avara musiqiçi, 
küçə adamı imicini formalaşdı- 
rıb. Oynadığı obrazlar Racın kino 
sənətinə qırılmaz tellərlə bağlan- 
masına səbəb olub. Bu istək onu 
“Bombey-tokiz” kinostudiyasında 
refissor köməkçisi vəzifəsinə gəti- 
rib. 
Həyatının sevgisi 

1945-ci ildə atasının tapşırığı ilə 
böyük bir teatr layihəsinin müza- 
kirəsi üçün dövrünün tanınmış 
aktrisası Caddanbayın evinə ge- 
dən Rac həyatının sevgisi Nər- 
gizlə qarşılaşıb. İllər sonra Rac 
Kapur bu görüş haqqında “Bizim 
görüşümüz Tanrı tərəfindən təyin 
edilmişdi” deyəcəkdi. Həqiqətən 
də bu görüş onların həm həyat, 
həm sənət yolunu müəyyən edir. 


öninli “li 


hur 


ka) 


1947-ci ildə çəkdiyi ilk filmində 
Kapur baş rolu 18 yaşı təzəcə ta- 
mam olan Nərgizə həvalə edib. 
Film tamaşaçıların rəğbətini qaza- 
nıb. “Alov” tamaşaçılar və tənqid- 
çilər tərəfindən bəyənilib. Bu uğur 
Racı şəxsi kinostudiya — “Rac ka- 
pur films”i yaratmağa həvəsləndi- 
rib. Amma bu layihə böyük zəh- 
mət bahasına ərsəyə gəlib. 

Rac Kapur həmin günləri belə 
xatırlayırdı: “Yeni yaranmış studi- 
yada işçi çatışmazlığı ucbatından 
gecə-gündüz işləyirdik. Yemək 
yeməyi, dincəlməyi unutmuşduq. 
Rəssamlarımız, bəstəkarlarımız, 
fəhlələr, işıqçılar kütləvi səhnələr- 
də, kiçik rollarda iştirak edirdilər. 
Çox işi elə özümüz görürdük”. Rac 
isə həm refissor idi, həm baş rol ifa- 
çısı, həm prodüser, həm ssenarist, 
həm də administrator. Bütün bu 
işlərdə isə Nərgiz ona kömək edir- 
di. Əziyyətlər öz bəhrəsini verib. 
Racın ikinci filmi — “Yağışlar möv- 
sümü” də böyük səs-küy yaradıb. 


1940-cı illər onun şəxsi həya- 
tında da əsl dönüş nöqtəsi olub. 
Evdən kənarda sürdüyü hə- 
yat tərzinə, Nərgizlə mü- 
nasibətlərinə baxma- 

yaraq, 1946-cı ildə 
aktyor atasının 
yaxın qohum- 
larından biri, 
Krişna adlı 
qızla ailə 
qurub. 
Dostları 
xatırlayır ki, Kriş- 
na gözəl həyat yoldaşı, 


əvəzsiz ana, ev işlərini idarə edən 


bir xanım olub. Racın bu nikah- 
dan beş övladı - üç oğlu, iki qızı 
dünyaya gəlib. Onu da qeyd edək 
ki, hind kinosu uzun illər Ka- 
pur ailəsi tərəfindən idarə 
olunub. 


Cənab “Avara” 

Hindistan artıq yeni 
bir istedadın gəlişin- 
"dən xəbər tutmuşdu. 
Ancaq Racın istedadı- 
na, potensialına şübhə 
ilə yanaşanlar da az de- 
yildi. “Avara” Rac Kapu- 
run çəkdiyi sayca üçüncü 
film idi. Əsərin lentə alın- 
RKT, ması çox böyük çətinlik- 
lərlə mümkün olmuşdu. 
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Ən mürəkkəb işlərdən biri film- 
dəki hakim Raqunatı — Racın ata- 
sını oynayacaq aktyoru tapmaq 
idi. Çəkiliş qrupu çətinliklə də olsa 
Pritxviracı bu rolu ifa etməyə razı 
sala bilib. Filmin çəkilişləri üç ildən 
çox davam edib. Uzun müddət 
davam edən çəkilişlər ucbatından 
filmin final səhnəsini hazırlama- 
ğa pul çatmayıb. Nəhayət, Rac və 
Nərgizin zəhməti sayəsində hind 
kinosunun şedevri sayılan “Avara” 
ərsəyə gəlib. Ekran əsəri qısa müd- 
dət ərzində bütün dünyaya yayılıb, 
Kapura dünya şöhrəti gətirib. Rac 
Kapur bu filmlə Kann kinofestiva- 
linin mükafatçısı olub. Böombeyin 
bu gənc, balaca studiyası dünyanın 
bir çox ölkələrindən gələn turistlə- 
rin məkanına çevrilib. 

1955-ci ildə Rac Kapurun oxşar 
motivdə daha bir əsəri ekranlarda 
görünüb. Tənqidçilərin “Avara”nın 
başqa bir variantı kimi qiymətlən- 
dirdikləri “Cənab 420” satirik kino- 
komediyası da alqışlarla qarşılanıb. 


90) 
r ". 


Nərgiz gedir və nağıl bitir 
Sadaladığımız bu uğurlar fonun- 
da Rac Kapur gözlənilməz sonluq- 
la qarşılaşıb. Bütün işlərində ona 
dəstək verən Nərgiz başqası ilə ailə 
qurub və Racdan həmişəlik ayrılıb. 
Racın köhnə dostlarının “gəmi”ni 
tərk edib getməsi yalnız Nərgiz- 
lə bitməyib. Bir neçə ildən sonra 
onun dostluğuna, yaradıcılığına 
çox dəyər verdiyi ssenarist, reyissor 
Xalid Abbasla da yolları ayrılıb. 
Rac Kapurun yaradıcılığında xü- 
susi yeri olan, onun şöhrətinin üs- 
tünə şöhrət gətirən filmlər sırasında 
“Qanq axan ölkədə”, “Sanqam”, 
“Bobbi”, “Gümüş və qızıl”, “Mənim 
adım kloundur” filmləri də hind ki- 
no tarixinə düşən əsərlərdən hesab 
edilir. Kapurun yeni ideyalarını əks 
etdirən film inanılmaz uğur qaza- 
nıb. 1973-cü ildə çəkdiyi “Bobbi” elə 
həmin ilin ən çox gəlir gətirən filmi 
olub. Ümumiyyətlə, Rac Kapur 70- 
dən çox filmə öz möhürünü vurub. 
Rac uzun illər Hindistanın ən 
sevimli aktyoru, refissoru olaraq 
qalıb. Hindistanda heç bir sənət- 
çinin qazana bilmədiyi uğurlara 
imza atıb. Bütün xidmətlərinə gö- 
rə hakimiyyət dairələrində də Rac 
Kapura böyük diqqət, məhəbbətlə 
yanaşıblar. Cəvahirləl Nehru zara- 
fatla deyərmiş ki, Racın onun şöh- 
rətini əlindən alacağından qorxur. 
1988-ci il, mayın 2-də daha bir 
mükafatın təqdimatı üçün tələsən 
Kapur gözlənilmədən ağır astma 
tutması yaşayıb və huşunu itirib. 
Minlərlə insan xəstəxananın qar- 
şısından çəkilməyib, onun üçün 
dualar ediblər. Məlum hadisədən 
düz bir ay sonra — iyunun 2-də Rac 
Kapur gözlərini əbədi yumub. Bu 
ölümlə də hind kinosunun bütöv 
bir epoxası sona çatıb... 


LEYLA 


Nobel mükalaltçısı vəfat edib. 


əsrin ən böyük şairlərin- 
dən olan isveçli Nobel 
mükafatı laureatı Tomas 
Tranströmer martın 26-da 


84 yaşında vəfat edib. T.Tranströmer 2011-ci 
ildə Nobel mükafatına layiq görülüb. 


Qeyd edək ki, Tranströmer 1990-cı ilin əvvəllə- 
rində insult keçirib və o vaxtdan əlil arabasında 
gəzirdi. O, uzun sürən xəstəlikdən sonra vətəni 
İsveçdə dünyasını dəyişib. 

Nobel mükafatından başqa Tranströmer Şimal 
Şurasının və İsveç Akademiyasının mükafatları ilə təltif edilmişdi. 

Tomas Tranströmer 1931-ci ildə Stokholmda dünyaya gəlib. “17 şeir” 
adlı ilk şeir toplusu 1954-cü ildə işıq üzü görüb. Şeirləri dünyanın 60 
dilinə tərcümə edilib. “Böyük tapmaca” adlı son şeirlər kitabı 2004-cü 
ildə çap edilib. 


banqlatdeştlə yarıçı qətlə yelirili 


anqladeş paytaxtı Dəkkədə yazıçı 
Vashiqur Rəhman bıçaqlanaraq qət- 
lə yetirilib. Bu hadisədən bir ay əv- 
vəl Banqladeşdə oxşar hücum nəti- 
cəsində məşhur ateist qətlə yetirilmişdi. 

AFP xəbər agentliyi polisə istinadən bildirib ki, 

AHA x Vashiqur Rəhman Dəkkədə evinin yaxınlığında 
il . İZ I bıçaqlanıb. Hadisə ilə bağlı İslam seminariyası- 
ql İ ) İ nın iki tələbəsi həbs olunub. 

İ Xatırladaq ki, ötən ay ABŞ-da yaşayan və dini 
dözümsüzlüyün tənqidçisi kimi tanınan yazıçı 
Avifit Roy Dəkkə şəhərinə səfəri zamanı hücuma məruz qalaraq qəssab 
baltası ilə öldürülmüşdü. 

Avifit Royu sosial mediada ölümlə hədələyən şəxs həbs olunub. 
Təhlükəsizlik qurumlarının məlumatına əsasən, polis tərəfindən 
“fundamentalist blogger” kimi təsvir edilən Fərabi Shəfiur Rəhman 
Banqladeşdə qadağan olunmuş islamçı Hizbut-Təhrir qrupu ilə əla- 
qəlidir. 

Qeyd edək ki, Royun həyat yoldaşı da hücum zamanı ağır yaralan- 
mışdı. Qətl hadisəsinə tələbələr və ictimai fəallar etirazlarını bildiriblər. 


8. “Təhlükəli münasibətlər” - 
Pyer Şoderlo de Laklo 


Epistolyar roman. Fransızlar 


ardian qəzeti bütün 
zamanların 100 ən yaxşı 
romanının adını açıqla- 
yıb. Həmin siyahıda yer 

alan ilk 30 əsər bunlardır: 
9. “Emma” - Ceyn Ostin 
Qürurla mövhumat, xurafat 
arasında aparılan mübarizə və 
heç usanmayan, güclü Emma 

haqqında roman. 


10. “Frankenşteyn” - 1 
Meri Şelli İ 
“Frankenşteyn” və ya ikinci 
adı ilə “Müasir Prometey” teatr 
və kinonun hər zaman gündəmin- 
də olan əsərdir. 


3, “Robinzon Kruzo” - Da- 11. “Qara qoyun” — m 
niel Defo k iə, 


İlk ingilis romanı : Onore de Balzak el 

: Iki rəqibin qadın uğrun- 
da apardığı mübarizə haq- 
qında roman. 


1. “Don Kixot” — Servantes 

Cəngavər və onun köməkçisi 
Sanço Pansonun macəralarından 
bəhs edən roman hələ də oxucula- 
rı heyrətləndirməkdədir. 

2. “Piliqrimin tərəqqisi” — 

Con Banyan 

Ruhdan düşənlərə stimul verən, 
onları hədəfə doğru ruhlandıran 
roman. 


4. “Qulliverin səyahəti” — Co- 
natan Svift 
Ortaya qoyduğu problemlərlə 


hələ də aktual olan möhtəşəm əsər. 


5. “Tom Cons” - Henri Fil- 
dinq 
Cəsarətli yetim bir oğlanın sər- 
güzəştlərindən bəhs edən və xoş- 
bəxt evliliklə başa çatan kitab. 


12. “Anna Karenina” - 
Lev Tolstoy 
XIX əsrdə qələmə alınan bu 
roman dünya ədəbiyyatının ən /. 
möhtəşəm əsərlərindəndir. 


13. “Devid Kopperfild” - 
Çarlz Dikkens 
Bu avtobioqrafik əsər Dik- 
kensin ən sevdiyi romanı olub. 
14. “Ceyn Eyr” - 
Şarlotta Bronte 
Romantik, emosional və bir o 1 
qədər də ziddiyyətli süfetə malik 
olan bu əsər Şarlotta Brontenin ilk 
romanıdır. 


6. “Klarissa” — Samuel Ri- 
çardson 

İngilis ədəbiyyatının ən böyük 
romanlarından biri. 
7. “Tristram Şendi” — Lourens 

Stern 

XVII əsrdə yazılan və dövrünə 

görə ən çox oxunan əsər. 


Hind əsilli Amerika yar 


bu əsərə “bədii metodiki tövsiyə” 
adı veriblər. XV 


il martın 12-də vəfat etmiş tanınmış brita- 
niyalı yazıçısı Terri Pratçetin iki romanı nəşr 
UÜi“e-H “Beynəlxalq nəşriyyat” nəşr evinin 
yaydığı məlumata görə, 2015-ci ildə yazıçının 
yazdığı son iki romanının çapı planlaşdırılır. 
Xatırladaq ki, 72 kitabın müəlli- 
fi olan ingilis yazıçısı Terri Prat- 
çet 2015-ci il martın 12-də 66 .. 
yaşında vəfat edib. Allgeymer 
xəstəliyindən əziyyət çəkmə- 
sinə baxmayaraq, yazıçı ömrü- 
nün sonuna qədər işləyib. 
O, köməkçisinə diqtə edərək 
“Səthi dünya” romanını bitir- 
məyə müvəffəq olub. 


“Ağ .. 


içısı 
40 min iuni sterlinq qazandı 


ind əsilli amerikalı yazıçı Akil 
Şarma “Ailə həyatı” (“Family 
life”) adlı avtobioqrafik roma- 
nına görə “Folio” mükafatı- 
na layiq görülüb. Roman hind əsilli bir 
ailənin ABŞ-a köç etməsindən bəhs 
edir. 


Akil Şarma Hindistanda ana- 
dan olub, kiçik yaşlarında Ame- 
rikaya köçüb. Onun ilk romanı 
2001-ci ildə Heminquey Fondu- 
nun təşkil etdiyi “Pen” mükafatı- 
na layiq görülüb. 

Qeyd edək ki, “Folio” müka- 
fatı İngiltərənin məşhur Buker 
mükafatına alternativ olaraq 
yaradılıb. Lakin “Folio” müka- 
fatına qatılmaq istəyən yazıçı- 
nın hansı ölkədən olmasının 
fərqi yoxdur. İngilis dilində 
nəşr edilən bütün əsərlər 
“Folio” mükafatına təq- 
dim edilə bilər. Bu müka- 
fata layiq görülən yazıçı 
40000 sterlinq qazanır. 


15. “Karamazov qardaşları” - 
Fyodor Dostoyevski 
“Cinayət və cəza”nın müəlli- 
findən şedevr əsər. 
16. “Məhkəmə” - 
Frans Kafka 
Yozefin qəribə hekayətindən 
bəhs edir. 
17. “Qadınsız kişilər” - 
Ernest Heminquey 
Heminquey romanları ilə 
— bütün dünyada məşhurluq 
qazansa da, qısa hekayələ- 
ri ilə öz imzasını tanıtmağa 
müvəffəq olmuşdu. 
18. “Heklberri Finnin 
macəraları” — Mark Tven 
Gülüş ustası Tvenin şedevri. 


19. “Alisa möcüzələr 

diyarında” - Luis Kerroll 
“Alisa möcüzələr diya- 
rında” əsəri ingilis yazıçısı- 

nın ən məşhur əsəridir. 
20. “Xanım Dellouey” - 

Virciniya Vulf 
z Ceyms Coysun dünya 
ədəbiyyatına möhürünü 
vurmuş “Üliss”i varsa, Vir- 
ciniya Vulfun da “ Xanım 

p” Dellouey” romanı var. 


21. “Balaca qadın” - 
Luiz Alkott 
İngilis xanımlardan bəhs 
edən və bestseller siyahısı- 
na düşən əsər. 


mihllilinbn imi kifal 


orxu eTEPHEN 


T o - 
man- 
ları 
Stiven 

2015-ci 

ilin noyabr 
ayında qısa 
hekayələrdən 
ibarət “Pis yu- 
xular bazarı” 

(“The Bazaar 

of Bad Dreams”) adlı nəsr toplu- 
sunu oxuculara təqdim edəcək. 


kralı 
Kinq 


Oxucuların böyük səbirsizlik- 
lə gözlədiyi kitaba iyirmi povest 


daxildir. Kitabda yazıçı hər bir 
hekayənin yaranma tarixçəsi və 
ədəbi üsulu haqqında da yazıb. 

Xatırladaq ki, bu kitab yazıçı- 
nın məsləhət və tövsiyələrdən 
ibarət olan ikinci kitabıdır. 2000- 
ci ildə Stiven Kinqin “Necə kitab 
yazmalı: memuarlar haqqında” 
adlı kitabı işıq üzü görüb. 


22. “Dorian Qreyin portreti” - 
Oskar Uayld 
Bu əsər Oskar Uayldın çap edil- 
miş yeganə romanıdır. 


23. “Vəba” — Alber Kamü 
Əlcəzairdə baş verən hadisələr- 
dən bəhs edir. 


24, “1984” — Corc Oruel 
UNESCO-nun qərarı ilə 1984-cü 
il yazıçının xatirəsinə ehtiram ola- 
raq “Corc Oruell ili” elan edilib. 


25. “Lolita” — 
Vladimir Nabokov 
“Lolita” Nabokovun şah əsəridir. 


26. “Yüz ilin tənhalığı” - 
Qabriel Qarsiya Markes 


Postmodernizm şedevri. 


27. “Gülüş və unutmaq kitabı” - 
Milan Kundera 
Bu əsər avtobioqrafik xarakter 
daşıyır. 
28. “Harun və nağıllar dənizi”— 
Salman Rüşdi 
Kitabda nağıl danışmağı çox se- 
vən Rəşidin birdən-birə bu isteda- 
dını itirməyindən söhbət açılır. 


29. “Yaxşı əsər” — Ford Madoks 
Klassik nitq nümunələrindən 
ibarət əsər. 
30. “Heç kimin gündəliyi” - 
Corc Qrossmit 
“Cənab Puter” obrazı ilə dün- 
ya ədəbiyyatına damğasını vuran 
əsər. 
Hazırladı: NARINGÜL 


